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English

(Original instructions)

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/\ WARNING

Read all safety warnings and all instructions.

Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety
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a)
b)

c)

Keep work area clean and well lit.

Cluttered or dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

a)

b
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c)

d

L=

e)

f)

Power tool plugs must match the outlet.

Never modify the plug in any way.

Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools.

Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

a)

b)

c)

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.

A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.

Protective equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.
Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off position before connecting to

power source and/or battery pack, picking up or
carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.
Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.
A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.
e) Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.
This enables better control of the power tool in
unexpected situations.
f) Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts.
Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.
If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce dust related
hazards.
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4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.
The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.
Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.
Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.
c) Disconnect the plug from the power source and/
or the battery pack from the power tool before
making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.
Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.
Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the
power tool’s operation.
If damaged, have the power tool repaired before
use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.
f) Keep cutting tools sharp and clean.
Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.
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5) Service
a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

PRECAUTION
Keep children and infirm persons away.
When not in use, tools should be stored out of reach of

5 children and infirm persons.



GRASS TRIMMER SAFETY
WARNINGS

IMPORTANT
READ CAREFULLY BEFORE USE
KEEP FOR FUTURE REFERENCE

Safe operation practices

[ ]
a)

b)

c)

c)

a)

b
c)

e

e)

9)

a)

c)

a)

Training

Read the instructions carefully. Be familiar with the
controls and the proper use of the machine.

Never allow people unfamiliar with these instructions
or children to use the machine. Local regulations can
restrict the age of the operator.

Keep in mind that the operator or user is responsible for
accidents or hazards occurring to other people or their
property.

Preparation

Before use, check the supply and extension cord for
signs of damage or aging. If the cord becomes damaged
during use, disconnect the cord from the supply
immediately. DO NOT TOUCH THE CORD BEFORE
DISCONNECTING THE SUPPLY. Do not use the
appliance if the cord is damaged or worn.

Never operate the machine while people, especially
children, or pets are nearby.

Wear eye protection, gloves and stout shoes at all times
while operating the machine.

Operation

Keep supply and extension cords away from cutting
means.

Use the machine only in daylight or good artificial light.
Never operate the machine with damaged cover or
without cover in place.

Switch on the motor only when the hands and feet are
away from the cutting means.

Always disconnect the machine from the power supply
(i.e. remove the plug from the mains or remove the
disabling device)

- whenever leaving the machine unattended,;

— before clearing a blockage;

— before checking, cleaning or working on the machine;
— after striking a foreign object;

— whenever the machine starts vibrating abnormally.
Take care against injury to feet and hands from the
cutting means.

Always ensure that the ventilation openings are kept
clear of debris.

Maintenance, transport and storage

Disconnect the machine from the power supply (i.e.
remove the plug from the mains or remove the disabling
device) before carrying out maintenance or cleaning
work.

Use only the manufacturers
replacement parts and accessories.
Inspect and maintain the machine regularly. Have the
machine repaired only by an authorized repairer.

When not in use, store the machine out of the reach of
children.

Recommendation

The appliance should be supplied via a residual current
device (RCD) with a tripping current of not more than 30
mA.

recommended

This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be made by
children without supervision.

English

PRECAUTIONS FOR GRASS
TRIMMER

WARNING

1.

2.
3.
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10.
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12.

13.

14,

15.

Exercise patience in all work with the tool. And dress
properly to keep warm.

Plan all work ahead to prevent accidents.

Do not operate the tool at night or under bad weather
conditions when visibility is poor. And do not operate the
tool when it is raining or right after it has been raining.
Working on slippery ground could lead to an accident if
you lose your balance.

Inspect the nylon head before starting work.

Do not use the tool if the nylon head is cracked, scarred
or bent.

Make sure the nylon head is properly attached. A nylon
head that falls apart or comes loose during operation
could cause an accident.

Be sure to attach the cover before starting work.
Operating the tool without this parts could lead to injury.
Be sure to attach the loop handle before starting work.
Make sure it is not loose but properly attached before
starting work. Hold the loop handle firmly during work
and do not swing the tool around, but use the correct
posture and maintain your balance.

Losing your balance during work could lead to an injury.
Take care when starting the motor.

Place the tool on level ground.

Do not operate the tool within 15 m of people or animals.
Make sure that the nylon head does not come into
contact with the ground or trees and plants.

A careless start could lead to injury.

Before leaving the tool, make sure it is switched OFF.
Operate the tool with care near electric cables, gas pipes
and similar installations.

Look out for and remove empty cans, wire, stones or
other obstacles before starting work. And do not work
near tree roots or rocks.

Working in such areas could damage the nylon head or
lead to injury.

. Never touch the nylon head during operation.

Also make sure it does not come into contact with your
hair, clothes, etc.

In the following situations, turn off the motor and check
that the nylon head has stopped rotating.

To move to another work area.

To remove rubbish or grass that has become stuck in the
tool.

To remove from the work area obstacles or the rubbish,
grass and chips generated by trimming.

To lay down the tool.

Doing this with the nylon head still rotating could lead to
unexpected accidents.

Do not use the tool within 15 m of another person.
When you work with someone else, maintain a distance
of more than 15 m.

Flying chips could lead to unexpected accidents.

When working on unstable surfaces like slopes, make
sure that your co-worker is not exposed to any hazards.
Use whistles or other means for calling the attention of
your co-workers.

When grass and other objects become entangled in the
nylon head, turn off the motor and make sure the nylon
head has stopped rotating before removing them.
Removing objects from the nylon head when it is still
rotating will lead to injury.

Continuing operation when foreign matter is stuck in the
nylon head may lead to damage.

If the tool is operating poorly and produces strange noise
or vibrations, turn off the motor immediately and ask your
dealer to have it inspected and repaired.

Continued use under these conditions could lead to
injury or tool damage.
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16. If you drop or bump the tool, inspect it carefully to check
there is no damage, cracks or deformation.

Using a tool that is damaged, cracked or deformed could
result in injury.

17. Secure the tool during vehicle transport to ensure that it
lies still.

Failure to heed this warning may result in an accident.

CAUTION

1. Do not turn on the nylon head for cutting objects other
than grass. Do not operate the tool in water puddles and
make sure that soil does not come into contact with the
nylon head.

2. The tool contains precision parts and should not be
dropped, exposed to strong impact or water.

The tool could be damaged or malfunction.

3. When the tool is to be stored after use or be transported,
remove the nylon head.

4. Do not expose the tool to insecticide and other
chemicals.

Such chemicals could cause cracking and other
damage.

5. Replace warning labels with new labels when they
become difficult to recognize or illegible and when they
start to peel.

Ask your dealer to provide the warning labels.

6. EXTENSION CORDS

You should only use extension cords for outdoor use,
PVC ordinary duty with a cross sectional area not less
than 0.75mm2.
Before using, check the supply and extension cords
for signs of damaged during use, disconnect the cord
for signs of damage or aging. If the cord becomes
damaged during use, disconnect the cord from the
supply immediately. DO NOT TOUCH THE CORD
BEFORE DISCONNECTING THE SUPPLY. Do not
use the appliance if the cord is damaged or worn. Keep
extension cord away from cutting elements.

SYMBOLS

WARNING
The following show symbols used for the machine.
Be sure that you understand their meaning before
use.

CG25SC / CG30SC : Grass Trimmer

Be sure to read and fully understand this
instruction manual before operating this tool.
Please note that improper use of this tool may
result in accidents.

Do not use this tool in the rain or in damp or wet
locations.

Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

In observance of European Directive 2002/96/
EC on waste electrical and electronic equipment
and its implementation in accordance with
national law, electric tools that have reached

the end of their life must be collected separately
and returned to an environmentally compatible
recycling facility.

If the power cord is damaged or cut, immediately
unplug it from the electrical outlet.

Always wear eye protection

Always make sure there is no one in the
surrounding area before operating this tool.
Keep others away during operation.

V | Rated voltage

P | Power Input

No-Lode speed

Switching ON

Switching OFF

Disconnect mains plug from electrical outlet

Prohibited action

Warning

Class II tool

STANDARD ACCESSORIES

In addition to the main unit (1 unit), the package
contains the accessories listed in the below.

O Cover (with D4 screw)
O Sub Handle (with Sleeve and Knob Bolt)
O Protective glass...
(@]
(@]

Shoulder belt.......
Nylon line (spare)...

Standard accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

O Trimming, scaling and mowing of weed.
O Lawn edging

SPECIFICATIONS

Model CG25SC CG30SC
Voltage (by areas) 230V~ 230V~
Power Input 400 W 450 W
No-load speed 11000 min-1 | 9000 min-1
Cutting capacity diameter 250 mm 300 mm
Weight (Only main body) 2.3kg 2.6 kg

NOTE
Due to HITACHTI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

MOUNTING AND OPERATION

Action Figure Page
Inserting Cover (CG25SC) 1 112
Inserting Cover (CG30SC) 2 112
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Inserting Sub handle 3 112
Inserting Cord (10 m) 4 113
Adjusting length of the center pipe 5 113
Inserting Shoulder Belt 6 113
Setting the Guard 7 113
Switch operation 8 113
Trimming grass 9 114
Adjustment of nylon line length 10 114
Trimming along the edge 11 114
Nylon line replacement 12 115
Checking the nylon line feed 13 115
Selecting accessories — 116

MAINTENANCE AND INSPECTION

CAUTION
Be sure to switch OFF and disconnect the attachment
plug from the receptacle to avoid a serious accident.

1. Checking the condition of the nylon head
The nylon head should be checked regularly. If worn or
broken nylon head can slip or decrease the efficiency of
the motor and burn it out.
Replace worn nylon head with new ones.

CAUTION
If you use a nylon head of which point is worn or broken,
it will be dangerous. So replace it with a new one.

2. Check the Screws
Loose screws are dangerous. Regularly inspect them
and make sure they are tight.

CAUTION
Using this power tool with loosened screws is extremely
dangerous.

3. Cleaning of the outside
When the grass trimmer is stained, wipe with a soft dry
cloth or a cloth moistened with soapy water. Do not use
chloric solvents, gasoline or paint thinner, as they melt
plastics.

4. Storage
Store grass trimmer in a place in which the temperature
is less than 40°C and out of reach of children.

CAUTION

In the operation and maintenance of power tools, the safety
regulations and standards prescribed in each country must
be observed.

GUARANTEE

We guarantee Hitachi Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a Hitachi Authorized Service Center.

IMPORTANT

Correct connection of the plug
The wires of the main lead are coloured in accordance
with the following code:

Blue: — Neutral

Brown: — Live
As the colours of the wires in the main lead of this tool may
not correspond with the coloured markings identifying the
terminals in your plug proceed as follows:
The wire coloured blue must be connected to the terminal
marked with the letter N or coloured black. The wire
coloured brown must be connected to the terminal marked
with the letter L or coloured red. Neither core must be
connected to the earth terminal.
NOTE:
This requirement is provided according to BRITISH
STANDARD 2769: 1984.
Therefore, the letter code and colour code may not be
applicable to other markets except The United Kingdom.

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
EN50636-2-91 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level:
93.3dB (A) (CG25SC)
94.4 dB (A) (CG30SC)
Measured A-weighted sound pressure level:
82 dB (A) (CG25SC)
84.1 dB (A) (CG30SC)
Uncertainty K: 3 dB (A).

Wear hearing protection.
determined

Vibration total values (triax vector sum)
according to EN50636-2-91.

Vibration emission value @h, W =
3.476 m/s2 (CG25SC) K

=1.5m/s2
5.77 m/s2 (CG30SC) K=

.5m/s2

QU

The declared vibration total value has been measured in

accordance with a standard test method and may be used

for comparing one tool with another.

It may also be used in a preliminary assessment of exposure.

WARNING

O The vibration emission during actual use of the power
tool can differ from the declared total value depending in
the ways in which the tool is used.

O Identify safety measures to protect the operator that
are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

NOTE

Due to HITACHI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.




Deutsch

(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE i
SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROGERATE

/\ WARNUNG

Lesen

Sie samtliche Sicherheitshinweise und

Anweisungen durch.
Wenn die Warnungen und Anweisungen nicht befolgt

werden, kann es zu Stromschlag,

Brand und/oder

ernsthaften Verletzungen kommen.

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zum spéateren Nachschlagen auf.

Der Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich
Warnhinweisen

in den

auf  Elektrowerkzeuge  mit  Netz-

(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).
1) Sicherheit im Arbeitsbereich

2
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a)

b

~

c)

Sorgen Sie fiir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.

Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
férmlich an.

Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht,
wie zum Beispiel in der Ndhe von leicht
entflammbaren Fliissigkeiten, Gasen oder
Stauben.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Staube oder
Démpfe entziinden kénnen.

Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafiir, dass sich keine Zuschauer (insbesondere
Kinder) in der Nahe befinden.

Wenn Sie abgelenkt werden, kdénnen Sie die
Kontrolle tber das Werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a)

b

-~

c)

d
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e)

Elektrowerkzeuge miissen mit
Stromversorgung betrieben werden.
Nehmen Sie niemals irgendwelche Anderungen
am Anschlussstecker vor.

passender

Verwenden Sie bei Elektrowerkzeugen
mit Schutzkontakt (geerdet) niemals
Adapterstecker.

Stecker im  Originalzustand und  passende

Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.
Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Gegenstinden wie Rohrleitungen, Heizungen,
Herden oder Kiihischranken.

Bei Kérperkontakt mit geerdeten Gegenstdnden
besteht ein erh6htes Stromschlagrisiko.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen
oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

Wenn  Fliissigkeiten in ein Elektrowerkzeug
eindringen, erhoht sich das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbréauchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug
niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht
am Anschlusskabel aus der Steckdose.

Halten Sie das Anschlusskabel von Hitzequellen,
Ol, scharfen Kanten und beweglichen Teilen
fern.

Beschédigte  oder  verdrehte
erhéhen das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz
geeignetes Verlangerungskabel.

Ein fir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

Anschlusskabel

f)

Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden lasst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit
Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).
DurchdenEinsatzeinerFehlerstromschutzeinrichtung
wird das Risiko eines elektrischen Schlages
reduziert.

3) Persénliche Sicherheit

4)

a)

b
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c)

d

-

e
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f)

9)

Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was
Sie tun, und setzen Sie Ihren Verstand ein, wenn
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.

Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kbnnen bereits
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren
Verletzungen fihren.

Benutzen Sie eine persénliche
Schutzausriistung. Tragen Sie immer einen
Augenschutz.

Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschsichere
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehérschutz
senken das Verletzungsrisiko bei angemessenem
Einsatz.

Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.
Achten Sie darauf, dass sich der Schalter
in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie
das Gerdt mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.

Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit
dem Finger am Schalter oder das Herstellen der
Stromversorgung bei betétigtem Schalter zieht
Unfélle regelrecht an.

Entfernen Sie samtliche Einstellwerkzeuge
(Einstellschliissel), ehe Sie das Elektrowerkzeug
einschalten.

Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs
angebrachter Schliissel kann zu Verletzungen
fiihren.

Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit
darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht
zu bewahren.

Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug
unerwarteten Situationen besser im Giriff.
Tragen Sie entsprechende Kleidung. Tragen
Sie keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haar, Kleidung und Handschuhe von
beweglichen Teilen fern.

Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von
beweglichen Teilen erfasst werden.

Wenn Anschliisse fiir Staubabsaug- und -
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafiir, dass diese richtig angeschlossen und
eingesetzt werden.

Durch Entfernen des Staubes kénnen staubbezogene
Gefahren vermindert werden.

in

Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

a)

b

-

Uberbeanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.
Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir
lhren Einsatzzweck.

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgemdBem Einsatz besser und
sicherer.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten
lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betétigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.



c) Trennen Sie den Stecker der Stromversorgung
oder Batteriestromversorgung vom Geriét, ehe
Sie Einstellarbeiten vornehmen, Zubehoérteile
tauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen.
Solche préventiven SicherheitsmalBnahmen
verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen
Gefahren.

Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge

auBerhalb der Reichweite von Kindern, lassen

Sie nicht zu, dass Personen das Elektrowerkzeug

bedienen, die nicht mit dem Werkzeug selbst

und/oder diesen Anweisungen vertraut sind.

Elektrowerkzeuge in ungeschulten Hénden sind

geféhrlich.

e) Halten Sie Elektrowerkzeuge instand. Priifen
Sie sie auf Fehlausrichtungen, Leichtgéngigkeit
beweglicher Teile, Beschadigungen von Teilen
und auf jegliche andere Zusténde, die sich auf
den Betrieb des Elektrowerkzeugs auswirken

d

-

kénnen.
Lassen Sie das Elektrowerkzeug bei
Beschadigungen reparieren, ehe Sie es
benutzen.

Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zurtickzufiihren.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber.
Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden bleiben weniger haufig hdngen und sind
einfacher zu beherrschen.

g) Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehor,
Werkzeugspitzen und Ahnliches in
Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen
- beachten Sie dabei die jeweiligen
Arbeitsbedingungen und die Art der
auszufiihrenden Arbeiten.

Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fiihren.

5) Service

a) Lassen Sie Elektrowerkzeuge durch qualifizierte
Fachkréfte und nur unter Einsatz passender
Originalersatzteile warten.

Dies sorgt dafiir, dass die Sicherheit
Elektrowerkzeugs nicht beeintrdchtigt wird.

VORSICHT

Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.

RASENTRIMMER-
SICHERHEITSHINWEISE

WICHTIG i
VOR VERWENDUNG SORGFALTIG LESEN
FUR KUNFTIGE BEZUGNAHME AUFBEWAHREN

MaBnahmen zur sicheren Bedienung

@ Vertrautmachen

a) Lesen Sie die Anleitung sorgféltig durch. Machen

Sie sich mit den Steuerelementen und der korrekten

Bedienung des Geréts vertraut.

Gestatten Sie Personen, die nicht mit dieser Anleitung

vertraut sind oder Kindern nie die Bedienung des Geréts.

Das Mindestalter zur Bedienung des Gerats kann durch

ortliche Vorschriften festgelegt sein.

c) Bedenken Sie, dass der Bediener oder Benutzer des
Gerats fir Unfélle oder Verletzungen anderer Personen
oder Beschadigung von deren Eigentum verantwortlich
ist.

des

£
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@ Vorbereitung

a) Prufen Sie vor Gebrauch das Netz- und
Verlangerungskabel auf Anzeichen von Schaden
oder Alterung. Wenn das Kabel wéahrend des Betriebs
beschadigt wird, ziehen Sie sofort den Stecker aus
der Steckdose. BERUHREN SIE DAS KABEL NICHT
BEVOR DIE STROMZUFUHR GETRENNT IST.
Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn das Kabel
beschadigt oder verschlissen ist.

b) Betatigen Sie das Gerat nie, wenn sich Personen,
insbesondere Kinder, oder Tiere in der Nahe befinden.

c) Tragen Sie beim Betreiben der Maschine immer
Schutzbrille, Handschuhe und festes Schuhwerk.

@ Betrieb

a) Halten Sie das Netz- und das Verlangerungskabel fern
von der Schneideinrichtung.

b) Verwenden Sie das Gerat ausschlieBlich bei Tageslicht
oder ausreichender kiinstlicher Beleuchtung.

c) Betéatigen Sie das Gerat nie mit beschadigten oder nicht
angebrachten Abdeckungen oder Schutzvorrichtungen.

d) Schalten Sie den Motor nur ein, wenn sich Hande
und FiBe nicht in der N&he der Schneidevorrichtung
befinden.

e) Unterbrechen Sie immer die Stromversorgung
des Gerats (d. h. ziehen Sie den Stecker aus der
Netzsteckdose oder entfernen Sie die Sperrvorrichtung)
— wenn Sie das Gerat unbeaufsichtigt lassen;

— bevor Sie eingeklemmtes Material entfernen;

— bevor Sie das Gerat inspizieren, reinigen oder
Arbeiten am Gerat vornehmen;

— nach Kontakt mit einem Fremdkérper;

— wenn das Gerat ungewoéhnlich stark zu vibrieren
beginnt.

f) Schitzen Sie sich vor Verletzungen der FliBe und Hande
durch die Schneidevorrichtung.

g) Vergewissern Sie sicher, dass die Luftungséffnungen
stets frei von Rickstanden sind.

@ Wartung, Transport und Lagerung

a) Unterbrechen Sieimmer die Stromversorgung des Gerats
(d. h. ziehen Sie den Stecker aus der Netzsteckdose
oder entfernen Sie die Sperrvorrichtung), bevor Sie
Wartungs- oder Reinigungsarbeiten durchfihren.

b) Verwenden Sie ausschlieB3lich die durch den Hersteller
empfohlenen Ersatz- und Zubehdrteile.

c) Fulhren Sie in regelméBigen Abstanden Inspektions-
und Wartungsarbeiten durch. Lassen Sie Reparaturen
des Gerats ausschlieBlich durch eine Vertragswerkstatt
durchfuhren.

d) Bewahren Sie das Gerat, wenn es nicht verwendet wird,
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

@ Empfehlung

a) Das Gerat sollte mit einer Fehlerstrom-Schutzeinrichtung
(FI) mit einem Auslésestrom von nicht mehr als 30 mA
ausgestattet werden.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und von
Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung
benutzt werden, wenn sie eine Einweisung oder Schulung in
den sicheren Gebrauch des Geréts erhalten haben und die
damit verbundenen Risiken verstehen. Kinder diirfen nicht
mit dem Geréat spielen. Reinigung und Wartungsarbeiten
durch den Benutzer diirfen von Kindern nicht ohne Aufsicht
durchgefihrt werden.

VORSICHTSMASSNAHMEN FUR DEN
RASENTRIMMER
WARNUNG

1. Bei der Arbeit mit dem Gerat stets gelassen bleiben.
Zum Schutz vor Kalte angemessene Kleidung tragen.
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Vorausschauend arbeiten, um Unfélle zu vermeiden.
Das Gerat nicht bei Nacht oder schlechten
Witterungsverhéltnissen mit eingeschrankter Sicht
bedienen. Das Gerét zudem nicht bei Regen oder kurz
nach einem Regenschauer betatigen.

Arbeit auf rutschigem Untergrund kann zu Unfallen
fuhren, wenn Sie das Gleichgewicht verlieren.

Den Nylonkopf vor Inbetriebnahme des Gerats
inspizieren.

Das Gerét nicht verwenden, wenn der Nylonkopf Risse,
Schrammen oder Verbiegungen aufweist.

Es ist darauf zu achten, dass der Nylonkopf
ordnungsgeman angebracht ist. Ein wahrend der Arbeit
auseinanderfallender oder sich I6sender Nylonkopf kann
zu Unféllen fuhren.

Vor Arbeitsbeginn sicherstellen, dass die Abdeckung
angebracht ist.

Es ist darauf zu achten, dass der Bigelgriff vor
Arbeitsbeginn angebracht ist. Vor Inbetriebnahme des
Gerats sicherstellen, dass er nicht locker sitzt und
ordnungsgeman angebracht ist. Das Gerat wéhrend
der Arbeit fest am Bugelgriff halten und das Gerat
nicht umherschwenken, sondern bei festem Stand die
korrekte Koérperhaltung einnehmen.

Ein Gleichgewichtsverlust wéhrend der Arbeit kann zu
Verletzungen fihren.

Beim Starten des Motors entsprechende Vorsicht walten
lassen.

Das Gerat auf ebenem Untergrund ablegen.

Bei der Betatigung des Geréats einen Mindestabstand
von 15 m zu anderen Personen oder Tieren einhalten.
Es ist darauf zu achten, dass der Nylonkopf nicht mit
dem Boden oder Baumen und Pflanzen in Berihrung
kommt.

Ein unachtsames Starten des Gerédts kann zu
Verletzungen fihren.

Stellen Sie sicher, dass das Gerat ausgeschaltet (OFF)
ist, bevor Sie sich davon entfernen.

Bei der Betatigung des Gerats in der Nahe von
Stromkabeln, Gasleitungen und &hnlichen Installationen
mit uBerster Vorsicht vorgehen.

.Vor Arbeitsbeginn leere Dosen, Draht, Steine und

andere Hindernissen entfernen. Nicht in der Nahe
groBer Wurzeln oder Felsen arbeiten.

Das Arbeiten in solchen Bereichen kann zur
Beschadigung des Nylonkopfes fiihren und Verletzungen
zur Folge haben.

. Den Nylonkopf wahrend des Betriebs niemals anfassen.

Zudem ist darauf zu achten, dass er nicht mit Haar,
Kleidung etc. in Beriihrung kommt.

.In den folgenden Situationen den Motor abstellen und

kontrollieren, ob der Nylonkopf aufgehért hat, sich zu
drehen.

Um zu einem neuen Arbeitsbereich zu wechseln.

Um Fremdkérper oder Gras zu entfernen, die sich im
Gerat verfangen haben.

Um Hindernisse oder durch die Arbeit angefallene
Schnittabfalle, Grass oder Spane aus dem
Arbeitsbereich zu entfernen.

Um das Gerat abzulegen.

Die Durchfihrung dieser Tatigkeiten bei rotierendem
Nylonkopf kann zu Unféllen fiihren.

. Bei der Betatigung des Gerats einen Mindestabstand

von 15 m zu anderen Personen einhalten.

Bei gemeinsamer Arbeit mit einer anderen Person einen
Mindestabstand von mehr als 15 m einhalten.
Hochgeschleuderte Spane kénnen zu Unfallen fihren.
Bei der Arbeit auf unebenen Untergrinden wie an
Hangen ist darauf zu achten, dass die mit Ihnen
arbeitende Person keinen Gefahren ausgesetzt wird.
Mitarbeiter mit Hilfe von Pfeifen oder anderen Mitteln auf
maogliche Gefahren aufmerksam machen.

14 Wenn sich Gras oder andere Fremdkdrper im Nylonkopf
verfangen haben, den Motor abstellen und sichergehen,
dass sich der Nylonkopf nicht mehr dreht, bevor diese
entfernt werden.

Das Entfernen von Fremdkdrpern aus einem rotierenden
Nylonkopf flhrt zu Verletzungen.

Das Fortsetzen der Arbeit, wenn sich Fremdkérper im
Nylonkopf verfangen haben, kann zur Beschadigung
des Gerats flihren.

15.Bei schwacher Gerateleistung oder seltsamen
Gerauschen oder Vibrationen des Geréts den Motor
sofort abstellen und das Gerat durch lhren Fachhandler
inspizieren und reparieren lassen.

Eine weitere Verwendung in diesem Zustand kann zu
Verletzungen oder der Beschadigung des Gerats fuhren.

16. Das Gerat nach versehentlichem Fallenlassen oder
AnstoBen sorgféaltig inspizieren, um sicherzustellen,
dass keine Schaden, Risse oder Verformungen
aufgetreten sind.

Die Verwendung eines beschadigten, rissigen oder
deformierten Geréts kann Verletzungen zur Folge haben.

17. Das Gerat beim Transport in einem Fahrzeug sichern,
um ein Umherrutschen zu vermeiden.

Das Nichtbefolgen dieser Warnung kann zu Unféallen
fahren.

VORSICHT

1. Den Nylonkopf ausschlieBlich zum Schneiden von
Gras verwenden. Das Gerat nicht in Pfiitzen verwenden
und sicherstellen, dass der Nylonkopf nicht mit Erde in
Beriihrung kommt.

2. Das Gerat enthalt Prazisionsteile und sollte nicht
fallengelassen oder heftigen StéBen oder Wasser
ausgesetzt werden.

Anderenfalls kénnen Schaden oder Funktionsstérungen
des Gerats auftreten.

3. Bei der Lagerung nach der Verwendung oder dem
Transport des Gerats den Nylonkopf entfernen.

4. Das Gerat nicht mit Insektenvernichtungsmitteln oder
anderen Chemikalien in Berthrung bringen.

Solche Chemikalien kdnnen zu Rissbildung und anderen
Schaden fiihren.

5. Warnhinweise durch neue ersetzen, wenn sie undeutlich
oder unlesbar werden oder sich abzulésen beginnen.
Warnhinweisetiketten  erhalten  Sie  bei  Ihrem
Fachhéndler.

6. VERLANGERUNGSKABEL

Verwenden Sie nur Verlangerungskabel fir den
AuBenbereich, PVC normale Beanspruchung mit einem
Querschnitt von mindestens 0,75 mmz2.
Prifen Sie vor Gebrauch das Netz- und das
Verlangerungskabel auf Zeichen von Beschadigungen
wéahrend des Gebrauchs, ziehen Sie den Stecker bei
Zeichen von Schéden oder Alterung ab. Wenn das
Kabel wahrend des Betriebs beschédigt wird, ziehen
Sie sofort den Stecker aus der Steckdose. BERUHREN
SIE DAS KABEL NICHT BEVOR DIE STROMZUFUHR
GETRENNT IST. Verwenden Sie das Geréat nicht, wenn
das Kabel beschéadigt oder verschlissen ist. Halten Sie das
Verlangerungskabel von den schneidenden Teilen fern.

SYMBOLE

WARNUNG
Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine
verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der
Verwendung zu verstehen.

CG25SC / CG30SC: Rasentrimmer




Lesen Sie vor der Inbetriebnahme dieses
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TECHNISCHE DATEN

verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Wenn das Netzkabel beschadigt oder
abgeschnitten wird, ziehen Sie sofort den
Stecker aus der Steckdose.

Tragen Sie immer einen Augenschutz.

Achten Sie immer darauf, dass sich niemand
in der Umgebung aufhélt, bevor Sie dieses
Werkzeug in Betrieb nehmen. Halten Sie andere
Personen wahrend des Betriebs fern.

Nennspannung

Leistungsaufnahme

Leerlaufdrehzahl

Einschalten ON

Ausschalten OFF

Ziehen Sie den Hauptstecker aus der
elektrischen Steckdose ab.

Unzuléssige Handlung

Warnung

@ 5> Q @00~ | @i

Werkzeug der Klasse IT

STANDARDZUBEHOR

Zusatzlich zum Hauptgerat (1 Geréat) enthédlt die
Packung das nachfolgend aufgelistete Zubehér.

O Abdeckung (mit D4-Schraube)
O Handgriff (mit Manschette und Drehschraube) ..
O Schutzglas
O Schultergurt ..........

O Nylonschnur (Reserve)

_—

Das Standardzubehdr kann ohne vorherige Bekanntmachung
jederzeit geandert werden.

ANWENDUNG

O Trimmen, Kirzen und Mahen von Gras.
O Rasenkanten schneiden

Werkzeugs diese Bedienungsanleitung
aufmerksam_ durch. Beach_ten Sie, dass der Modell CG25SC CG30SC
unsachgemanBe Gebrauch dieses Werkzeugs zu
Unfallen fUhren kann. Spannung (nach Gebieten) 230V ~ 230V ~
% Verwenden Sie dieses Werkzeug nichtim Regen | | Stromaufnahme 400W 450 W
% oder an feuchten oder nassen Orten. Leerlaufdrehzahl 11000 min-1 | 9000 min-1
Nur fur EU-Lander Schneiddurchmesser 250 mm 300 mm
I\{iv:l:fsemnﬁslll|e Elektrowerkzeuge nicht in den Gewicht (nur Geratekérper) 2,3kg 2,6kg
Geman der Européischen Richtlinie 2002/96/
ﬁ EG Uber Elektro- und Elektronik-Altgeréte und HINWEIS o
ihrer Umsetzung in nationales Recht missen Aufgrund  des  stadndigen  Forschungs-  und

Entwicklungsprogramms von HITACHI sind Anderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

MONTAGE UND BETRIEB

Aktion Abbildung Seite
Abdeckung Einfligen (CG25SC) 1 112
Abdeckung einfiigen (CG30SC) 2 112
Handgriff einfigen 3 112
Kabel einfligen (10 m) 4 113
Ei_nstellung der Ladnge des 5 113
mittleren Rohrs
Schultergurt einfiigen 6 113
Einstellung des Schutzes 7 113
Betatigen des Schalters 8 113
Rasen trimmen 9 114
e i R e
Trimmen entlang der Kante 11 114
Austausch der Nylonschnur 12 115
Hgﬁ:rﬁégaennu?zel:mhrung 13 115
Auswahl von Zubehér — 116

WARTUNG UND INSPEKTION

VORSICHT
Immer den Betriebsschalter auf ,Aus“ (OFF) stellen und
den Netzstecker aus der Steckdose ziehen, um Unfélle
zu vermeiden.

1. Den Zustand des Nylonkopfs kontrollieren
Der Nylonkopf sollte regelméaBig kontrolliert werden.
Ein abgenutzter oder gebrochener Nylonkopf kann
abrutschen oder die Motorleistung verringern und zu
Motorschéden flihren.
Einen abgenutzten Nylonkopf durch einen neuen
ersetzen.

VORSICHT
Die Verwendung eines Nylonkopfs mit abgenutzter oder
gebrochener Spitze ist gefahrlich. Daher sollte er durch
einen neuen ersetzt werden.

2. Schrauben kontrollieren
Lockere Schrauben stellen eine Gefahr dar. Sie
sollten daher regelmaBig kontrolliert und ihr fester Sitz
sichergestellt werden.

VORSICHT
Die Verwendung dieses Elektrowerkzeugs mit lockeren
Schrauben ist duBerst gefahrlich.
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3. AuBenreinigung

Wenn der Rasentrimmer schmutzig ist, mit einem
weichen trockenen Tuch oder einem mit Seifenwasser
befeuchteten Tuch abwischen. Kein Chlorlésungsmittel,
Benzin oder Farblésungsmittel verwenden, da sie
Kunststoffe aufweichen.

Lagern

Den Rasentrimmer bei einer Temperatur von unter 40°C
und auBerhalb der Reichweite von Kindern lagern.

VORSICHT
Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen missen
die Sicherheitsvorschriften und Normen beachtet werden.

GARANTIE

Auf  Hitachi-Elektrowerkzeuge  gewéhren  wir eine
Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden
gesetzlichen und landesspezifischen  Bedingungen.
Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden, die auf
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
Verschlei3 zuriickzufihren sind. Im Schadensfall senden
Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen mit
dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden, an ein von Hitachi autorisiertes
Servicezentrum.

Information Giber Betriebsldrm und Vibration

Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN50636-
2-91 bestimmt und in Ubereinstimmung mit ISO 4871
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel:
93,3 dB (A) (CG25SC)
94,4 dB (A) (CG30SC)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck:
82 dB (A) (CG25SC)
84,1 dB (A) (CG30SC)
Messunsicherheit K: 3 dB (A).

Gehdrschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme), bestimmt
geman EN50636-2-91.

Vibrationsemissionswert @h, W =
3,476 m/s2 (CG25SC) K =1,5m/s2
5,77 m/s2 (CG30SC) K=1,5m/s2

Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach einer
Standardtestmethode gemessen und kann zum Vergleich
zwischen verschiedenen Werkzeugen dienen.

Er kann auch fir eine Vorbeurteilung der Aussetzung
verwendet werden.

WARNUNG

O Der Vibrationsemissionswert wéahrend der tatsachlichen
Benutzung des Elektrowerkzeugs kann von dem
deklarierten Gesamtwert abweichen, abhangig davon,
wie das Werkzeug verwendet wird.

Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschatzung
unter den tatsachlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Berlicksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlaufbetrieb lauft).
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HINWEIS

Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HITACHI sind Anderungen der
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.




Conserver tous

Francais

(Traduction des instructions d’origine)

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR LOUTIL

/N AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les
instructions.

Tout manquement a observer ces avertissements et
instructions peut engendrer des décharges électriques, des
incendies et/ou des blessures graves.

les avertissements et toutes les

instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence
a loutil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou a l'outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

2

3

-

-~

a) Conserver lazone de travail propre et bien éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.

Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmosphéere explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres.

Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les badauds a I'écart
pendant I'utilisation de I'outil.

Les distractions peuvent faire perdre le contréle de
loutil a I'utilisateur.

b

-~

c)

Sécurité électrique

a) |l faut que les fiches de I'outil électrique soient
adaptées au socle.

Ne jamais modifier la fiche de quelque facon
que ce soit.

Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils a
branchement de terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de décharge électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de décharge électrique si le
corps de ['utilisateur est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides.

La pénétration d’eau a [lintérieur d’un outil
augmentera le risque de décharge électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.
Maintenir le cordon a I'écart de la chaleur, du
lubrifiant, des arétes ou des parties en mouvement.
Des cordons endommagés ou emmélés augmentent
le risque de décharge électrique.

Lorsqu’on utilise un outil a I'extérieur, il faut
utiliser un prolongateur adapté a Il'utilisation
extérieure.

Lutilisation d’un cordon adapté a [utilisation
extérieure réduit le risque de décharge électrique.

Si l'usage d’un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif différentiel a courant
résiduel (DDR).

Lusage d’'un DDR réduit le risque de décharge
électrique.

b

~

c)

d

L=

e)

f)

Sécurité des personnes

a) Rester vigilant, regarder ce que I'on est en train
de faire et faire preuve de bon sens dans son
utilisation de I'outil.
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4)

Ne pas utiliser un outil lorsqu’on est fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments.

Un moment d’inattention en cours d’utilisation d’un
outil peut entrainer des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours
porter des verres de protection.

Les équipements de sécurité tels que les masques contre
les poussiéres, les chaussures de sécurité antidérapantes,
les casques ou les protections acoustiques utilisés pour les
conditions appropriées réduiront les blessures corporelles.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que l'interrupteur est en position d’arrét avant
de brancher I'outil au secteur et/ou a la batterie,
de le ramasser ou de le porter.

Porter un outil en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher un outil dont l'interrupteur est en position
de marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre
I'outil en marche.

Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
loutil peut donner lieu a des blessures.

e) Ne pas se pencher trop loin. Garder une position
et un équilibre adaptés a tout moment.

Cela permet un meilleur contréle de I'outil dans des
situations inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Maintenir
cheveux, vétements et gants a I’écart des piéces
en mouvement.

Les piéces en mouvement peuvent happer les
vétements amples, les bijoux ou les cheveux longs.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I’extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussiéres.

Utilisation et entretien de I'outil

a) Ne pas forcer l'outil. Utiliser I'outil adapté a
I'application souhaitée.

Si I'on utilise I'outil électrique adéquat en respectant
le régime pour lequel il a été congu, il réalisera un
travail de meilleure qualité et plus sdr.

b) Ne pas utiliser I'outil si I'interrupteur ne permet pas
de passer de I'état de marche a arrét et vice versa.
Un outil électrique ne pouvant étre contrélé par
l'interrupteur représente un danger et doit étre
réparé.

c) Débrancher la fiche de la source d’alimentation
et/ou la batterie de I'outil avant tout réglage,
changement d’accessoires ou avant de ranger
Poutil.

Ces mesures de sécurité préventives réduiront les
risques de démarrage accidentel de I'outil électrique.

d) Apres utilisation, ranger I'outil électrique hors
de portée des enfants et ne laisser aucune
personne l'utiliser si elle n’est pas familiarisée
avec les outils électriques ou ces instructions.
Les outils électriques représentent un danger entre
des mains inexpertes.

e) Observer la maintenance de l'outil. S’assurer
que les piéces en mouvement ne sont pas
désalignées ou coincées, qu’aucune piece
n’est cassée ou que l'outil électrique n’a subi
aucun dommage pouvant affecter son bon
fonctionnement.

Si l'outil électrique est endommagé, le faire
réparer avant de le réutiliser.

De nombreux accidents sont dus a des outils mal
entretenus.
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f) Garder affatés et propres les outils permettant
de couper.

Un outil bien entretenu aux bords bien affités
risquera moins de se coincer et sera plus facile a
maitriser.

Utiliser I'outil, les accessoires et les lames, etc.,
conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a
réaliser.

L'utilisation d'un outil électrique a des fins autres que
celles prévues est potentiellement dangereuse.

=3
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5) Maintenance et entretien
a) Confier I'entretien de l'outil a un réparateur
qualifié utilisant uniquement des pieces de
rechange identiques.
Cela assurera le maintien de la sécurité de 'outil.

PRECAUTIONS

Maintenir les enfants et les personnes infirmes éloignés.
Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre rangés
hors de portée des enfants et des personnes infirmes.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
RELATIFS AU COUPE-BORDURE

IMPORTANTE
A LIRE ATTENTIVEMENT AVANT UTILISATION
A CONSERVER POUR CONSULTATION ULTERIEURE

Consignes a respecter pour assurer la sécurité

@ Instructions

a) Lisez soigneusement les instructions. Familiarisez-vous
avec les commandes et apprenez a utiliser correctement
la machine.

Interdisez a toute personne qui n’a pas lu ces consignes
ou aux enfants d’utiliser la machine. Une réglementation
locale peut limiter 'age de I'opérateur.

Rappelez-vous que [l'opérateur ou [lutilisateur est
responsable des accidents ou des risques occasionnés
a d’autres personnes ou a leurs biens.

Préparation

Avant |'utilisation, vérifiez le cable d'alimentation et
la rallonge afin de détecter tout signe de dommage
ou d'usure. Si le cordon est endommagé pendant
I'utilisation, débranchez immédiatement le cordon de
I'alimentation. NE PAS TOUCHER LE CORDON AVANT
DE DEBRANCHER L'ALIMENTATION. N'utilisez pas
I'appareil si le cordon est endommagé ou usé.

Ne faites jamais fonctionner I'appareil quand des
personnes, en particulier des enfants, ou des animaux
domestiques sont a proximité.

Portez des protections oculaires, des gants et des
chaussures de sécurité des lors que vous utilisez la
machine.

Fonctionnement

Tenez les cébles d'alimentation et les rallonges a I'écart
d'objets coupants.

Utilisez I'appareil uniquement de jour ou avec une bonne
lumiere artificielle.

Ne faites jamais fonctionner la machine si le capot est
endommagé ou s'il nest pas en place.

Ne démarrez le moteur que quand vos mains et vos
pieds sont éloignés des lames.

Déconnectez toujours la machine de Ialimentation
(c’est-a-dire en débranchant la prise du secteur ou en
enlevant le dispositif de neutralisation)

dés que vous laissez l'appareil sans surveillance;

avant d’enlever une matiére qui I'obstrue;

avant de vérifier la machine, de la nettoyer ou
d’intervenir sur celle-ci;

apres avoir heurté un corps étranger;

dés que la machine commence a vibrer de maniere
anormale.

b)

<)

=

b)

c)
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Faites attention aux lames afin d’éviter de blesser vos
pieds et vos mains.

Vérifiez toujours que des débris ne bouchent pas les
orifices de ventilation.

Maintenance, transport et rangement

Déconnectez l'appareil de [lalimentation électrique
(en débranchant la prise du secteur ou en enlevant
le dispositif de neutralisation) avant d’effectuer la
maintenance de I'appareil ou de le nettoyer.

Utilisez uniquement les piéces détachées et les
accessoires recommandés par le fabricant.

Vérifiez et entretenez régulieérement la machine. Faites-
la réparer uniquement par un réparateur agréé.
Lorsqu’elle n’est pas utilisée, stockez la machine hors de
portée des enfants.

Recommandation

L'appareil doit étre alimenté par un dispositif & courant
résiduel (DCR) avec un courant d'ouverture ne
dépassant pas 30 mA.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8
ans et des personnes ayant des handicaps physiques,
sensoriels ou mentaux ou manquant d'expérience et de
connaissance a condition de les superviser ou leur donner
des instructions concernant ['utilisation de l'appareil en
sécurité et s'ils comprennent les risques encourus. Les
enfants ne doivent pas jouer avec |'appareil. Le nettoyage
et I'entretien ne doivent pas étre effectués par des enfants
sans surveillance.

PRECAUTIONS POUR LA TONDEUSE
HERBE

AVERTISSEMENT

1. Lutilisation de cet outil nécessite une certaine patience.
Couvrez-vous suffisamment pour ne pas avoir froid.
Planifiez vos travaux pour éviter les accidents.

N'utilisez pas 'outil la nuit, par mauvais temps ou en cas
de mauvaise visibilité. N'utilisez pas I'outil sous la pluie
ou apres une averse.

Le terrain est alors glissant. Une perte d’équilibre pourrait
provoquer un accident.

Contrélez la téte du fil de nylon avant de démarrer les
travaux.

N'utilisez pas I'outil si la téte du fil de nylon est fendue,
abimée ou tordue.

Vérifiez que la téte du fil de nylon est fixée correctement.
Si elle venait & tomber ou a se desserrer pendant les
travaux, elle risquerait de provoquer un accident.
N’oubliez pas de fixer le couvercle avant de démarrer les
travaux.

Lutilisation de I'outil sans cette piece peut entrainer un
risque de blessure.

N’oubliez pas de fixer la poignée en U avant de démarrer
les travaux. La poignée ne doit présenter aucun jeu et étre
correctement fixée avant le début des travaux. Maintenez
fermement la poignée en U pendant les travaux. Ne
faites pas basculer I'outil. Placez-vous dans une position
correcte en maintenant votre équilibre.

Une perte d’équilibre entraine un risque de blessure.
Soyez vigilant lors du démarrage du moteur.

Posez I'outil sur le sol, a un endroit plat.

N'utilisez pas I'outil a moins de 15 m de personnes ou
d’animaux.

Veillez a ce que la téte du fil de nylon n'entre pas en
contact avec le sol, des arbres ou des plantes.

Le non-respect de ces précautions au démarrage peut
entrainer une blessure.

Avant de quitter I'outil, assurez-vous qu'il est éteint.
Utilisez l'outil avec précaution a proximité de cébles
électriques, de canalisations de gaz ou d’installations
similaires.

2.
3.

©®



10.

Ramassez les boites de conserve vides, les cables,
pierres ou autres obstacles au sol avant de démarrer les
travaux. Ne travaillez pas a proximité de souches ou de
cailloux.

Vous risqueriez de détériorer la téte du fil de nylon ou de
vous blesser.

. Ne touchez jamais la téte du fil de nylon pendant que

I'outil est en marche.
Veillez également & ce qu’elle n’entre pas en contact
avec vos cheveux, vétements etc.

.Dans les situations suivantes, coupez le moteur et

vérifiez que la téte du fil de nylon ne tourne plus.

Lors du passage vers une autre zone de travail.

Avant d’6ter une ordure ou des herbes coincées dans
I'outil.

Pour ramasser les obstacles, les ordures, I'herbe et les
éclats générés par la débroussailleuse.

Avant de poser l'outil sur le sol.

En laissant la téte du fil de nylon ces opérations, vous
risquez de provoquer un accident inattendu.

.N'utilisez pas louti @ moins de 15 m d’une autre

personne.
Si vous travaillez a deux, restez séparés d'une distance
minimum de 15 m.

Les éclats projetés peuvent entrainer des accidents.

Si vous travaillez sur des surfaces instables (pentes),
vérifiez que vous ne risquez pas de blesser votre
partenaire.

Utilisez des sifflets ou autre procédé similaire pour attirer
I'attention de vos collaborateurs.

. Si la téte est bloquée par de I'herbe ou un autre objet,

coupez le moteur et attendez que la téte soit arrétée
avant de retirer 'obstruction.

Vous risquez de vous blesser si vous n’attendez pas
'immobilisation de la téte.

Vous risquez d’endommager l'outil si vous continuez a
I'utiliser lorsque la téte est bloquée par des objets.

. Si l'outil fonctionne mal et produit des bruits ou des

vibrations, coupez immédiatement le moteur et faites
controler/réparer I'outil par votre concessionnaire.

Une utilisation prolongée entraine un risque de blessure
ou de détérioration de l'outil.

. En cas de chute ou de choc, contrélez soigneusement

I'outil pour vérifier 'absence de détérioration, de fissure
ou de déformation.

Lutilisation d’un outil détérioré, fissuré ou déformé peut
entrainer un risque de blessure.

. Sivous devez transporter I'outil a I'intérieur d’'un véhicule,

fixez-le pour éviter qu’il ne soit ballotté.
Le non-respect de cet avertissement entraine un risque
d’accident.

ATTENTION

1.

N'utilisez pas la téte du fil de nylon pour découper des
objets autres que de I'herbe. N'utilisez pas I'outil dans
des flaques d’eau et évitez de mettre en contact la téte
du fil de nylon avec de la saleté.

Cet outil contient des piéces de précision. Il ne doit donc
pas étre exposeé a des chutes, a des impacts violents ou
a des liquides.

Loutil risquerait d’étre détérioré ou de présenter un
dysfonctionnement.

Otez la téte du fil de nylon si vous devez stocker I'outil ou
le transporter apres 'avoir utilisé.

N’exposez pas I'outil a des insecticides ou des produits
chimiques.

Ces derniers risquent de provoquer une fissure ou des
détériorations.

Si les étiquettes d’avertissement deviennent illisibles ou
s’écaillent, remplacez-les par des étiquettes neuves.
Vous pouvez vous procurer des étiquettes neuves
auprés de votre revendeur.
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6. RALLONGES

Vous devez utiliser uniquement des rallonges prévues
pour une utilisation en extérieur, en PVC pour travaux
moyens avec une aire de section transversale d'au
moins 0,75 mm2.

Avant I'utilisation, vérifiez les cables d'alimentation et
les rallonges afin de détecter tout signe de dommages
durant I'utilisation, débranchez le cordon pour détecter
tout signe de dommage ou d'usure. Si le cordon
est endommagé pendant [utilisation, débranchez
immédiatement le cordon de l'alimentation. NE PAS
TOUCHER LE CORDON AVANT DE DEBRANCHER
L'ALIMENTATION. N'utilisez pas I'appareil si le cordon
est endommagé ou usé. Tenez la rallonge a l'écart
d'objets coupants.

SYMBOLES
AVERTISSEMENT

Les symboles suivants sont utilisés pour I'outil.
Bien se familiariser avec leur signification avant
d’utiliser I'outil.

CG25SC / CG30SC : Tondeuse herbe

Assurez-vous de lire et de bien comprendre ce
manuel d'instructions avant d'utiliser cet outil.
Veuillez noter qu'une utilisation incorrecte de cet
outil pourrait entrainer des accidents.

N'utilisez pas cet outil sous la pluie ou dans des
lieux humides ou mouillés.

@

Uniquement pour les pays européens

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageres !

Conformément a la directive européenne
2002/96/CE relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la législation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux
de 'environnement.

=4

Si le cordon d'alimentation est endommagé ou
coupé, débranchez-le immédiatement de la
prise électrique.

Toujours porter des lunettes de sécurité.

Assurez-vous en permanence quil n'y a
personne aux alentours avant d'utiliser cet
outil. Ne laissez personne s'approcher pendant
I'utilisation.

Tension nominale

Puissance absorbée

Vitesse a vide

Bouton ON

Bouton OFF

@/ | @[

Débrancher la fiche principale de la prise
électrique
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Action interdite

Q
A

Avertissement

Outil de classe 1T

[o]

ACCESSOIRES STANDARD

Outre l'unité principale (1 unité), 'emballage contient
les accessoires répertoriés ci-dessous.
O Couvercle (avec vis D4) ...
O Poignée secondaire

(avec manchon et boulon bouton)
O Verre protecteur
O Ceinture diagonale....
O Ligne en nylon (de secours)..

.1

=1
1
1
1

Les accessoires standard sont sujets a changement sans
préavis.

APPLICATIONS

O Débroussaillage et tonte des herbes.
O Bordure du gazon

CARACTERISTIQUES

Modele CG25SC CG30SC
Tension (par zones) 230V~ 230V ~
Entrée d’alimentation 400 W 450 W
Vitesse a vide 11000 min-1 | 9000 min-1
Diametre de coupe 250 mm 300 mm
Poids (Unité principale

uniguement) 2.3kg 26kg

REMARQUE
Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HITACHI, ces spécifications peuvent
faire 'objet de modifications sans avis préalable.

INSTALLATION ET FONCTIONNEMENT

Action Figure Page
Insertion du couvercle (CG25SC) 112
Insertion du couvercle (CG30SC) 2 112
Insertion de la poignée secondaire 3 112
Insertion du cordon (10 m) 4 113
ég:}st,:glr la longueur du tuyau 5 113
Insertion de la sangle diagonale 6 113
Réglage de la garde 7 113
Fonctionnement du commutateur 8 113
Coupure de bordure 9 114
Znegrj]lﬁcg)ﬁ de la longueur de la ligne 10 114
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Coupe le long du bord 11 114
Remplacement de la ligne en

nylon 12 115
Veérification du retour de la ligne

en nylon 13 115
Sélection des accessoires - 116

ENTRETIEN ET VERIFICATION

ATTENTION
Veiller & mettre 'outil hors tension et & débrancher la
fiche de la prise secteur pour éviter un accident grave.
. Vérification de I'état de la téte du fil de nylon
La téte du fil de nylon doit étre vérifiée régulierement. Si
elle est usée ou casseée, la téte du fil de nylon risque de
glisser ou de réduire le rendement du moteur et de le
braler.
Si la téte du fil de nylon est usée, remplacez-la par une
téte neuve.
ATTENTION
Lutilisation d’une téte du fil de nylon dont la pointe est
usée ou cassée présente un danger. La remplacer par
une neuve.
Vérifier les vis
Des vis mal serrées sont dangereuses. Les inspecter
réguliérement et vérifier qu’elles sont serrées a fond.
ATTENTION
Lutilisation de I'outil électrique avec des vis desserrées
serait extrémement dangereuse.

2.

3. Nettoyage de I'extérieur
Si le coupe-bordure est sale, essuyez-le a l'aide d’un
chiffon doux et sec ou d’un chiffon imprégné d’eau
savonneuse. N'utilisez pas de solvant au chlore,
d’essence ou de diluant, car ils font fondre les matiéres
plastiques.

4. Rangement
Stockez le coupe-bordure a une température ambiante
inférieure a 40°C et hors de portée des enfants.

ATTENTION

Lors de l'utilisation et de I'entretien d'un outil électrique,
respecter les reéglements et les normes de sécurité en
vigueur dans le pays en question.

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
Hitachi sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents a une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou I'usure et les dommages
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer I'outil
électrique, en I'état, accompagné du CERTIFICAT DE
GARANTIE qui se trouve a la fin du mode d’emploi, dans un
service apres-vente Hitachi agréé.




Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la
norme EN50636-2-91 et déclarées conformes a ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A :
93,3 dB (A) (CG25SC)
94,4 dB (A) (CG30SC)
Niveau de pression acoustique pondérée A :
82 dB (A) (CG25SC)
84,1 dB (A) (CG30SC)
Incertitude K: 3 dB (A)

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément a EN50636-2-91.

Valeur d’émission de vibration @h, W =
3,476 m/s2 (CG25SC) K =1,5m/s2
5,77 m/s2 (CG30SC) K=1,5m/s2

La valeur totale des vibrations a été mesurée par une
méthode d’essai standard et peut étre utilisée pour comparer
un outil a un autre.

Elle peut également étre utilisée pour une évaluation

préliminaire du niveau d’exposition.

AVERTISSEMENT

O Lavaleur d’émission de vibrations en fonctionnement de
I'outil électrique peut étre différente de la valeur totale
déclarée, en fonction des utilisations de I'outil.

O Identifier les mesures de protection de [Iutilisateur
fondées sur une estimation de I'exposition en conditions
d’utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle
d’utilisation, tels que les moments ou I'outil est mis hors
tension ou lorsqu’il tourne a vide en plus des temps de
déclenchements).

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HITACHI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.
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Salvare tutti

(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/\ ATTENZIONE

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte le istruzioni.
La mancata osservanza degli avvertimenti e delle istruzioni
potrebbe essere causa di scosse elettriche, incendi e/o gravi
lesioni.

gli avvertimenti e le istruzioni per

riferimenti futuri.

Il termine “elettroutensili” riportato nelle avvertenze si
riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di rete
(via cavi) o a batterie (senza cavi).

1) Sicurezza dell’area operativa

2

3

-

-~

a) Mantenere I'area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.

Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri infiammabili.

Gli  elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti
I'utilizzo degli elettroutensili.

Qualsiasi distrazione puo essere causa di perdita di
controllo.

b

-

c) durante

Sicurezza elettrica

a) Le spine degli elettroutensili devono essere
idonee alle prese disponibili.

Non modificare mai le prese.

Con gli elettroutensili a massa (messi a terra),
non utilizzare alcun adattatore.

Lutilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.
Evitare qualsiasi contatto con le superfici a massa
o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi.
In caso di messa a terra o massa del corpo, sussiste
un maggior rischio di scosse elettriche.

Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
allumidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.

Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto,
o per tirare o scollegare I’elettroutensile.

Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,
bordi appuntiti o parti in movimento.

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il
rischio di scosse elettriche.

Durante l'uso degli elettroutensili all’esterno,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
Lutilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

Se éimpossibile evitare 'impiego di un elettroutensile
in un luogo umido, utilizzare I'alimentazione protetta
da un dispositivo a corrente residua (RCD).

L'uso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

b

-

c)

d

-

e)

f)

Sicurezza personale

a) Durante I'uso degli elettroutensili, state all’erta,
verificate cid che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso.
Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto I'influenza di farmaci, alcol o cure
mediche.
Anche un attimo di disattenzione durante I'uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.
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4)

b) Indossate I'attrezzatura di protezione personale.
Indossate sempre le protezioni oculari.
Lattrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature antiscivolo, caschi o protezioni oculari
ridurra il rischio di lesioni personali.

c) Impedite le accensioni involontarie. Prima del

collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare I'utensile, verificate che I'interruttore
sia posizionato su OFF.
Il trasporto degli elettroutensili tenendo le dita
sull’interruttore o l'attivazione elettrica degli utensili
che hanno linterruttore su ON, implica il rischio di
incidenti.

d) Prima di attivare I’elettroutensile, rimuovete
qualsiasi chiave di regolazione.

Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.

e) Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su
due piedi, in equilibrio stabile.

Cio consente di controllare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

f) Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli, gli abiti e i
guanti lontano dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

g) In caso di dispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.

Lutilizzo della raccolta della polvere puo ridurre i
rischi connessi alle polveri.

Utilizzo e manutenzione degli elettroutensili

a) Non utilizzare elettroutensili non idonei.
Utilizzare I’elettroutensile idoneo alla propria
applicazione.

Utilizzando I'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e pit sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

b) Non utilizzare [Ielettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
Iinterruttore.

E pericoloso utilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall’interruttore. Provvedere
alla relativa riparazione.

c) Prima di effettuare qualsiasi regolazione,
sostituire gli accessori o depositare gli
elettroutensili, scollegare la spina dalla presa
elettrica e/o il pacco batteria dall’'utensile
elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.

d) Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino l'elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.

e) Manutenzione degli elettroutensili. Verificare
che non vi siano componenti in movimento
disallineati o bloccati, componenti
rotti o altre condizioni che potrebbero
influenzare negativamente il funzionamento
dell’elettroutensile.

In caso di guasti, provvedere alla riparazione
dell’elettroutensile prima di riutilizzarlo.

Molti incidenti sono causati da una scarsa
manutenzione.



f) Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.
Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione
adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al
bloccaggio e sono piti facilmente controllabili.
Utilizzare [I'elettroutensile, gli accessori, le
punte, ecc. in conformita a quanto riportato
nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo
di lavoro da eseguire.

Luso dell'utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazione
pericolosa.

-
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5) Assistenza
a) Affidate le riparazioni dell’elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.
Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.

PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

AVVERTIMENTI DI SICUREZZA DEL
TAGLIABORDI A BATTERIA

IMPORTANTE
LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DELLUSO
CONSERVARE PER CONSULTAZIONI FUTURE

Procedure di funzionamento sicuro

@® Addestramento

a) Leggere attentamente le istruzioni. Prendere familiarita
con i comandi e I'uso corretto dell’apparecchio.

) Non permettere mai a bambini o a persone inesperte di
usare I'apparecchio. Le normative locali possono limitare
I'eta dell’'operatore.

Tenere presente che I'operatore o utente & responsabile
per gli incidenti o rischi causati ad altre persone o alla
loro proprieta.

Preparazione

Prima dell'uso, assicurarsi che il cavo di alimentazione
e la prolunga non presentino segni di danni o
invecchiamento. Se il cavo subisce dei danni
durante l'uso, scollegare il cavo dall’alimentazione
immediatamente. NON TOCCARE IL CAVO PRIMA DI
AVER SCOLLEGATO LALIMENTAZIONE. Non utilizzare
I'apparecchio se il cavo & danneggiato o usurato.

Mai usare l'apparecchio quando nei pressi vi sono
persone, specialmente bambini o animali domestici.
Durante l'uso della macchina, indossare sempre
protezioni oculari, guanti e calzature robuste.
Funzionamento

Tenere il cavo di alimentazione e la prolunga lontani da
oggetti taglienti.

Usare la macchina solo alla luce del giorno o con una
buona luce artificiale.

Non utilizzare mai la macchina con il coperchio
danneggiato o senza il coperchio di protezione in
posizione.

Accendere il motore solo quando le mani e i piedi si
trovano ben lontani dai mezzi di taglio.

Scollegare sempre la macchina dall'alimentazione
elettrica (es. rimuovere la spina dalla corrente o
rimuovere il dispositivo di disattivazione)

quando si lascia la macchina incustodita;

prima di sturare un blocco;

prima di controllare, pulire o
'apparecchio;

dopo aver colpito un oggetto estraneo;

quando la macchina inizia a vibrare in modo
anomalo.

b

<)

=

c)

a)
b)

<)

e)

lavorare con

17

Italiano
f) Fare attenzione a non ferirsi i piedi e le mani con i mezzi
di taglio.
Assicurarsi sempre le aperture di ventilazione siano
prive di detriti.
Manutenzione, trasporto e conservazione
Scollegare la macchina dall’alimentazione elettrica
(es. rimuovere la spina dalla corrente o rimuovere
il dispositivo di disattivazione) prima di eseguire la
manutenzione o la pulizia.
Usare solo parti di ricambio e accessori consigliati dal
produttore.
Esaminare ed eseguire la manutenzione della macchina
regolarmente. Far riparare la macchina solo da un
agente autorizzato.
Quando non & in uso, tenere la macchina lontano dalla
portata dei bambini.
Raccomandazioni
Lapparecchio deve essere alimentato tramite un
dispositivo di corrente residua (RCD) con una corrente
di disinnesto non superiore a 30 mA.

a)

Questo apparecchio pud essere usato da bambini di
almeno 8 anni e da persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o con mancanza di esperienza e
conoscenza, nel caso in cui siano sorvegliati o istruiti per
I'uso dell’apparecchio in modo sicuro comprendendo i rischi
inerenti. | bambini non devono giocare con I'apparecchio. La
pulizia e la manutenzione non devono essere effettuate da
bambini senza supervisione.

PRECAUZIONI PER LUSO DEL
BORDATORE ELETTRICO

AVVERTENZA
1. Esercitare la massima pazienza in tutti i lavori con
l'utensile. E vestirsi adeguatamente per tenersi caldi.

2. Pianificare tutti i lavori in anticipo per prevenire incidenti.
3. Non utilizzare [l'utensile di notte o in condizioni
atmosferiche avverse quando la visibilita & scarsa. E
non utilizzare I'utensile quando piove o subito dopo che
ha piovuto.
Lavorare su un terreno scivoloso potrebbe causare un
incidente se si perde I'equilibrio.

4. Esaminare la testa di nylon prima di cominciare il lavoro.
Non utilizzare l'utensile se la testa di nylon €
incrinata,graffiata o piegata.

Accertarsi che la testa di nylon sia correttamente fissata.
Se la testa di nylon va a pezzi o si allenta durante 'uso
potrebbe verificarsi un incidente.

5. Assicurarsi di fissare il coperchio prima di iniziare il
lavoro.

Luso dell'utensile senza questo componente potrebbe
causare delle lesioni.

6. Assicurarsi di fissare 'impugnatura ad anello prima di
iniziare il lavoro. Assicurarsi che non sia allentata ma
fissata correttamente prima di iniziare il lavoro. Tenere
saldamente I'impugnatura ad anello durante il lavoro
e non far oscillare I'utensile, ma mantenere la postura
corretta e I'equilibrio.

La perdita di equilibrio durante il lavoro potrebbe
provocare lesioni.

7. Fare attenzione quando si avvia il motore.

Riporre I'utensile su una superficie piana.

Non utilizzare I'utensile entro un raggio di 15 m da
persone o animali.

Assicurarsi che la testa di nylon non venga a contatto
con il terreno o con gli alberi e le piante.

Un avviamento imprudente potrebbe provocare lesioni.

8. Prima di lasciare |'utensile, assicurarsi che sia SPENTO.

9. Utilizzare I'utensile con attenzione vicino a cavi elettrici,

tubi del gas e impianti simili.
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10.

.Se si

Fare attenzione e rimuovere recipienti vuoti, fili, pietre
o altri ostacoli prima di iniziare il lavoro. E non lavorare
vicino alle radici degli alberi o alle rocce.

Lavorare in tali zone potrebbe danneggiare la testa di
nylon o provocare lesioni.

. Non toccare mai la testa di nylon durante I'uso.

Inoltre, assicurarsi che non venga a contatto con i propri
capelli, indumenti, ecc.

. Nelle seguenti situazioni, spegnere il motore e controllare

che la testa di nylon abbia smesso di ruotare.

Per spostarsi a un’altra zona di lavoro.

Per rimuovere scarti o erba che sono rimasti incastrati
nell'utensile.

Per rimuovere dalla zona di lavoro ostacoli o scarti, erba
e trucioli generati dall'operazione di taglio.

Per posare l'utensile.

Se queste operazioni vengono effettuate mentre la testa
di nylon sta ancora ruotando, si potrebbero verificarsi
incidenti improvvisi.

.Non utilizzare l'utensile entro un raggio di 15 m da

un’altra persona.

Quando si lavora con qualcun altro, mantenere una
distanza di oltre 15 m.

| trucioli volanti potrebbero causare incidenti inaspettati.
Quando si lavora su superfici instabili, per es. su dei
pendii, assicurarsi che il proprio collega non sia esposto
a nessun pericolo.

Utilizzare fischietti o altri
I'attenzione dei propri colleghi.

mezzi per richiamare

. Se l'erba o altri oggetti rimangono incastrati nella testa

di nylon, spegnere il motore e assicurarsi che la testa di
nylon abbia smesso di ruotare prima di rimuoverli.

Se gli oggetti vengono rimossi dalla testa di nylon
quando sta ancora ruotando, si provocheranno delle
lesioni.

Lutilizzo continuo quando delle sostanze estranee sono
incastrate nella testa di nylon potrebbe provocare dei
danni.

. Se l'utensile funziona male e produce degli strani rumori

o delle vibrazioni, spegnere immediatamente il motore
e rivolgersi al proprio rivenditore per farlo esaminare e
riparare.

Lutilizzo continuo in queste condizioni
provocare lesioni o danni all’utensile.

fa cadere o si urta l'utensile, esaminarlo
attentamente per controllare che non vi siano danni,
crepe o deformazioni.

Lutilizzo di un utensile danneggiato,
deformato potrebbe provocare lesioni.

potrebbe

incrinato o

. Fissare l'utensile durante il trasporto con un veicolo per

assicurarsi che rimanga fermo.
La mancata osservanza di questo avvertimento potrebbe
provocare incidenti.

ATTENZIONE

1.

Non attivare la testa di nylon per tagliare oggetti diversi
dall’erba. Non utilizzare l'utensile nelle pozze d’acqua
e assicurarsi che il terreno non venga a contatto con la
testa di nylon.

Lutensile contiene componenti di precisione e non deve
essere fatto cadere, né esposto a urti forti o al’acqua.
Lutensile potrebbe danneggiarsi o subire
malfunzionamenti.

Quando sideveritirare 'utensile dopo I'uso o trasportarlo,
rimuovere la testa di nylon.

Non esporre l'utensile a insetticidi e altri agenti chimici.
Tali agenti chimici potrebbero causare incrinature e altri
danni.

Sostituire le etichette di avvertenza con etichette nuove
quando diventano difficili da riconoscere o illegibili e
quando iniziano a staccarsi.

Rivolgersi al proprio rivenditore per procurarsi le etichette
di avvertenza.

18

PROLUNGHE

Lutente puo solo utilizzare prolunghe per uso esterno,
mansioni ordinarie con PVC con una sezione trasversale
non inferiore a 0,75 mma2.

Prima dell'uso, assicurarsi che il cavo di I'alimentazione
e la prolunga non presentino segni di danni o
invecchiamento durante l'uso, scollegare il cavo con
segni di danni o invecchiamento. Se il cavo subisce dei
danni durante I'uso, scollegare il cavo dall’alimentazione
immediatamente. NON TOCCARE IL CAVO PRIMA DI
AVER SCOLLEGATO LALIMENTAZIONE. Non utilizzare
I'apparecchio se il cavo & danneggiato o usurato. Tenere
la prolunga lontano da oggetti taglienti.

SIMBOLI
ATTENZIONE

Di seguito mostriamo i simboli usati per la macchina.
Assicurarsi di comprenderne il significato prima
dell’uso.

CG25SC / CG30SC : Bordatore elettrico

Assicurarsi  di  leggere attentamente e
comprendere le istruzioni riportate nel presente
manuale prima di utilizzare questo strumento.
Notare che I'uso improprio di questo strumento
potrebbe causare incidenti.

Non utilizzare lo strumento in caso di pioggia o in
luoghi molto umidi o bagnati.

@

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE

sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.

=4

ey | S€ il cavo di alimentazione & danneggiato o
tagliato, scollegarlo immediatamente dalla presa
I elettrica.
() Indossate sempre le protezioni oculari.
\J
Assicurarsi sempre che non ci sia nessuno
e nellarea circostante prima di azionare questo
= strumento. Tenere lontano le altre persone

durante il funzionamento.

Tensione nominale

Potenza assorbita

Velocita senza carico

Accensione

Spegnimento

Scollegare la spina di corrente dalla presa
elettrica

@ o] —|o/~ <
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Azione non consentita

Q
A

O]

ACCESSORI STANDARD

In aggiunta all’'unita principale (1 unita), la confezione
contiene gli accessori elencati di seguito.
O Coperchio (con vite D4)

Attenzione

Utensile di classe 11

O Impugnatura

(con manicotto e bullone a manopola) . .1
O Vetro protettivo 1
O Tracolla .... 1
O Filo di nylon (di ricambio) 1
Gli accessori standard possono essere cambiati senza

preavviso.

APPLICAZIONI

O Potatura, rimozione e falciatura delle erbacce.
O Bordatura prato

CARATTERISTICHE

Modello CG25SC CG30SC
Tensione (per aree) 230V~ 230V ~
Potenza Assorbita 400 W 450 W
Velocita a vuoto 11000 min-1 | 9000 min-1
Diametro capacita di taglio 250 mm 300 mm
Peso (Solamente

I'apparecchio principale) 23kg 26kg

NOTA
A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HITACHI, le caratteristiche riportate in questo
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva
comunicazione.

MONTAGGIO E OPERAZIONE

Azione Figura Pagina

Inserimento del coperchio 1 112
(CG25SC)

Inserimento del coperchio 2 112
(CG30SC)

Inserimento dell'impugnatura 3 112
Inserimento del cavo (10 m) 4 113
Regolazione della lunghezza 5 113
dell’asta centrale

Inserimento della tracolla 6 113
Impostazione della protezione 7 113
Funzionamento dell’interruttore 8 113
Taglio dell’'erba 9 114
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Regolazione della lunghezza del

filo di nylon 10 14
Taglio lungo il bordo 11 114
Sostituzione del filo di nylon 12 115
Controllo dell’avanzamento del filo

di nylon 13 15
Selezione degli accessori - 116

MANUTENZIONE ED ISPEZIONE

ATTENZIONE
Assicurarsi di spegnere (OFF) e di scollegare la spina
del cavo dalla presa di corrente per evitare rischi.
. Controllo della condizione della testa di nylon
E necessario ispezionare regolarmente la testa di nylon.
Se usurata o rotta, la testa di nylon potrebbe scivolare o
diminuire I'efficienza del motore e bruciarlo.
Sostituire le teste di nylon usurate con teste di nylon
nuove.
ATTENZIONE
Se si utilizza una testa di nylon la cui punta & usurata
o rotta, essa costituira un pericolo. Sostituirla con una
nuova.
Ispezionare le viti
Le viti allentate sono pericolose. Ispezionarle
regolarmente e accertarsi che siano serrate.
ATTENZIONE
Lutilizzo di questo utensile elettrico con le viti allentate &
estremamente pericoloso.
Pulizia della carcassa dell’'utensile
Se il tagliabordi a batteria & sporco, pulirlo con un panno
morbido e asciutto o con un panno inumidito con acqua
e sapone. Non usare solventi cloridrici, benzina o diluenti
per benzina, in quanto potrebbero deformare la plastica.
Conservazione
Conservare il tagliabordi a batteria in un luogo dove la
temperatura sia inferiore a 40°C e lontano dalla portata
dei bambini.

ATTENZIONE

Nell’'uso e nella manutenzione degli utensili elettrici devono
essere osservate le normative di sicurezza e i criteri prescritti
in ciascun paese.

GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici Hitachi in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si
prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine di
queste Istruzioni per I'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato Hitachi.
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Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN50636-2-91 e descritti in conformita alla normativa ISO
4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A:
93,3 dB (A) (CG25SC)
94,4 dB (A) (CG30SC)
Livello misurato di pressione sonora pesato A:
82 dB (A) (CG25SC)
84,1 dB (A) (CG30SC)
Incertezza K: 3 dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati
secondo la norma EN50636-2-91.

Valore di emissione vibrazioni @h, W =
3,476 m/s2 (CG25SC) K =1,5m/s2
5,77 m/s2 (CG30SC) K=1,5m/s2

Il valore totale di emissione vibrazioni dichiarato e stato
misurato in base al metodo di test standard e pud essere
utilizzato per confrontare un utensile con un altro.

Pud essere inoltre utilizzato per la stima preliminare

dell’esposizione.

ATTENZIONE

O |l valore di emissione vibrazioni durante l'uso effettivo
dellutensile pud essere diverso dal valore totale
dichiarato in base alle modalita di utilizzo dell’'utensile
stesso.

O Identificare le misure di sicurezza per la protezione
dell’operatore basate su stima dell’esposizione
nelle effettive condizioni di utilizzo (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento
come i tempi in cui 'utensile resta spento e quando
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di
avvio).

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della
HITACHI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.
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(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/\ WAARSCHUWING

Lees alle waarschuwingen en instructies aandachtig
door.
Nalating om de waarschuwingen en instructies op te volgen
kan in een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel
resulteren.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking
op elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek

2

-~

a)

b

-~

c)

Zorg voor een schone en goed verlichte
werkplek.

Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
een omgeving met ontvlambare of explosieve
vloeistoffen, gassen of stof.

Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeeltjes of gassen doen
ontbranden.

Houd kinderen en andere omstanders tijdens het
gebruik van elektrisch gereedschap uit de buurt.
Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

Elektrische veiligheid

a)

b

=

c)

d

L=

e)

f)

De stekker van het elektrisch gereedschap moet
geschikt zijn voor aansluiting op het stopcontact.
De stekker mag op geen enkele manier
gemodificeerd worden.

Gebruik geen verloopstekker met geaard
elektrisch gereedschap.

Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten
verminderen het risico op een elektrische schok.
Vermijd lichamelijk contact met geaarde
opperviakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.

Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter
risico op een elektrische schok.

Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.

Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrische gereedschap
terechtkomt.

Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
snoer niet om het elektrisch gereedschap aan te
dragen of mee te slepen en gebruik het snoer
niet om de stekker uit het stopcontact te trekken.
Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico
op een elektrische schok.

Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.

Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een
voeding met aardlekschakelaar te worden
gebruikt.

Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.
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3)

4)

Persoonlijke veiligheid

a) Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk
en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
u moe bent of onder invioed van drugs, alcohol
of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig
lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming.
Beschermingsmiddelen zoals stofmaskers, anti-slip
veiligheidsschoenen, een helm of gehoorbescherming
vermindert het risico op lichamelijk letsel.

c) Voorkom dat het gereedschap per ongeluk kan
starten. Controleer of de schakelaar in de uit-
stand staat voordat u de voeding en/of de accu
aansluit, het gereedschap oppakt of gaat dragen.
Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het
elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van
de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

Verwijder sleutels en moersleutels uit
het gereedschap voordat u het elektrisch
gereedschap aanzet.

Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel
van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in
lichamelijk letsel resulteren.

Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde
stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte
situatie meer controle over het elektrisch gereedschap.
f) Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen.

Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

Indien het elektrisch gereedschap van een
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt
wordt.

Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele
stofgerelateerde risico’s.

b

-~

d

=

e

~

=2
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Bediening en onderhoud van elektrisch gereedschap
a) Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd
worden. Gebruik het juiste gereedschap voor
het karwei.

U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.
Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.

Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlijk en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.

c) Haal de stekker uit het stopcontact en/of de
accu van het elektrisch gereedschap voor u
afstellingen verricht, accessoires verwisselt of
voordat u het elektrisch gereedschap opbergt.
Dergelijke  preventieve  veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch gereedschap
per ongeluk opstart.

Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen die
niet bekend zijn met het juiste gebruik van het
gereedschap of deze voorschriften dit elektrisch
gereedschap gebruiken.

Eletrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde
handen.

b

=

d

=)
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e) Het elektrisch gereedschap moet regelmatig
onderhouden worden. Controleer het
gereedschap op een foutieve uitlijning,

vastgelopen of defecte bewegende onderdelen
en andere problemen die van invloed zijn op de
juiste werking van het gereedschap.

Indien het gereedschap defect of beschadigd
is moet het gerepareerd worden voordat u het
gereedschap opnieuw gebruikt.

Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.

Houd snijwerktuigen scherp en schoon.

Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe
snijranden lopen minder snel vast en zin
gemakkelijker in het gebruik.

Elektrisch gereedschap, toebehoren, bits enz.
moeten in overeenstemming met deze instructies
worden gebruikt, waarbij de werkomstandigheden
en het werk dat gedaan moet worden in
overweging moeten worden genomen.

Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere
doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan
resulteren in een gevaarlijke situatie.

5) Onderhoud
a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd
onderhoudspersoneel worden onderhouden
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt
worden van identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch
gereedschap veilig blijft.

VOORZORGSMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR DE
GRASKANTENMAAIER

BELANGRIJK
VOOR GEBRUIK ZORGVULDIG LEZEN
BEWAREN VOOR TOEKOMSTIGE NASLAG

Veilige gebruiksmethoden

@ Oefening

a) Lees de instructies nauwkeurig. Maak uzelf vertrouwd
met de bedieningsorganen en het juiste gebruik van het
apparaat.

Laat nooit personen die niet vertrouwd zijn met deze
instructies of kinderen gebruik maken van het apparaat.
Plaatselijke bepalingen kunnen beperkingen opleggen
aan de leeftijd van de gebruiker.

Houd er rekening mee dat de operator of gebruiker
verantwoordelijk is voor ongevallen of risico's die zich
voordoen ten aanzien van andere personen of hun
eigendom.

Voorbereiding

Controleer voor gebruik het stroom- en verlengsnoer
op tekenen van beschadiging of veroudering. Als het
snoer beschadigd raakt tijdens gebruik, koppel het
snoer dan onmiddellijk los van de stroomtoevoer.
RAAK HET SNOER NIET AAN VOORDAT U DE
STROOMTOEVOER HEEFT LOSGEKOPPELD.
Gebruik het apparaat niet als het snoer beschadigd of
versleten is.

Gebruik het apparaat nooit als er zich personen, vooral
kinderen of huisdieren in de buurt bevinden.

Draag altijd oogbescherming, handschoenen en stevige
schoenen bij het werken met de machine.

f)

-

9

b)

<)

=

<)
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Bediening

Houd stroom- en verlengsnoeren uit de buurt van
snijmiddelen.

Gebruik het apparaat enkel bij daglicht of helder
kunstlicht.

Gebruik het apparaat nooit met beschadigde deksels of
zonder dat de deksels op hun plaats zijn aangebracht.
Schakel de motor enkel in wanneer handen en voeten uit
de buurt van de knipmessen zijn.

Maak het apparaat altijd los van de stroomtoevoer
(d.w.z. haal de stekker uit het stopcontact of verwijder de
uitschakelinrichting)
telkens wanneer
achterlaat;
alvorens een blokkade te verwijderen;

alvorens het apparaat te controleren, te reinigen of er
werk aan uit te voeren;

na het stoten tegen een vreemd voorwerp;

telkens wanneer het apparaat abnormaal begint te
trillen.

Wees voorzichtig om letsel aan voeten en handen door
de knipmessen te voorkomen.

Zorg er altijd voor dat de ventilatieopeningen vrij blijven
van afval.

Onderhoud, vervoer en opslag

Maak het apparaat los van de stroomtoevoer (d.w.z.
haal de stekker uit het stopcontact of verwijder de
uitschakelinrichting) alvorens onderhoud aan het
apparaat uit te voeren of dit te reinigen.

Gebruik uitsluitend de vervangingsonderdelen en
accessoires die door de fabrikant zijn aanbevolen.

Voer regelmatig inspecties en onderhoud aan het
apparaat uit. Laat het apparaat enkel door een erkende
reparateur repareren.

Wanneer het apparaat niet wordt gebruikt, dit buiten het
bereik van kinderen bewaren.

Aanbeveling

Het apparaat dient te worden toegevoerd via een
aardlekschakelaar (RCD) met een uitschakelstroom van
niet meer dan 30 mA.

u het onbeheerd

apparaat

a)

Dit apparaat kan gebruikt worden door kinderen vanaf 8
jaar en personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of
mentale capaciteiten of gebrek aan ervaring of kennis als
ze onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over
het gebruik van het apparaat op een veilige manier en de
mogelijke gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen. Reiniging en onderhoud mag niet door
kinderen worden uitgevoerd zonder toezicht.

VOORZORGSMAATREGELEN VOOR
GEBRUIK GRASTRIMMER

WAARSCHUWING

1. Ga bij alle gebruik van het gereedschap rustig te werk.
Zorg ervoor dat u warm gekleed bent.

Plan alle werk tevoren om ongelukken te voorkomen.
Gebruik het gereedschap niet in het donker of bij
ongunstige weersomstandigheden wanneer het zicht
slecht is. Gebruik het gereedschap ook niet wanneer het
regent of nadat het juist heeft geregend.

Werken op een gladde ondergrond kan ongelukken
veroorzaken als u uw evenwicht verliest.

Inspecteer de nylon kop alvorens met het werk te
beginnen.

Gebruik het gereedschap niet wanneer de nylon kop
gebarsten, beschadigd of verbogen is.

Controleer of de nylon kop correct is bevestigd. Een
nylon kop die tijdens het werk uiteen valt of los komt te
zitten kan ongelukken veroorzaken.

2.
3.



Bevestig het deksel alvorens met het werk te beginnen.
Gebruik van het gereedschap zonder dit onderdeel kan
tot letsel leiden.

Bevestig het lushandvat alvorens met het werk te
beginnen. Zorg ervoor dat dit niet loszit maar correct
bevestigd is alvorens met het werk te beginnen. Houd
het lushandvat stevig vast tijdens het werk en zwaai niet
met het gereedschap in het rond, maar neem de juiste
houding aan en houd uw evenwicht.

Wanneer u tijdens het werk uw evenwicht verliest kan dit
letsel veroorzaken.

Wees voorzichtig bij het starten van de motor.

Plaats het gereedschap op een horizontale ondergrond.
Gebruik het gereedschap niet binnen 15 m van mensen
of dieren.

Zorg ervoor dat de nylon kop niet in aanraking komt met
de grond of met bomen en planten.

Onvoorzichtig starten kan letsel veroorzaken.

Alvorens het gereedschap achter te laten, zorgt u ervoor
dat het UIT geschakeld is.

Wees voorzichtig bij het gebruik van het gereedschap
nabij elektrische kabels, gasleidingen en soortgelijke
installaties.

. Kijk uit voor lege blikjes en verwijder deze, alsmede

draad, steentjes of andere obstakels alvorens met het
werk te beginnen. Werk eveneens niet in de buurt van
boomwortels of stenen.

Werken op dergelijke plaatsen kan de nylon kop
beschadigen of letsel veroorzaken.

. Raak tijdens gebruik de nylon kop nooit aan.

Laat deze eveneens niet in aanraking komen met uw
haar, kleding, enz.

. Zet in de volgende situaties de motor uit en controleer

dat de nylon kop met draaien gestopt is.

Wanneer u naar een andere werkplek gaat.

Bij het verwijderen van afval of gras dat in het
gereedschap vast is geraakt.

Bij het verwijderen van de werkplek van obstakels of afval,
gras of snippers die door het maaien zijn voortgebracht.
Wanneer u het gereedschap neerlegt.

Wanneer u dit doet terwijl de nylon kop nog draait kan dit
tot onvoorziene ongelukken leiden.

. Gebruik het gereedschap niet binnen 15 m van een

andere persoon vandaan.

Wanneer u met iemand anders werkt, een afstand
aanhouden van meer dan 15 m.
Rondvliegende snippers kunnen
ongelukken leiden.

Zorg ervoor tijdens het werken op een onstabiele
ondergrond zoals een helling dat uw collega niet aan
gevaar wordt blootgesteld.

Gebruik fluities of een andere manier om de aandacht
van uw collega's te trekken.

tot onvoorziene

. Wanneer gras en overige voorwerpen zijn vast komen te

zitten in de nylon kop, de motor uitzetten en controleren
dat de nylon kop met draaien gestopt is alvorens het
materiaal te verwijderen.

Het verwijderen van voorwerpen van de nylon kop terwijl
deze nog draait veroorzaakt letsel.

Wanneer u doorgaat met het gebruik van de maaier
wanneer er vreemde bestanddelen in de nylon kop vast
zijn geraakt, kan dit beschadiging veroorzaken.

. Als het gereedschap niet goed werkt en een vreemd

geluid of trillingen produceert, de motor onmiddellijk
uitzetten en uw dealer vragen het gereedschap te
controleren en te repareren.

Doorgaan met het gebruik onder deze omstandigheden kan
letsel of beschadiging van het gereedschap veroorzaken.

.Als u het gereedschap heeft laten vallen of ergens

tegen heeft gestoten, dit nauwkeurig controleren op
beschadiging, barsten of vervorming.

Gebruik van een gereedschap dat beschadigd,
gebarsten of vervormd is kan letsel veroorzaken.
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. Vervang waarschuwingslabels door

Nederlands

17. Zet het gereedschap tijdens vervoer goed vast zodat dit

stil ligt.
Wanneer deze waarschuwing niet in acht wordt genomen
kan dit ongelukken veroorzaken.

LET OP
1.

Schakel de nylon kop niet in voor het snijden van ander
materiaal dan gras. Gebruik het gereedschap niet in
waterplassen en zorg ervoor dat aarde niet aanraking
komt met de nylon kop.

Het gereedschap bevat precisieonderdelen, dus
niet laten vallen, of aan het sterke schokken of water
blootstellen.

Het gereedschap kan beschadigd of defect raken.

. Wanneer het gereedschap na gebruik wordt opgeborgen

of vervoerd, de nylon kop verwijderen.

Stel het gereedschap niet bloot aan
insectenverdelgingsmiddelen en andere chemicalién.
Dergelijke chemicalién kunnen barsten en andere
beschadiging veroorzaken.

nieuwe labels
wanneer deze moeilijk herkenbaar of onleesbaar worden
en wanneer deze beginnen af te bladderen.

Vraag uw dealer om nieuwe waarschuwingslabels.

. VERLENGSNOEREN

Gebruik alleen verlengsnoeren voor gebruik buitenshuis,
standaard PVC met een dwarsdoorsnedegebied van niet
minder dan 0,75 mmz2.

Controleer de stroom- en verlengsnoeren op tekenen
van beschadiging tijdens gebruik, ontkoppel het snoer
voor tekenen van beschadiging of veroudering. Als
het snoer beschadigd raakt tijdens gebruik, koppel
het snoer dan onmiddellijk los van de stroomtoevoer.
RAAK HET SNOER NIET AAN VOORDAT U DE
STROOMTOEVOER HEEFT LOSGEKOPPELD.
Gebruik het apparaat niet als het snoer beschadigd of
versleten is. Houd het verlengsnoer uit de buurt van
snijdende onderdelen.

SYMBOLEN
WAARSCHUWING

Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
toepassing zijn op deze machine. U moet de
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine gaat
gebruiken.

CG25SC / CG30SC : Grastrimmer

Zorg ervoor datu deze instructiehandleiding leest
en volledig begrijpt voordat u dit gereedschap
gebruikt. Houd er rekening mee dat onjuist
gebruik van dit gereedschap kan resulteren in
ongevallen.

Gebruik dit gereedschap niet in de regen of op
vochtige of natte locaties.

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.
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Als het netsnoer beschadigd of doorgesneden
is, trek het dan onmiddellijk uit het stopcontact.

Draag altijd oogbescherming.

Zorg er altijd voor dat niemand in de buurt is
alvorens gebruik te maken van dit gereedschap.
Houd anderen uit de buurt tijdens gebruik.

Opgegeven voltage

Stroomopname

Onbelast toerental

MONTAGE EN GEBRUIK

AAN zetten

UIT zetten

Haal de stekker uit het stopcontact.

Verboden handeling

Waarschuwing

Klasse II gereedschap

@ > Q@ o)k~ | ® ik

STANDAARD TOEBEHOREN

Naast het hoofdtoestel (1 toestel), bevat de verpakking
de accessoires die hieronder vermeld staan.

O Dek af (met D4-schroef)
O Sub hendel (met mof en instelbout)
O Beschermend glas....
O Schouderriem
O Nylonlijn (reserve)

_—

zonder nadere

kunnen

De standaard toebehoren
aankondiging gewijzigd worden.

TOEPASSINGEN

O Knippen, verwijderen en maaien van onkruid.
O Lawn edging

TECHNISCHE GEGEVENS
Model CG25SC CG30SC
Voltage (per gebied) 230V~ 230V ~
Opgenomen vermogen 400 W 450 W
Snelheid onbelast 11000 min-1 | 9000 min-1
Diameter snijcapaciteit 250 mm 300 mm
Gewicht
(alleen hoofdeenheid) 2.3kg 26kg
OPMERKING
Op grond van het voortdurende research en

ontwikkelingsprogramma van HITACHI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.

Handeling Afbeelding | Bladzijde

Plaatsen (CG25SC) 1 112
Plaatsen (CG30SC) 2 112
Plaatsen Sub handgreep 3 112
Plaatsen snoer (10 m) 4 113
Afstellen van de lengte van de 5 113
centrale pijp

Plaatsen schouderriem 6 113
E:;g;\erminqgvan o 7 s
Bedienen van de schakelaar 8 113
Trimmen van het gazon 9 114
Afstellen van de nylonlijnlengte 10 114
De hoek trimmen 11 114
Nylonlijn vervangen 12 115
o a | s
Selecteren van accessoires — 116

ONDERHOUD EN INSPECTIE

LET OP
Zorg ervoor dat de stroom is uitgeschakeld (OFF) en dat
de stekker uit het stopcontact is gehaald om ernstige
ongevallen te voorkomen.
. Controleren van de toestand van de nylon kop
De nylon kop moet regelmatig gecontroleerd worden. Als
de nylon kop versleten of stuk is, kan deze gaan slippen
of de efficiénte werking van de motor verminderen en
deze doen doorbranden.
Vervang een versleten nylon kop door een nieuwe.
LET OP
Het is gevaarlijk als u een nylon kop gebruikt waarvan de
punt versleten of afgebroken is. Vervang deze dus door
een nieuwe.
Controleer de schroeven.
Loszittende schroeven zijn gevaarlijk. Inspecteer deze
regelmatig en let er op dat ze goed vastzitten.
LET OP
Gebruik van dit elektrisch gereedschap met loszittende
schroeven is uiterst gevaarlijk.
Reiningen van de behuizing
Wanneer de graskantenmaaier vuil is, veegt u deze af
met een zachte, droge doek of een doek bevochtigd
met een zeepsopje. Gebruik geen vloeistoffen zoals
verdunner of bezine om te voorkomen dat de afwerking
beschadigd.
Opbergen
Bewaar de graskantenmaaier op een plaats met een
temperatuur van minder dan 40°C en buiten het bereik
van kinderen.

LET OP

Bij gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt te
worden opgevolgd.
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GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van Hitachi
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van Hitachi te sturen.

Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN50636-2-91 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau: 93,3 dB (A) (CG25SC)
94,4 dB (A) (CG30SC)
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau:
82 dB (A) (CG25SC)
84,1 dB (A) (CG30SC)
Onzekerheid K: 3 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden (triax vector som) bepaald
overeenkomstig EN50636-2-91.

Trillingsemissiewaarde @nh, W =
3,476 m/s2 (CG25SC) K =1,5m/s2
5,77 m/s2 (CG30SC) K=1,5m/s2

Detotale bepaalde trillingswaarde is gemeten in overeenstemming
met een standaard testmethode en kan worden gebruikt om
meerdere gereedschappen met elkaar te vergelijken.

U kunt dit ook vooraf gebruiken als beoordeling van de

blootstelling.

WAARSCHUWING

O De trillingsemissiewaarde tijdens het feitelijke gebruik
van het elektrisch gereedschap kan afwijken van de
opgegeven totale waarde afhankelijk van de manieren
waarop het gereedschap wordt gebruikt.

O Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn
op een schatting van de blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HITACHI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.
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Espaniol

(Traduccion de las instrucciones originales)
3) Seguridad personal

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERAL DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

/\ ADVERTENCIA

Lea todas

las instrucciones y advertencias de

seguridad.
Si no se siguen las advertencias e instrucciones, podria
producirse una descarga eléctrica, un incendio o dafios

graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo

2

-

a)

b

-~

c)

Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada.

Las zonas desordenadas u oscuras pueden provocar
accidentes.

No utilice las herramientas eléctricas en
entornos explosivos como, por ejemplo, en
presencia de liquidos inflamables, gases o
polvo.

Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.

Mantenga a los nifos y transeuntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.

Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

Seguridad eléctrica

a)

b

~

c)

d

~

e)

f)

Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a la toma de corriente.
No modifique el enchufe.

No utilice enchufes adaptadores
herramientas eléctricas conectadas a tierra.
Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducird el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores y
frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
estd en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentard el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.

Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas méviles.

Los cables dafados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacion de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar humedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

con
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4)

a)

b

-

c)

d

L=

e)

f)

-

9

Esté atento, preste atencion a lo que hace y
utilice el sentido comun cuando utilice una
herramienta eléctrica.

No utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o esté bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicacion.

Una distraccion momentdanea mientras utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.

Utilice un equipo de proteccién personal. Utilice
siempre una proteccion ocular.

El equipo de proteccion como mdscara para el
polvo, zapatos de seguridad antideslizantes, casco
o0 proteccion auditiva utilizado en las situaciones
adecuadas reducird las lesiones personales.

Evite un inicio involuntario. Asegurese de que
el interruptor esté en “off” antes de conectar
la herramienta a una fuente de alimentacion o
bateria, cogerla o transportarla.

El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.

Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.

Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse lesiones
personales.

No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.

Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

Utilice una vestimenta adecuada. No lleve
prendas sueltas o joyas. Mantenga el pelo, la ropa
y los guantes alejados de las piezas méviles.

La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.

Si se proporcionan dispositivos para la conexion
de extraccion de polvo e instalaciones de
recogida, asegurese de que estén conectados
y se utilicen adecuadamente.

La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas
eléctricas

a)

b

-~

c)

d

=

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.

La herramienta eléctrica correcta trabajara mejor y
de forma mas segura si se utiliza a la velocidad para
la que fue disenada.

No utilice la herramienta eléctrica si
interruptor no la enciende y apaga.

Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.

Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica o
la bateria de la herramienta eléctrica antes de
hacer ajustes, cambiar accesorios o almacenar
herramientas eléctricas.

Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los ninos, y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o
con estas instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.

el



e) Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas. Compruebe si las piezas moviles
estan mal alineadas o unidas, si hay alguna
pieza rota u otra condicion que pudiera afectar al
funcionamiento de las herramientas eléctricas.

Si la herramienta eléctrica esta dafiada, llévela a
reparar antes de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar un
mantenimiento correcto de las herramientas eléctricas.
Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias.

Las herramientas de corte correctamente mantenidas
con los bordes de corte afilados son mds faciles de
controlar, y existe menor riesgo de que se atasquen.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios
y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo
con estas instrucciones, teniendo en cuenta las
condiciones de trabajo y el trabajo que se va a
realizar.

La utilizacion de la herramienta eléctrica para
operaciones diferentes a las previstas podria dar
lugar a una situacion peligrosa.

f)

-

9

5) Revision
a) Solicite a un experto cualificado que revise la
herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.
Esto garantizara el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.

PRECAUCION

Mantenga a los nifios y a las personas enfermas alejadas.
Cuando no se utilicen, las herramientas deben
almacenarse fuera del alcance de los nifios y de las
personas enfermas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DEL
CORTASETOS

IMPORTANTE )
LEA ATENTAMENTE ANTES DE USAR LA MAQUINA
GUARDE PARA FUTURAS CONSULTAS

Practicas de funcionamiento seguro

@® Formacién

a) Leaatentamente las instrucciones. Familiaricese con los
controles y el uso adecuado de la maquina.

No permita que use la maquina nadie que no esté
familiarizado con estas instrucciones ni nifios. El
reglamento local puede restringir la edad del operador.
Recuerde que el operador o usuario es responsable
de los accidentes o riesgos de otras personas o de la
propiedad.

Preparacion

Antes de utilizar, compruebe el cable de alimentacion
y el cable de extension en busca de signos de dafo o
envejecimiento. Si el cable resulta dafiado durante el uso,
desconecte el cable de la alimentacién inmediatamente.
NO TOQUE EL CABLE ANTES DE DESCONECTAR LA
ALIMENTACION. No utilice el aparato si el cable esta
dafado o gastado.

No utilice lamaquina mientras haya gente, especialmente
nifos, o mascotas cerca.

Utilice proteccion ocular, guantes y zapatos de seguridad
en todo momento cuando utilice la maquina.
Funcionamiento

Mantenga el cable de alimentacién y el cable de
extension alejados de objetos cortantes.

Use la maquina sélo de dia o con una buena luz artificial.
No utilice la maquina con la cubierta dafiada o sin dicha
cubierta y las protecciones en su sitio.

Encienda el motor tras comprobar que tiene las manos y
los pies lejos de las piezas cortantes.

b)

<)

b)

<)

a)
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e) Desconecte siempre la maquina de la fuente de
alimentacion (es decir, desenchufe el cable de la
corriente o retire el dispositivo de desactivacion)
cuando deje la maquina desatendida;
antes de eliminar un atasco;
antes de comprobar, limpiar o trabajar en la maquina;
tras chocar con un objeto extrario;
cuando la maquina empiece a vibrar de forma
extrafa.
Tenga cuidado de no lesionarse los pies y las manos con
las piezas cortantes.
Asegurese siempre de que las aberturas de ventilacion
estan libres de cualquier desecho.
Mantenimiento, transporte y almacenamiento
Desconecte la maquina del suministro eléctrico (es
decir, desenchufe el cable de la corriente o retire el
dispositivo de desactivacion) antes de llevar a cabo
tareas de mantenimiento o limpieza.
Utilice unicamente las piezas
recomendados por el fabricante.
Inspeccione y mantenga la maquina regularmente.
La maquina sélo debe ser reparada por un técnico
autorizado.
Cuando no la esté utilizando, guarde la maquina lejos
del alcance de los nifios.
Recomendacion
El aparato deberia ser suministrado a través de un
dispositivo de corriente residual (RCD por sus siglas en
inglés) con una corriente de activacion de no més de 30
mA.

y  accesorios

a)

Esta aplicaciéon puede ser utilizada por nifios a partir de los
8 afios y personas con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas o falta de experiencia y conocimiento
si han recibido la supervision o instruccién concerniente
al uso del aparato de una manera segura y entienden los
peligros involucrados. No permita que los nifios jueguen con
el aparato. La limpieza y el mantenimiento del usuario no
deben ser realizados por nifios sin supervision.

PRECAUCIONES PARA LA
DESBROZADORA

ADVERTENCIA

1. Tenga paciencia al manipular esta herramienta y vistase
adecuadamente para no enfriarse.

Planifique el trabajo con antelacion para evitar
accidentes.

No encienda la herramienta durante la noche o con
condiciones meteoroldgicas adversas con poca
visibilidad. No encienda la herramienta con lluvia o tras
haber llovido.

Si trabaja en un terreno resbaladizo podria sufrir un
accidente al perder el equilibrio.

Inspeccione el cabezal de nailon antes de comenzar a
trabajar.

No utilice la herramienta si el cabezal de nailon esta roto,
arafiado o torcido.

Asegurese de que el cabezal de nailon esta
correctamente montado. Si el cabezal de nailon se
desprendiera o se aflojara durante su funcionamiento
podria provocar un accidente.

Asegure la cubierta antes de comenzar a trabajar.

Si enciende la herramienta sin esta parte, podria
provocar una lesion.

Asegurese de instalar el asa del arco antes de comenzar
a trabajar. Asegurese de que no esta suelta y que esta
correctamente fijada antes de comenzar a trabajar.
Sujete el asa del arco firmemente durante los trabajos y
no balancee la herramienta hacia los lados. Mantenga la
posicién adecuada y el equilibrio.

Si perdiera el equilibrio mientras trabaja con esta
herramienta podria sufrir una lesion.

2.
3.
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7.

Tenga cuidado al encender el motor.

Coloque la herramienta en terreno llano.

Opere la herramienta dejando una distancia de
15 m hasta personas o animales.

Asegurese de que el cabezal de nailon no entra en
contacto con el suelo, arboles o plantas.

Si no tiene precaucién al encender la herramienta podria
producir lesiones.

Antes de abandonar la herramienta, asegurese de que
esté apagada.

Si trabaja cerca de cables eléctricos, conductos de gas
o instalaciones similares extreme las precauciones.

. Localice y retire las latas vacias, cables, piedras y otros

obstaculos antes de comenzar a trabajar y no trabaje
cerca de raices de arboles o rocas.

Si trabaja en zonas con estas caracteristicas el cabezal
podria resultar dafiado o podria provocar lesiones.

. Nunca toque el cabezal de nailon durante la operacion.

Asimismo, asegurese de que no entra en contacto con
su pelo, ropa, etc.

.En las siguientes situaciones, apague el motor y

compruebe que el cabezal de nailon ha dejado de girar.
Para cambiar a otra zona de trabajo.

Para retirar basura o hierba atrapadas en la herramienta.
Para retirar de la zona de trabajo obstaculos o basura,
hierba o briznas producidas por la segadora.

Para dejar la herramienta en el suelo.

Si realiza cualquiera de las acciones anteriores con el
cabezal de nailon en funcionamiento podria provocar un
accidente inesperado.

. Deje una distancia de 15 m entre la herramienta y las

personas de su alrededor.

Si trabaja con alguien mas, mantenga una distancia
superior a los 15 m.

Las briznas despedidas podrian ocasionar accidentes
inesperados.

Si trabaja en superficies no estables como rampas,
asegurese de que su compafero de trabajo no esta
expuesto a ningun riesgo.

Alerte y llame la atencion de sus compafieros mediante
silbidos o cualquier otro método.

. Cuando se enreden hierba u otros objetos en el cabezal

de nailon, apague el motor y asegurese de que el
cabezal de nailon ha dejado de girar antes de retirarlos.
Siretira los objetos con el cabezal de nailon en operacion
provocara lesiones.

Si continua trabajando con objetos extrafios atrapados
en el cabezal de nailon podra provocar dafos en la
maquina.

. Si la herramienta funciona mal y produce un ruido o

vibraciones extrafos, apague el motor inmediatamente
y llévela a su proveedor para su inspeccion y reparacion.
Si continda uséandola en estas circunstancias, podria
provocar lesiones o dafar la herramienta.

.Si deja caer o golpea la herramienta, inspecciénela

cuidadosamente para comprobar que no se ha dafado,
roto o deformado.

El uso de una herramienta dafiada, rota o deformada
podria producir lesiones.

. Asegure bien la herramienta si la transporta en un

vehiculo para garantizar que se mantiene en una
posicion correcta.

Si no sigue esta recomendacién podria provocar un
accidente.

PRECAUCION

1.

No utilice el cabezal de nailon para cortar otros objetos
que no sean hierba. No utilice la herramienta en charcos
y asegurese de que el cabezal no toca el suelo.

La herramienta contiene partes de precision que no
deberan sufrir golpes o exponerse a impactos fuertes o
al agua.

Esto podria dafar la herramienta o producir un mal
funcionamiento.
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Cuando almacene la herramienta tras su uso o cuando
la transporte, retire el cabezal de nailon.

No exponga la herramienta a insecticidas u otros
quimicos.

Estos quimicos podrian romper o dafiar la herramienta.
Sustituya las etiquetas de advertencia por otras nuevas
cuando estén muy dafadas o sean ilegibles y cuando
comiencen a desprenderse.

Solicite las etiquetas de advertencia a su proveedor.
CABLES DE EXTENSION

Deberia utilizar cables de extensién solamente durante
el uso en exteriores, PVC ordinario con un éarea de
seccion transversal de no menos de 0,75 mm2.

Antes de utilizar, compruebe el cable de alimentacién y
el cable de extension en busca de signos de dafios o
envejecimiento vy, si los hay, desconéctelos. Si el cable
resulta dafado durante el uso, desconecte el cable de
la alimentacion inmediatamente. NO TOQUE EL CABLE
ANTES DE DESCONECTAR LA ALIMENTACION. No
utilice el aparato si el cable estd dafado o gastado.
Mantenga el cable de extensién alejado de elementos
cortantes.

SiMBOLOS
ADVERTENCIA

A continuacion se muestran los simbolos usados
para la maquina. Asegurese de comprender su
significado antes del uso.

CG25SC / CG30SC: Desbrozadora

Asegurese de leer y comprender completamente
este manual de instrucciones antes de operar
esta herramienta. Tenga en cuenta que el uso
inadecuado de esta herramienta puede resultar
en accidentes.

No utilice esta herramienta bajo la lluvia o en
lugares humedos o mojados.

@

Solo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2002/96/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion

de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecolégicas.

=4

Si el cable de alimentacion estd dafado o
cortado, desenchufelo inmediatamente de la
toma eléctrica.

I

Utilice siempre una proteccion ocular.

@

Asegurese siempre de que no haya nadie

g@ i en la zona circundante antes de operar esta
v herramienta. Mantenga a los demas alejados
durante el funcionamiento.
V | Voltaje nominal
P Entrada de alimentacion
Ng | Velocidad sin carga
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ACCESSORIOS ESTANDAR

Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete
contiene los accesorios indicados a continuacion.

O Cubierta (con tornillo D4)
O Empufadura (con manga y perno de perilla) ..
O Cristal protector

O Correa para el hombro....
O Linea de nylon (repuesto)

_—

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo
aviso.

APLICACION

O Cortar, recortar y podar malas hierbas.
O Bordeado de césped

ESPECIFICACIONES
Modelo CG25SC CG30SC
Voltaje (por areas) 230V~ 230V ~
Entrada de alimentacion 400 W 450 W
Velocidad sin carga 11000 min-1 | 9000 min-1
Reducir la capacidad de
diametro 250 mm 300 mm
Peso (solo cuerpo
principal) 2,3kg 26kg
NOTA
Debido al programa continuo de investigacion y

desarrollo de HITACHI, estas especificaciones estan
sujetas a cambio sin previo aviso.

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

Accion Figura Pagina
Insercion de la cubierta (CG25SC) 1 112
Insercién de la cubierta (CG30SC) 2 112
Insercion de la empufiadura 3 112
Insercion del cable (10 m) 4 113
gjal:ft:zlde la longitud del tubo 5 113
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Insercion de la correa para el
m Encendido hombro P 6 13
Ajuste de la proteccion 113
@ Apagado Funcionamiento del interruptor 113
Cortar el césped 114
@ Desconecte el enchufe de la toma de corriente Ajuste de la longitud de la linea
10 114
de nylon
® Accién prohibida Cortar a lo largo del borde 11 114
Sustitucion de la linea de nylon 12 115
A Advertencia Comprobacién del avance de la 13 115
linea de nylon
) Seleccion de los accesorios — 116
Herramienta de clase IT

MANTENIMIENTO E INSPECCION

PRECAUCION
Asegurese de colocar el interruptor en la posicién OFF y
de desenchufar el enchufe de la toma de corriente para
evitar accidentes graves.
. Comprobar el estado del cabezal de nailon
Debe comprobar el estado del cabezal de nailon
regularmente. Un cabezal de nailon gastado o roto
puede resbalar y disminuir la eficacia del motor e incluso
quemarlo.
Sustituya los cabezales gastados por otros nuevos.
PRECAUCION
Utilizar un cabezal de nailon con la punta gastada o rota
puede resultar peligroso. Por lo tanto reemplacela por
otra nueva.
Comprobacion de los tornillos
Los tornilos son  peligrosos. Inspecciénelos
regularmente y cerciérese de que estén bien apretados.
PRECAUCION
La utilizacion de esta herramienta eléctrica con tornillos
flojos es extremadamente peligroso.
Limpieza en el exterior
Cuando el cortaseto esté sucio, limpielo con un trapo
seco y suave o con un pafo humedecido en agua
jabonosa. No utilizar disolventes cléricos, gasolina
o disolventes parapinturas ya que éstos funden los
materiales plasticos.
Almacenamiento
Guarde el cortasetos en un lugar en el que la temperatura
sea inferior a 40 °C y fuera del alcance de los nifios.

PRECAUCION

En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas y reglamentos
vigentes en cada pais.

GARANTIA

Las herramientas eléctricas de Hitachi incluyen una garantia
conforme al reglamento especifico legal/nacional. Esta
garantia no cubre los defectos o dafos debidos al uso
incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontary con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones
de uso, al Centro de servicio autorizado de Hitachi.
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Informacion sobre el ruido propagado por el aire y la
vibracién

Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la
norma EN50636-2-91 y se declaran de conformidad con la
norma ISO 4871.

Nivel de potencia acustica ponderada A:
93,3 dB (A) (CG25SC)
94,4 dB (A) (CG30SC)
Nivel de presion acustica ponderada A:
82dB
84,1dB

(A) (CG25SC)
(A) (CG30SC)
Incertidumbre K: 3 dB (A)

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibracién (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con la norma EN50636-2-91.

Valor de emisién de vibracién @p, W =
3,476 m/s2 (CG25SC) K =1,5m/s2
5,77 m/s2 (CG30SC) K=1,5m/s2

El valor total de vibracién declarado se ha medido segun
un método de prueba estandar, y permite comparar unas
herramientas con otras.

También resulta util para llevar a cabo evaluaciones

preliminares de exposicion.

ADVERTENCIA

O La emisién de vibracién durante la utilizacion real de la
herramienta eléctrica puede ser diferente del valor total
declarado en funcion de las formas de utilizacion de la
herramienta.

O Identifique las medidas de seguridad para proteger al
operador basadas en una estimacion de exposicion en
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos
durante los que la herramienta esta apagada y durante
los que funciona lentamente, ademas del tiempo de
activacion).

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HITACHI, estas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.
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(Traducao das instrucoes originais)

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

A aviso

Leiatodos os avisos de seguranca e todas as instrucoes
Se ndo seguirtodas as instrugées e os avisos, pode provocar
um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instru¢des para referéncia futura.

O termo “ferramenta elétrica” em todos os avisos refere-se a
sua ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a ferramenta
elétrica de bateria (sem fios).

1) Seguranca da area de trabalho

2

3

-~

-~

a) Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada.
As dreas escuras ou cheias de material sdo propicias
aos acidentes.

Nao trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou po.

As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendiar o p6 dos fumos.

Mantenha as criancas e outras pessoas afastadas
quando trabalhar com uma ferramenta elétrica.
As distragbes podem fazer com que perca controlo.

b

-~

c)

Seguranca elétrica

a) As fichas da ferramenta elétrica devem
corresponder a tomada.

Nunca modifique a ficha.

Nao utilize fichas adaptadoras com ferramentas
elétricas ligadas a terra.

Asfichas ndo modificadas e tomadas correspondentes
reduzirdo o risco de choques elétricos.

Evite contacto corporal com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, maquinas e
frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se o
seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condicoes de humidade.

A entrada de dgua numa ferramenta elétrica
aumentard o risco de choques elétricos.

Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica.

Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, margens
afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelagados podem
aumentar o risco de choques elétricos.

Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica
no exterior, utilize uma extensao adequada para
utilizacao exterior.

A utilizagdo de um fio adequado para utilizagdo no
exterior reduz o risco de choques elétricos.

Se nao for possivel evitar a utilizacado de uma
maquina elétrica num local hdmido, utilize
uma fonte de alimentacdo protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.

b

~

c)

d)

e)

f)

Seguranca pessoal

a) Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta
a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica.
Nao utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.
Um momento de desatengdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.

31

4)

b) Utilize equipamento de protecao pessoal. Utilize

sempre protecao para os olhos.
O equipamento de protecdo, tal como uma mdscara
de po, sapatos de seguranca anti-derrapantes,
capacete ou protegdo auricular utilizados para
condigbes adequadas reduzird os ferimentos
pessoais.

c) Evite arranques acidentais. Certifique-se de que
o interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a fonte de alimentacdo e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.

Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estdo com o
interruptor ligado é propicio a acidentes.

d) Remova qualquer chave de parafusos ou chave-
inglesa de regulacdo antes de ligar a ferramenta.
Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.

e) Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilibrio adequados.

Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situagbes inesperadas.

f) Vista-se adequadamente. Nao use roupas largas
ou joias. Mantenha o cabelo, roupas e luvas
afastados das pecas moéveis.

As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pecas moveis.

g) Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao
de extratores de po e dispositivos de recolha,
certifique-se de que estes estao ligados e sao
utilizados adequadamente.

A utilizagdo de uma recolha de p6 pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

Utilizacao da ferramenta e manutencéao

a) Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta correta para a sua aplicacao.

A ferramenta correta fard o trabalho melhor e
com mais seguranca a velocidade para a qual foi
concebida.

b) Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
nao a ligar ou desligar.

Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada
com o interruptor é perigosa e deve ser reparada.

c) Desligue aficha da fonte de alimentacao e/ou da
bateria da ferramenta elétrica antes de efetuar
quaisquer regulacdes, mudar os acessorios ou
armazenar ferramentas elétricas.

Tais medidas de segurancga de prevengao reduzem o
risco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.

d) Armazene as ferramentas elétricas fora do
alcance das criancas e ndo permita que pessoas
néo familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrucoes utilizem a ferramenta.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

e) Efetue a manutencéo das ferramentas elétricas.
Verifique a existéncia de desalinhamentos ou
dobragens das pecas moéveis, quebras de pecas
e quaisquer outras condicoes que possam
afetar o funcionamento da ferramenta elétrica.
Se danificada, mande reparar a ferramenta
antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
com md manutengo.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas.

As ferramentas de corte com uma manutengdo
adequada e extremidades afiadas sdo menos
propensas a dobrar e mais fdceis de controlar.
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g) Utilize a ferramenta elétrica, acessorios e brocas
de ferramentas, etc., de acordo com estas
instrucoes, tendo em consideracéo as condi¢coes
de trabalho e o trabalho a ser efetuado.

A utilizagdo de uma ferramenta elétrica para
operagles diferentes das previstas pode resultar
numa situacao perigosa.

5) Manutencao
a) Faca a manutencao da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacdo qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantird que a seguranca da ferramenta elétrica
é mantida.

AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criancas e
pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANCA DO
APARADOR DE RELVA

IMPORTANTE
LEIA CUIDADOSAMENTE ANTES DE UTILIZAR
GUARDE-O PARA FUTURA REFERENCIA

Praticas de utilizacdo segura

@® Formacéao

a) Leia cuidadosamente as instru¢des. Familiarize-se com
os comandos e a utilizagao correcta da maquina.

) Nunca permita que pessoas que ndo conhegam estas
instrugdes, ou criangas, utilizem a maquina. As normas
locais podem restringir a idade do operador.

Tenha em conta que o operador ou utilizador é
responsavel por acidentes ou perigos que ocorram
noutras pessoas ou propriedade.

Preparacao

Antes de utilizar, verifique os cabos de alimentacéo e de
extensdo apresentam sinais de danos ou desgaste. Se
o cabo ficar danificado durante a utilizagéo, desconecte
o cabo da fonte de alimentagéo imediatamente. NAO
TOQUE NO CABO ANTES DE DESCONECTAR A
FONTE DE ALIMENTAGAO. Nao utilize o aparelho se o
cabo estiver danificado ou gasto.

Nunca utiize a maquina enquanto pessoas,
especialmente crian¢as ou animais, estiverem por perto.
Utilize sempre proteccdo ocular, luvas e calgado
resistente quando operar a maquina.

Utilizacao

Mantenha os cabos de alimentacdo e extensdo
afastados dos meios cortantes.

Apenas utilize a maquina durante ou dia ou com luz
artificial suficiente.

Nunca utilize a maquina com a caixa ou sem ter instalado
as protecgoes.

Apenas ligue o motor quando as méos e 0s pés
estiverem afastados dos elementos de corte.

Desligue sempre a maquina da fonte de alimentagao
(isto &, retire a ficha da tomada ou retire o dispositivo de
desactivagao)

sempre que deixar a maquina sem vigilancia;

antes de limpar o bloqueio;

antes de verificar, limpar ou trabalhar na maquina;
depois de bater num objecto estranho;

sempre que a maquina comecar a vibrar de forma
anormal.

Tenha cuidado contra ferimentos nos pés e maos devido
aos elementos de corte.

Certifique-se sempre de que as aberturas de ventilacdo
estdo livres de detritos.

b

<)

<)

a)

<)

e)

9)
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Manutencao, transporte e armazenamento

Desligue amaquina da fonte de alimentacéo (isto &, retire
aficha datomada ou retire o dispositivo de desactivagéo)
antes de efectuar trabalhos de manutengéo ou limpeza.
Utilize apenas as pecas e acessorios recomendados
pelo fabricante.

Inspeccione e mantenha a maquina com regularidade.
A maquina apenas deve ser reparada por um reparador
autorizado.

Quando n&o a utilizar, guarde a maquina fora do alcance
das criancas.

Recomendacéao

O aparelho deve ser alimentado por um disjuntor
diferencial residual (DDR) com uma corrente de fuga
com nao mais que 30 mA.

a)

Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos
8 anos e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais
e mentais ou com falta de experiéncia e conhecimento se
receberem supervisao ou instrugdes em relagado a utilizagao
do aparelho de forma segura e se compreenderem os riscos
envolvidos. As criangas nao podem brincar com o aparelho.
A limpeza e a manutencao pelo utilizador ndo devem ser
feitas por criangas sem superviso.

PRECAUGCOES PARA O APARADOR
DE RELVA

ADVERTENCIA

1. Tenha paciéncia durante qualquer trabalho com a
ferramenta. E vista-se de forma adequada para se
manter quente.

Planeie todos os trabalhos para evitar acidentes.

N&o opere a ferramenta a noite ou em mas condigcbes
meteorolégicas quando existe pouca Vvisibilidade.
E ndo opere a ferramenta quando esta a chover ou
imediatamente apos ter chovido.

Trabalhar em pisos escorregadios pode originar
acidentes, caso perca o equilibrio.

Inspeccione a cabega de nylon antes de iniciar o
trabalho.

Né&o utilize a ferramenta se a cabeca de nylon estiver
rachada, riscada ou empenada.

Certifique-se de que a cabegca de nylon esta
correctamente montada. Uma cabega de nylon que cai
ou fica solta durante o funcionamento pode causar um
acidente.

Certifique-se de que monta a tampa antes de iniciar o
trabalho.

Operar a ferramenta sem esta peca pode provocar
ferimentos.

Certifique-se de que monta a pega de olhal antes de
iniciar o trabalho. Certifique-se de que nado esta solta,
mas sim montada adequadamente, antes de iniciar o
trabalho. Segure bem a pega de olhal durante o trabalho
e ndo oscile a ferramenta, mas tenha uma postura
correcta e mantenha o seu equilibrio.

Perder o equilibrio durante o trabalho pode provocar
ferimentos.

Tenha cuidado ao arrancar o motor.

Coloque a ferramenta em solo nivelado.

N&o opere a ferramenta a menos de 15 m de pessoas ou
animais.

Certifique-se de que a cabeca de nylon ndo entra em
contacto com o solo, arvores e plantas.

Uma arranque descuidado pode provocar ferimentos.
Antes de deixar a ferramenta, assegure-se de que se
encontra desligada.

Opere a ferramenta com cuidado perto de cabos
eléctricos, tubos de gés e instalagdes semelhantes.

wn
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.Nunca toque

Esteja atento e retire latas vazias, fios, pedras ou outros
obstaculos antes de iniciar o trabalho. E nédo trabalhe
perto de raizes de arvores ou rochas.

Trabalhar nessas areas pode danificar a cabega de
nylon ou provocar ferimentos.

na cabeca de nylon durante o
funcionamento.

Certifique-se também de que ndo entra em contacto

com o seu cabelo, roupas, etc.

. Nas situagdes seguintes, desligue o motor e certifique-

se de que a cabeca de nylon parou de rodar.
Deslocar-se para outra area de trabalho.

Para retirar lixo ou relva que ficaram presos na
ferramenta.

Para retirar da area de trabalho obstaculos ou lixo, relva
e aparas geradas pelo aparador.

Pousar a ferramenta.

Ao fazer isto com a cabeca de nylon ainda em rotacédo
pode originar acidentes inesperados.

.Néo utilize a ferramenta a menos de 15 m de outra

pessoa.
Quando trabalha com outra pessoal, mantenha uma
distancia superiora 15 m.

As aparas projectadas podem provocar acidentes
inesperados.

Quando trabalhar em superficies instaveis como
declives, certifique-se de que o seu colega de trabalho
nao esta exposto a perigos.

Utilize apitos ou outros meios para chamar a atengéo
dos seus colegas de trabalho.

.Quando relva e outros objectos ficarem presos na

cabega de nylon, desligue o motor e certifique-se de que
a cabeca de nylon parou de rodar antes de os retirar.
Retirar objectos da cabega de nylon quando esta ainda
esta em rotagao, ird provocar ferimentos.

Continuar a operagdo quando substancias estranhas
estdo presas na cabeca de nylon pode provocar danos.

. Se a ferramenta estiver a funcionar mal e produzir ruidos

e vibragdes estranhos, desligue imediatamente o motor
e pega ao seu concessiondrio para inspeccionar e
reparar.

A utilizacdo continua nestas condi¢des pode provocar
ferimentos ou danos na ferramenta.

.Se deixar cair a ferramenta ou bater com ela,

inspeccione-a com cuidado para verificar que néo
existem danos, fissuras ou deformacoes.
Utilizar uma ferramenta que esta danificada, fissurada
ou deformada, pode provocar ferimentos.

. Fixe a ferramenta durante o transporte por veiculo para

se certificar de que fica imével.

O incumprimento deste aviso pode resultar num
acidente.

ECAUCAO

N&o ligue a cabecga de nylon para cortar objectos para
além de relva. Nao opere a ferramenta em pocas de
agua e certifique-se de que o solo ndo entra em contacto
com a cabeca de nylon.

A ferramenta contém pecas de preciséo e nao deve ser
deixada cair, exposta a impactos fortes ou agua.

A ferramenta pode estar danificada ou avariada.
Quando pretende armazenar a ferramenta apos
utilizagéo ou transporta-la, retire a cabeca de nylon.
N&o exponha a ferramenta a insecticidas ou outros
quimicos.

Esses quimicos podem causar fissuras e outros danos.
Substitua as etiquetas de aviso por etiquetas novas
quando ficam dificeis de reconhecer ou ilegiveis e
quando comecam a descolar.

Peca ao seu concessionario para fornecer as etiquetas
de aviso.
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6. CABOS DE EXTENSAO

Deve apenas utilizar cabos de extenséo para utilizagao
no exterior, PVC de utilizagdo normal com uma area
seccional cruzada com nao menos de 0,75 mmz2.

Antes de utilizar, verifique se os cabos de alimentagdo e
extensao tém sinais de terem ficado danificados durante
a utilizacéo, desconectando o cabo e procurando sinais
de danos ou desgaste. Se o cabo ficar danificado durante
a utilizagéo, desconecte o cabo da fonte de alimentacéo
imediatamente. NAO TOQUE NO CABO ANTES DE
DESCONECTAR A FONTE DE ALIMENTACAO. Nao
utilize o aparelho se o cabo estiver danificado ou gasto.
Mantenha o cabo de extenséo afastado dos elementos
de corte.

SiMBOLOS
AVISO

De seguida, sao apresentados os simbolos
utilizados para a maquina. Assimile bem seus
significados antes da utilizacao.

CG25SC / CG30SC: Aparador de relva

Certifique-se de que & e compreende
integralmente este manual de instrugdes antes
de operar esta ferramenta. Por favor, note que
a utilizagao inadequada desta ferramenta pode
resultar em acidentes.

Nao utilize esta ferramenta a chuva ou em locais
humidos ou molhados.

Apenas para paises da UE

Na&o deixe ferramentas elétricas no lixo
domeéstico!

De acordo com a diretiva europeia 2002/96/
CE sobre ferramentas elétricas e eletronicas
usadas e a implementacgdo de acordo com a lei
nacional, as ferramentas elétricas no final da
vida util devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalacao de reciclagem
ecologica.

Se o cabo de alimentacédo estiver danificado
ou cortado, desligue-o da tomada elétrica
imediatamente.

Utilize sempre protegao para os olhos.

Certifique-se sempre de que ndo esta ninguém
nas proximidades antes de operar esta
ferramenta. Mantenha outros fora do alcance
durante o funcionamento.

Tens&o nominal

Entrada de alimentacéo

Velocidade sem carga

Ligar

Desligar




Portugués

[ol

ACESSORIOS-PADRAO

Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem
contém os acessorios listados abaixo.

O Tampa (com parafuso D4)
O Sub pega (com manga e parafuso de bot&o)..
O Oculos de protecéo...
O Alga tiracolo
O Fio de nylon (sobre

Ferramenta de classe 11

_—

Os acessorios de série estdo sujeitos a mudancas sem
aviso prévio.

APLICACOES

O Aparar, acertar e cortar ervas daninhas.
O Orla do relvado

ESPECIFICACOES
Modelo CG25SC CG30SC
Tens&o (por areas) 230V~ 230V ~
Entrada de Alimentagéao 400 W 450 W
Velocidade sem carga 11000 min-1 | 9000 min-1
Diametro da capacidade
de corte 250 mm 300 mm
Peso (Apenas corpo
principal) 2,3kg 2,6kg
NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HITACHI, as especificagbes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.

MONTAGEM E UTILIZAGAO

Aparar junto a orla 11 114
@ Desligue a ficha principal da tomada elétrica parar)
Substituigao do fio de nylon 12 115
Verificar a alimentagéo do fio de
® AgZo proibida nylon ¢ 13 115
Selecionar acessorios - 116
A Aviso

MANUTENCAO E INSPECAO

PRECAUGAO
Certifique-se de que coloca o interruptor na posigéo
OFF e de que desliga a ficha de ligagao da tomada para
evitar um acidente grave.
. Verificar o estado da cabeca de nylon
A cabeca de nylon devera ser verificada regularmente.
Se estiver desgastada ou partida, a cabega de nylon
pode deslizar ou diminuir a eficiéncia do motor e gripa-lo.
Substitua a cabega de nylon gasta por uma nova.
PRECAUCAO
Se utilizar uma cabega de nylon gasta ou quebrada, sera
perigoso. Por isso, substitua-a por uma nova.
2. Verifique os parafusos
Os parafusos soltos sdo perigosos. Inspeccione-os
regularmente e certifique-se de que estéo apertados.
PRECAUCAO
Utilizar esta ferramenta com parafusos soltos é
extremamente perigoso.

3. Limpeza externa
Quando o corta-relva estiver manchado, limpe com um
pano suave e seco ou um pano humedecido em agua
com sab&o. N&o utilize solventes cloridricos, gasolina ou
solventes de tinta, pois eles derretem plasticos.

4. Armazenagem
Guarde o aparador de relva num local em que a
temperatura é inferior a 40°C e fora do alcance das
criangas.

PRECAUCAO

Na operagdo e na manutengdo das ferramentas elétricas,
devem-se observar as normas de seguranca e os padroes
prescritos por cada pais.

GARANTIA

Garantimos que a Hitachi Power Tools obedece as normas
legislativas de cada pais. Esta garantia ndo cobre avarias
ou danos derivados de ma utilizagdo, abuso ou desgaste
normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta elétrica, ndo
desmontada, juntamente com o CERTIFICADO DE GARANTIA
que se encontra no fundo destas instru¢bes de utilizagdo, para
um centro de assisténcia autorizado da Hitachi.

Acéo Figura Pagina
Inserir Tampa (CG25SC) 112
Inserir Tampa (CG30SC) 2 112
Inserir Sub pega 3 112
Inserir Cabo (10 m) 4 113
Qét:]st:g:' o comprimento do tubo 5 113
Inserir Alga Tiracolo 6 113
Colocar a protecdo 7 113
Funcionamento do interruptor 8 113
Aparar a relva 9 114
l:)j/lfg;ar o comprimento do fio de 10 114
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Informacéo a respeito de ruidos e vibragcéo do ar

Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN50636-2-91 e declarados em conformidade com a ISO
4871.

Nivel de poténcia sonora ponderado A medido:
93,3 dB (A) (CG25SC)
94,4 dB (A) (CG30SC)
Nivel de presséo sonora ponderado A medido:
82 dB (A) (CG25SC)
84,1 dB (A) (CG30SC)
Incerteza K: 3 dB (A)

Use protegéao auditiva.

Os valores totais da vibragéo (soma do vector triax) séo
determinados de acordo com a norma EN50636-2-91.

Valor de emisséo de vibragdes @nh, W =
3,476 m/s2 (CG25SC) K =1,5m/s2
5,77 m/s2 (CG30SC) K=1,5m/s2

O valor total de vibragdo declarado foi medido de acordo
com um método de teste padrdo e pode ser utilizado para
comparar ferramentas.

Pode também ser utilizado numa avaliagao preliminar de

exposicao.

AVISO

O O valor de emisséo de vibragdes durante a utilizagao
da ferramenta elétrica pode ser diferente do valor
total declarado, consoante as formas de utilizagdo da
ferramenta.

O Identificar as medidas de seguranca para proteger
o operador, que sdo baseadas numa estimativa de
exposicao nas atuais condicdes de utilizacdo (tendo
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
e quando esta a funcionar ao ralenti, além do tempo de
acionamento do gatilho).

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e desenvolvimento
da HITACHI, as especificagdes aqui contidas estao sujeitas
a mudangas sem aviso prévio.
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Svenska

(Oversattning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

A\ VARNING

Lés alla sédkerhetsvarningar och alla instruktioner.
Underlatenhet att folja varningarna och instruktionerna nedan
kan resultera i elstotar, brand och/eller allvarliga skador.

Spara alla varningar och instruktioner fér framtida
referens.

Uttrycket "elektriskt verktyg”i varningar hénvisar till ditt eldrivna
(med sladd) eller batteridrivna (sladdlést) elektriska verktyg.

1) Sékerhet pa arbetsplats

2

3

-~

-~

a) Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst.

Roériga eller mérka arbetsplatser inbjuder till olyckor.
Anvind inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i nérvaro av antédndliga
véatskor, gaser eller damm.

Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antédnda
dammet eller 4ngorna.

Hall barn och kringstaende pa avstand nér du
arbetar med ett elektriskt verktyg.

Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

Elektrisk sékerhet

a) Det elektriska verktygets stickpropp maste
matcha uttaget.

Modifiera aldrig stickproppen.

Anvind inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.

Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskKar risken fér elstotar.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t
ex ror, varmeelement, spisar och kylskap.

Det finns 6kad risk for elstétar om din kropp ér jordad.
Utsétt inte elektriska verktyg for regn eller vita.
Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg Okar
risken for elstétar.

Misshandla inte sladden. Anvand aldrig sladden
for att bara, dra eller dra ur sladden till det
elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran varme, olja, skarpa
kanter eller rérliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar 6kar risken for
elstétar.

Anvénd en férlangningssladd som &r lamplig fér
utomhusbruk nér du arbetar med det elektriska
verktyget utomhus.

Anvéndning av en sladd som é&r ldmplig for
utomhusbruk minskar risken fér elstétar.

Om du inte kan undvika att anvénde ett elektriskt
verktyg pa en fuktig plats, anvand ett uttag med
jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken fér
elektrisk stot.

b)

c)

b

~

c

~

d

-

e)

f)

Personlig sédkerhet

a) Var vaksam, se upp med vad du gér och anviand
sunt fornuft nar du arbetar med ett elektriskt
verktyg.

Anvand inte elektriska verktyg néar du ar trétt,
drog- eller alkoholpaverkad eller har tagit
mediciner.

Ett égonblicks ouppmdrksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.

Anvdnd personskyddsutrustning. Ha alltid
ogonskydd.

Skyddsutrustning som till exempel ansiktsmask,
glidfria sékerhetsskor, hjalm eller horselskydd for
tilldmpliga forhallanden minskar personskadorna.

b

-
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4)

5)

c) Forebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren
star i lage av innan du ansluter det elektriska
verktyget till stromkallan och/eller batteriet, tar
upp eller bér verktyget.

Att bédra det elektriska verktyget med fingret pa
omkopplaren eller kraftansiuta det elektriska
verktyget da omkopplaren ar pé inbjuder till olyckor.

d) Avlagsna eventuell justeringsnyckel eller
skruvnyckel innan du startar det elektriska
verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa
en roterande del av det elektriska verktyget kan
resultera i personskador.

e) Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa
fotterna och hall balansen.

Pa s& satt far du béttre kontroll éver det elektriska
verktyget i ovédntade situationer.

f) Kla dig korrekt. Ha inte pa dig vida, l6sa
klader eller smycken. Hall haret, kladerna och
handskarna borta fran rérliga delar.

Vida klédder, smycken eller Iangt har kan fastna i de
rérliga delarna.

g) Omtillbehérféranslutningavdammuppsugnings-

och damminsamlingsanordningar ingar, se da
till att dessa anordningar ansluts och anvands
pa korrekt satt.

Anvéndning av damminsamling kan minska
dammrelaterade faror.

Anvédndning och skétsel av elektriska verktyg

a) Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvand
korrekt verktyg for det du ska géra.

Korrekt verktyg gor arbetet béttre och sékrare med
den hastighet som det &r avsett for.

b) Anvand inte det elektriska verktyget om
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren &r farliga och maste repareras.

c) Dra ut sladden ur uttaget och/eller batteriet fran det
elektriska verktyget innan du gér justeringar, byter
tillbehor eller magasinerar det elektriska verktyget.
Sadana férebyggande sékerhetsatgédrder minskar
risken for att det elektriska verktyget startar
oavsiktligt.

d) Férvara elektriska verktyg som inte anvéands
utom rackhall for barn och lat inte personer
som &r obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvénda verktyget.

Elektriska verktyg &r farliga i hdnderna pa otrdnade
anvéndare.

e) Underhall elektriska verktyg. Kontrollera med
avseende pa felaktig inriktning eller om rérliga
delar kdrvar, om delar har spruckit samt alla
andra tillstand som kan paverka verktygets drift.
Om verktyget ar skadat se till att det repareras
innan du anvénder det.

Manga olyckor férorsakas av déligt underhéllna verktyg.

f) Hall skérverktygen skarpa och rena.

Korrekt underhélina skdrverktyg med skarpa
skdreggar kérvar inte och &r léttare att kontrollera.

g) Anvidnd det elektriska verktyget, tillbehér
och hardmetallskar etc. i enlighet med
dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i berékningen.

Attanvénda det elektriska verktyget for andra @ndamal
&n det ar avsett for kan resultera i farliga situationer.

Service

a) Lat en kvalificerad reparator utfora service pa
ditt elektriska verktyg och anvénd bara identiska
reservdelar.
Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid &r
sédkert och fungerar som det ska.



FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och bréackliga personer pa avstand.

Nar verktygen inte anvdnds ska de forvaras utom
rackhall for barn och bréackliga personer.

SAKERHETSVARNINGAR FOR
GRASTRIMMER

VIKTIGT B .
LAS NOGGRANT FORE ANVANDNING
BEHALL FOR FRAMTIDA ANVANDNING

Séker anvandning

[ ]
a)

b)

c)

=)

c)

b

<)

e)

9)

a)

c)

a)

Utbildning

Las anvisningarna noggrant. Bekanta dig med
kontrollerna och hur man anvander redskapet.

L&t aldrig personer som inte &r bekanta med
anvisningarna eller barn anvénda redskapet. Lokala
foreskrifter kan begrénsa operatorens alder.

Tank pa att operatéren eller anvandare &r ansvarig for
olyckor eller faror som intraffar med andra manniskor
eller deras egendom.

Férberedelse

Innan anvandning ska du kontrollera nét- och
férlangningssladd ~ efter tecken p& skador eller
aldrande. Om sladden skadas under anvandning,
koppla omedelbart ur sladden fran uttaget. ROR INTE
SLADDEN INNAN DEN KOPPLATS UR UTTAGET.
Anvéand inte apparaten om sladden &r skadad eller sliten.
Kor aldrig redskapet nar personer, sarskilt barn, eller
husdjur finns i nérheten.

Bér alltid 6gonskydd, handskar och kraftiga skor nar du
handhar maskinen.

Drift

Hall nat- och férlangningssladd borta fran skarmedel.
Anvand redskapet endast i dagsljus eller tillrackligt
artificiellt ljus.

Kor aldrig redskapet med skadad kapa eller utan
monterad képa.

Starta motorn endast da hander och fotter ar borta fran
de skérande delarna.

Koppla alltid bort redskapet fran stromforsérjningen
(ta tex. ut kontakten ur néatuttaget eller ta bort
avstangningsanordningen)

nér redskapet lamnas utan tillsyn,

fore rengdring av igensattning,

fore kontroll, rengdring eller arbete pa redskapet,
nar du slagit mot ett frammande féremal,

nér redskapet borjar vibrera onormalt.

Var forsiktig sa att inte de skarande delarna skada
hander och fétter.

Se alltid till att smuts
ventilationsdppningarna.
Underhall, transport och férvaring

Koppla alltid bort redskapet fran stromférsorjningen
(ta tex. ut kontakten ur néatuttaget eller ta bort
avstangningsanordningen) innan du utfér underhalls-
eller rengdringsarbete.

inte  kommer in i

Anvand endast reservdelar och tillbehér som
rekommenderas av tillverkaren.
Inspektera och underhall redskapet regelbundet.

Reparera endast
reparator.

Forvara redskapet utom rackhall fér barn nar det inte
anvands.

Rekommendation

Apparaten bor forsdrias via en jordfelsbrytare (RCD)
med en aktivitetsstrom pa hégst 30 mA.

redskapet hos en auktoriserad
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Svenska

Denna apparat kan anvéndas av barn fran 8 ar och uppat
och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga eller bristande erfarenhet och kunskap om de
har férsatts med &vervakning eller instruktioner rérande
anvandandet av apparaten pa ett sékert satt och forstar de
risker som finns. Barn far inte leka med apparaten. Rengéring
och anvandarunderhall ska inte goras av barn utan tillsyn.

FORSIKTIGHETSATGARDER FOR
GRASTRIMMER

VARNING

1.

2.
3.

Var talmodig nér du arbetar med redskapet. Klad dig
varmt.

Planera allt arbete i férvag for att férebygga olyckor.

Kor inte redskapet pa natten eller i daligt vader da sikten
ar dalig. Kor inte redskapet i regn eller direkt efter ett
regn.

Arbete pa halt underlag kan orsaka en olycka om du
tappar balansen.

Inspektera nylonhuvudet fére arbetets borjan.

Anvénd inte redskapet om nylonhuvudet &r sprucket,
repigt eller bojt.

Se till att nylonhuvudet ar ordentligt fastsatt. Ett
nylonhuvud som faller isér under kérning kan orsaka en
olycka.

Fast sékerhetskapan innan du bérjar arbetet.

Kors redskapet utan denna del kan det leda till en olycka.
Fast remhandtaget innan du bérjar arbetet. Kontrollera

. att det inte ar 16st utan ordentligt fast innan du borjar

© o

10.

1

—_

12.

13.

arbetet. Hall remhandtaget ordentligt under arbetet
och svang inte runt med redskapet, utan anvand réatt
arbetsstéllining och behall balansen.

Tappar du balansen under arbetet kan du skada dig.

Var férsiktig nar du startar motorn.

Placera redskapet pa ett jamnt underlag.

Kor inte redskapet narmare &n 15 m frdn manniskor eller
djur.

Kontrollera att nylonhuvudet inte kommer i kontakt med
marken eller trdd och vaxter.

En vardslos start kan leda till skada.

Innan du ldamnar verktyget, se till att den ar AV.

Kér redskapet forsiktigt néra elekiriska kablar,
gasledningar och liknande installationer.

Se upp for och ta bort tomma burkar, ledningar, stenar
eller andra hinder innan du bérjar arbetet. Arbeta inte i
narheten av rétter eller stenblock.

Arbete i sadana omraden kan skada nylonhuvudet eller
leda till skada.

. Rér aldrig vid nylonhuvudet under drift.

Se aven till att det inte kommer i kontakt med ditt har,
dina klader osv.

Stang av motorn och kontrollera att nylonhuvudet har
stannat i féljande situationer.

Nar du flyttar till ett annat arbetsomrade.

Nér du rensar bort gras som har fastnat i redskapet.

Nér du tar bort hinder i arbetsomradet eller skréap, gras
och span som skapas vid trimningen.

Nér du lagger ner verktyget.

Gor du detta med ett roterande nylonhuvud kan det leda
till personskador.

Anvand inte redskapet ndrmare &r 15 m fran en person.
Arbetar du med ndgon annan, hall ett avstand pa éver 15
m.

Flygande span kan orsaka olyckor.

Vid arbete pa lutande underlag som slénter ska du se till
att din medarbetare inte ar utsatt for risker.
Pakalla dina medarbetares uppmarksamhet
visslingar eller pa annat séatt.

med




Svenska

14. Néar grés och andra féremal trasslas in i nylonhuvudet,

stdng av motorn och vanta tills nylonhuvudet har slutat
rotera innan du tar bort dem.

Borttagning av féremal fran nylonhuvudet nér det roterar
kan leda till personskada.

Fortsatt kdrning redskapet med frammande féremal som
fastnat i nylonhuvudet kan leda till skador.

.Om redskapet fungerar daligt och avger konstiga ljud

eller vibrationer, stang omedelbart av motorn och be din
aterforsaljare undersoka och reparera det.
Fortsatt anvandning under dessa forhallanden kan leda
till personskador eller skada pa redskapet.

. Kontrollera att det inte finns skador, sprickor eller

deformation om du tappar redskapet eller stéter emot
med det.

Anvandning av ett redskap som &r skadat, sprucket eller
deformerat kan leda till personskada.

17. Fast redskapet sa att det ligger stilla under transport.

. Om denna varning inte f6ljs kan en olycka intraffa.

FORSIKTIGT

1. Anvénd inte nylonhuvudet till annat an att klippa gras.
Kor inte redskapet i vattenpdlar och se till att jord inte
kommer i kontakt med nylonhuvudet.

2. Redskapet innehdller precisionsdelar och far inte
tappas, utséttas for kraftiga stétar eller vatten.
Redskapet kan skadas eller leda till felfunktion.

3. Ta bort nylonhuvudet om redskapet ska laggas pa
férvaring eller transporteras efter anvandning.

4. Utsétt inte redskapet for insektsmedel och andra
kemikalier.

Sadana kemikalier kan orsaka sprickor eller annan skada.

5. Byt ut varningsetiketterna mot nya nar de ar svara att
lasa eller olasbara och nér de bérjar skalas av.

Be din aterforsaljare om nya varningsetiketter.

6. FORLANGNINGSSLADDAR

Du bér endast anvanda férlangningssladdar avsedda
for utomhusbruk, PVC-ordinar funktion med en
tvarsnittsarea pa minst 0,75 mmz2.
Innan anvandning ska du kontrollera att nat- och
férlangningssladdar efter tecken pa skador som
uppkommit under anvandning, koppla ur sladden vid
forekomst av tecken pa skador eller aldrande. Om
sladden skadas under anvandning, koppla omedelbart ur
sladden fran uttaget. ROR INTE SLADDEN INNAN DEN
KOPPLATS UR UTTAGET. Anvand inte apparaten om
sladden ar skadad eller sliten. Hall férlangningssladden
borta fran skarande element.

SYMBOLER

VARNING

Nedan visas de symboler som anvénds for
maskinen. Se till att du forstar vad de betyder innan
verktyget anvéands.

CG25SC / CG30SC: Grastrimmer

Las noggrant igenom och var helt séker pa att du
forstar denna instruktionsbok for detta verktyg.
Observera att felaktig anvéndning av detta
verktyg kan leda till olyckor.

Anvénd inte detta verktyg i regn eller pa fuktiga
eller vata platser.

Galler endast EU-lander

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssoporna!

Enligt direktivet 2002/96/EG som avser aldre
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillampning enligt nationell lagstiftning ska
uttjanta elektriska verktyg sorteras separat och
lamnas till miljovanlig atervinning.

=

Om stromsladden ar skadad eller avskuren,
koppla omedelbart ur den fran eluttaget.

Ha alltid 6gonskydd.

Se alltid till innan du anvander detta verktyg att
ingen befinner sig i det omgivande omradet. Hall
andra borta under drift.

Mérkspénning
In effekt

Tomgangsvarvtal

SlaPA

Sla AV

Koppla bort stromkabelkontakten fran eluttaget

Forbjuden atgard

Varning

8> |0|@0]—=l~< | @ik

Klass II verktyg

STANDARDTILLBEHOR

Forutom huvudenheten (1 enhet) innehaller paketet
tillbehéren listade nedan.

O Kapa (med D4-skruv)
Subhandtag (med hylsa och rattbult)
Skyddsglas
Axelrem............
Nylontrad (reserv)..

(0]
(©]
(¢]
(6]

Ratt till &ndringar av standard tillbehdr férbehalles.

ANVANDNINGSOMRADEN

O Trimning, rensning och klippning av ogrés.
O Kantning av grasmatta
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TEKNISKA DATA

Modell CG25SC CG30SC
Spanning (i férbrukslander) 230V ~ 230V ~
Ineffekt 400 W 450 W
Hastighet utan belastning 11000 min-1 | 9000 min-1
Skardiameter 250 mm 300 mm
Vikt (endast verktygskropp) 2,3 kg 2,6 kg

ANMARKNING
Beroende pa HITACHIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, forbehaller HITACHI ratten il
andringar av tekniska data utan féregdende meddelande.

MONTERING OCH ANVANDNING

Svenska

4. Forvaring
Forvara slagskruvdragaren pa en plats dar temperaturen
inte 6verskrider 40°C och utom rackhall for barn.

FORSIKTIGT

Vid anvandning och underhdll av elverktyg maste de
sakerhetsbestdmmelser och standarder som galler i
respektive land iakttas.

GARANTI

Vi garanterar Hitachi Elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestdmmelser. Denna
garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal férslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isartaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en auktoriserad Hitachi serviceverkstad.

Atgard Bild Sida Information angéende buller och vibrationer
- Uppmétta varden har bestamts enligt EN50636-2-91 och
Infogande av kapa (CG25SC) 112 faststéllts i enlighet med 1SO 4871.
Infogande av kapa (CG30SC) 2 1121 Avagd ljudeffektniva: 93,3 dB (A) (CG25SC)
Séatta i subhandtag 3 112 94,4 dB (A) (CG30SC)
i A-vagd ljudtrycksniva: 82 dB (A) (CG25SC)
Sétta i sladden (10 m) 4 113 84.1 dB (A) (CG30SC)
Justera langden pa mittenroret 5 113 Osékerhet K: 3 dB (A).
Satta i axelrem 6 113 Anvand horselskydd.
Stélla in skyddet 7 113 L N ) =
— Vibration totalvarden (triax vektorsumma) har bestamts
Startomkopplarens mandvrering 8 113 enligt EN50636-2-91.
Trimma gras 9 114 L . .
- - Vibrationsavgivning varde @h, W =
Justering av nylontradens langd 10 114 3,476 m/s2 (CG25SC) K =1,5m/s2
Trimning langs kanten 11 114 5,77 m/s2 (CG30SC) K=1,5m/s2
Nylontradsbyte 12 115
Kontrollera nylontradsmatning 13 115 Det angivna totalvérdet fér vibrationer har métts enligt en
Val av tillbehor — 116 standardtestmetod och kan anvéndas vid jamférelse av
verktyg.
Det kan ocksa anvéandas vid preliminaruppskattning av
UNDERHALL OCH INSPEKTION VARNING
FORSIKTIGT O Vibrationsavgivning under verkligt anvéndande av

Se till att sla fran strémbrytaren och dra ur kontakten fran
uttaget for att undvika allvarliga olyckor.
. Kontrollera nylonhuvudets kondition
Nylonhuvudet ska kontrolleras regelbundet. Om
nylonhuvudet ar slitet eller trasigt, minskar det motorns
effektivitet och sliter ut den.
_ Byt ut slitna nylonhuvuden med nya.
FORSIKTIGT
Om du anvander ett nylonhuvud vars spets ar sliten eller
trasig &r det farligt. Byt ut det mot ett nytt.
2. Kontrollera skruvarna
Losa skruvar ar farliga. Inspektera dem regelbundet och
_ seftill att de &r atdragna.
FORSIKTIGT
Att anvanda detta motordrivna redskap med l&sa skruvar
ar mycket farligt.
Rengéring av holjet
Om slagskruvdragaren blir smutsigt torkar du rent med
en mijuk torr trasa eller en trasa som fuktats med en
mild tvallésning. Anvand aldrig klorlésningar, bensin
eller 16sningsmedel for farg beroende pa att de skadar
plastmaterial.
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elverktyget kan skilja sig fran det angivna totalvéardet
beroende pa det satt som verktyget &r anvant pa.
Identifiera sakerhetsatgarder som kan utféras for att
skydda operatéren som baseras pa en uppskattning av
utséttning i verkligheten (tar med i berakningen alla delar
av anvandandet s& som nar verktyget ar avstangt och
nar det kdrs pa tomgang utdver ut da startomkopplaren
anvands).

o}

ANMARKNING

Beroende pa HITACHIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, forbehaller HITACHI ratten till &ndringar
av tekniska data utan féregdende meddelande.




Dansk

(Overseettelse af original brugervejledning)

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VAERKTQJ

/\ ADVARSEL

Lzes alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner.

Det kan medfore elektrisk stod, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle advarslerne og instruktionerne ikke
overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, sa du har dem til
senere brug.

Termen “elektrisk veerktoj” i advarslerne henviser til vaerktoj,
der ftilsluttes lysnettet (med ledning), eller batteridrevet,
(ledningsfrit) elektrisk veerktoj.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade

2

3

-~

-

a)

b)

c)

Hold arbejdsomradet rent og tilstraekkeligt oplyst.
Rodede eller morke omrader oger risikoen for ulykker.
Anvend ikke elektrisk veaerktoj, hvis der er
eksplosionsfare, f.eks. i naerheden af breendbare
vaesker, gasser eller stov.

Elektrisk veerktoj frembringer gnister, som kan
anteende stov eller dampe.

Hold born og tilskuere vaek, mens det elektriske
veerktgj anvendes.

Distraktioner kan medfore, at du mister kontrollen
over veerktojet.

Elektrisk sikkerhed

a)

b

-~

c)

d

-

e)

f)

Det elektriske vaerktojs stik skal passe til
stikkontakten.

Foretag aldrig nogen form for endringer af stikket.
Brug ikke adapterstik til jordet (jordforbundet)
elektrisk vaerktoj.

Stik, der ikke er aendret, og egnede stikkontakter
nedseetter risikoen for elektrisk stod.

Undga bergring af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk stod, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

Udsaet ikke det elektriske vaerktoj for regn eller
vade omgivelser.

Hvis der treenger vand ind i det elektriske vaerktoj,
oges risikoen for elektrisk stod.

Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen til at
bzere, traekke eller afbryde det elektriske vaerktgj.
Undga, at ledningen kommer i kontakt med
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige
dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger
risikoen for elektrisk stod.

Nar et elektrisk veerktoj anvendes udenders,
skal der anvendes en forleengerledning, der er
egnet til udendors brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udendors
brug, reduceres risikoen for elektrisk stod.

Hvis du er nadsaget til at anvende det elektriske
veerktoj pa et fugtigt sted, skal du anvende
en stromforsyning, der er beskyttet med en
fejlstromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stod.

Personlig sikkerhed

a)

Veer arvagen, hold opmaerksomheden rettet mod
arbejdet, og brug fornuften, nar du anvender et
elektrisk veerktoj.

Anvend ikke et elektrisk vaerktgj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.
Et ojebliks uopmaeerksomhed, mens det elektriske

veerktoj anvendes, kan medfore alvorlig personskade.
40

4)

b) Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller.

Ved brug af sikkerhedsudstyr som stovmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller horevaern, nar
disse er pakraevet, reduceres antallet af personskader.

c) Undga utilsigtet start af vaerktgjet. Kontrollér,

at kontakten er slaet fra, for veerktojet sluttes

til lysnettet og/eller batteripakke, eller for du
samler veerktojet op eller bzerer pa det.

Hvis du har fingeren pa kontakten, nar du beerer

veerktojet, eller kontakten er slaet til, ndr det elektriske

veerktaj tilfores strom, oges risikoen for ulykker.

Afmonter alle justeringsnagler eller skruenggler,

for det elektriske vaerktoj startes.

En skruenagle eller en anden type nogle, der sidder

fast pd en af det elektriske veerktojs roterende dele,

kan medfore personskade.

e) Pas pa ikke at fa overbalance. Serg hele tiden for
at have et forsvarligt fodfzeste og holde balancen.
Derved kan du bedre styre det elekiriske veerktoj i
uventede situationer.

f) Veer hensigtsmzaessigt paklaedt. Veer ikke ifort
lost toj eller lose smykker. Undga, at dit har,
toj og dine handsker kommer i nzerheden af de
bevagelige dele.

Lost toj, lose smykker eller langt har kan komme i
klemme i de bevaegelige dele.

g) Hvis der medfelger anordninger til udsugning
og opsamling af stov, skal du kontrollere, at
disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.

Brug af stovopsamling kan reducere stovrelaterede risici.

d

L=

Brug og vedligeholdelse af elektrisk vaerktoj

a) Pres ikke det elektriske vaerktgj. Brug det rigtige
elektriske veerktgj til den pageeldende opgave.
Arbejdet udfores bedre og mere sikkert ved brug af
det rigtige veerktej ved den tilsigtede hastighed.
Anvend ikke det elektriske veerktoj, hvis
kontakten ikke teender og slukker vaerktojet.

Alt elektrisk veerktoj, der ikke kan styres ved hjeelp af
kontakten, er farligt og skal repareres.

c) Tag stikket ud af stikkontakten og/eller
batteripakken ud fra det elektriske veerktgj, for
du foretager justeringer, skifter tilbehor eller
laegger det elektriske vaerktgj til opbevaring.
Sadanne preeventive sikkerhedsforanstaltninger
reducerer risikoen for at starte det elektriske veerktoj
utilsigtet.

Opbevar elektrisk veerktoj, der ikke er i brug,
utilgaengeligt for bern, og lad ikke personer,
der ikke er vant til elektrisk vaerktoj, eller som
ikke har leest denne vejledning, anvende det
elektriske veerktgj.

Elektrisk veerktoj er farligt i haenderne pa uerfarne
brugere.

Vedligehold det elektriske vzerktej. Kontrollér
for bevaegelige dele, der er monteret forkert eller
sidder fast, defekte dele eller andre forhold, der
kan pavirke det elektriske veerktgjs drift.

Hvis det elektriske vaerktoj er beskadiget, skal
det repareres for brug.

Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt elektrisk
veerktoj.

f) Sorg for, at skeerevaerktoj er skarpt og rent.

Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt
skaereveerktoj med skarpe kanter seetter sig fast, og
det er nemmere at styre.

Brug det elektriske veerktoj, tilbehor og bits
osv. i overensstemmelse med denne vejledning
under hensyntagen til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udfores.

Der kan opsté farlige situationer, hvis det elektriske
veerktoj bruges til andre formal end de tilsigtede.

b

=

d

-

e

~

-
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5) Service
a) Fa foretaget serviceeftersyn af dit elektriske
vaerktgj hos en kvalificeret reparationstekniker,
der kun bruger originale reservedele.
Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske
veerktoj opretholdes.

FORHOLDSREGEL

Hold born og fysisk svagelige personer pa afstand.
Nar verktojet ikke er i brug, skal det opbevares
utilgaengeligt for born og fysisk svagelige personer.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR
GRASTRIMMER

VIGTIGT

LAES DETTE OMHYGGELIGT INDEN BRUG
GEM BRUGSANVISNINGEN TIL
REFERENCE

Handlinger for sikker betjening

@® Trzening

a) Lees brugsanvisningen omhyggeligt igennem. Bliv
bekendt med kontrolknapperne og den korrekte brug af
maskinen.

Lad aldrig personer som ikke er bekendt med disse
anvisninger eller bern anvende maskinen. Lokale
bestemmelser kan saette begraensninger for brugerens
alder.

Veer opmeerksom pa at operateren eller brugeren er
ansvarlig for ulykker og risici, der opstar mod andre
personer eller deres ejendele.

Forberedelse

For anvendelse skal du kontrollere forsynings- og
forleengerledningen for tegn pa beskadigelse eller
aldring. Hvis kablet bliver beskadiget under brug, skal
du omgaende koble det fra forsyningen. ROR IKKE VED
KABLET, FOR DU HAR FRAKOBLET FORSYNINGEN.
Anvend ikke apparatet, hvis kablet er beskadiget eller
slidt.

Anvend aldrig maskinen, mens der er personer, isger
bern, eller keeledyr i naerheden.

Brug altid ejenbeskyttelse, handsker og hardfere sko
under anvendelse af maskinen.
Anvendelse

Hold forsyning og forlaengerledninger
skaereanordninger.

Brug kun maskinen i dagslys eller steerkt kunstigt lys.
Anvend aldrig maskinen med et beskadigede daeksel,
eller uden at deekslet eller skeermene pa rette plads.
Teend kun for motoren, nar haender og fodder er veek fra
skaereudstyret.

Afbryd altid maskinen fra stremforsyningen (dvs. traek
stikket ud fra stikkontakten eller betjen kontaktspaerren)
for du forlader maskinen

inden du fjerner en blokering

inden kontrol eller rengering af maskinen, og inden
der udferes arbejde pa maskinen

efter du har ramt et fremmedlegeme

hvis maskinen begynder at vibrere unormalt.

Beskyt dine fedder og hsender mod skader fra
skeereudstyret.

Serg altid for, at ventilationsabningerne holdes frie for
snavs.

Vedligeholdelse, transport og opbevaring

Afbryd altid maskinen fra stremforsyningen (dvs.
treek stikket ud fra stikkontakten eller betjen
kontaktspaerren) inden udfersel af vedligeholdelses-
eller rengoeringsarbejde.

Brug kun producentens anbefalede reservedele og
tilbeher.

FREMTIDIG

<)

c)

a) adskilt fra

b)
<)

e)

9)

a)
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Dansk

c) Efterse og vedligehold maskinen med regelmaessige
mellemrum. Serg for, at maskinen kun repareres af en
autoriseret reparateor.

d) Nar den ikke bruges, skal maskinen opbevares uden for
borns raekkevidde.

@ Anbefaling

a) Apparatet skal forsynes med strem via en

fejlstramsafbryder (RCD) med en udlgsningsstrem pa
hgjst 30 mA.

Dette apparat kan anvendes af bern pa 8 ar og opefter samt
af personer med nedsatte, fysiske, sansemaessige eller
mentale evner eller manglende erfaring eller viden, hvis de
er under opsyn eller pa sikker vis har modtaget vejledning
i brugen af apparatet og forstar farerne, der er forbundet
hermed. Born ma ikke lege med apparatet. Rengering og
vedligeholdelse foretaget af brugeren ma ikke udferes af
bern uden opsyn.

FORHOLDSREGLER FOR
GRASTRIMMER

ADVARSEL

1. Veer altid talmodig, nar du arbejder med veerktejet. Serg

desuden for at tage passende tgj pa, sa du holder dig

varm.

Planleeg arbejdet pa forhand for at forhindre uheld.

3. Anvend ikke veerktejet om natten eller i darligt vejr, nar
sigtbarheden er darlig. Anvend desuden ikke veerktoijet,
nar det regner, eller lige efter det har regnet.

Arbejde pa glatte underlag kan medfere ulykker, hvis du
mister balancen.

4. Efterse nylonhovedet inden pabegyndelse af arbejde.
Brug ikke veerktgjet, hvis nylonhovedet er revnet,
beskadiget eller bgjet.

Serg for, at nylonhovedet er korrekt monteret. Falder
nylonhovedet af eller gar i stykker under anvendelse,
kan det medfore ulykker.

5. Serg forat montere deekslet, inden du starter pa arbejdet.
Anvendes veerktgjet uden denne del kan det medfere
personskader.

6. Serg for at montere loophandtaget, inden du starter
pa arbejdet. Serg for, at det ikke sidder lgst, men er
ordentligt monteret, inden du starter pa arbejdet. Hold
godt fast i loophandtaget under arbejdet og sving ikke
veerktojet rundt, men anvend den korrekte arbejdsstilling
og hold balancen.

Det kan medfare ulykker, hvis du mister balancen under
arbejdet.

7. Veer forsigtig, nar du starter motoren.

Placer veerktojet pa et plant underlag.

Anvend ikke veerktgjet inden for en afstand af 15 m fra
mennesker eller dyr.

Serg for at nylonhovedet ikke kommer i kontakt med
jorden, traeer eller planter.

En uforsigtig start kan medfere ulykker.

8. For du forlader veerktgjet, skal du sikre dig at det er
slukket.

9. Veer forsigtig ved anvendelse af veerktgjet i nserheden af
el-kabler, gasrer og lignende installationer.

10. Veer opmeerksom at fjerne pa tomme daser, staltrad,

sten eller andre hindringer, inden du starter pa arbejdet.
Arbejd desuden ikke i neerheden af radder eller klipper.
Udferes der arbejde sadanne steder, kan det beskadige
nylonhovedet eller medfere uheld.

. Ror aldrig ved nylonhovedet under arbejdet.
Serg desuden for, at det ikke kommer i kontakt med dit
har, tej osv.

1
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Dansk

12.1 folgende situationer skal du slukke for motoren og

F

1

(]

SYMBOLER

ADVARSEL
Det folgende viser symboler, som anvendes for
maskinen. Ver sikker pa, at du forstar deres

kontrollere, at nylonhovedet er stoppet med at rotere.
Ved flytning til et andet arbejdsomrade.

Ved fijernelse af affald og graes, der sidder fast i
veerktojet.

Ved fiernelse af hindringer fra arbejdsomradet eller
fiernelse af det affald, grees og flis, der opstar pga.
klipningen.

Nar veerktojet laegges ned.

Udferes dette mens nylonhovedet stadig roterer, kan det
medfare uventede ulykker.

. Brug ikke veerktgjet inden for en afstand af 15 m fra

andre personer.

Nar du arbejder sammen med andre, skal du holde en
afstand pa mere end 15 m.

Flyvende flis kan medfere uventede ulykker.

Nar du arbejder pa ustabile underlag som f.eks.
skraninger, skal du serge for, at din kollega ikke
udsaettes for nogen risiko.

Brug flgjter eller andre metoder til at advare dine
kollegaer.

.Nar der seetter sig grees eller andre genstande fast i

nylonhovedet, skal du slukke for motoren og sikre dig, at
nylonhovedet er stoppet med at rotere, inden du fierner
dem.

Det medfarer personskade, hvis du fierner genstande fra
nylonhovedet, mens det stadig roterer.

Det kan forarsage materiel skade, hvis du fortseetter
arbejdet, mens der sidder fremmedlegemer fast i
nylonhovedet.

. Hvis veerktojet fungerer darligt eller afgiver en meerkelig

lyd eller vibrationer, skal du straks slukke for motoren og
bede din forhandler om at fa den efterset og repareret.
Fortsat brug under disse forhold kan medfere
personskader eller skade pa veerktojet.

. Hvis du taber eller stader veerktgjet, skal du efterse det

omhyggeligt for skader, revner eller deformation.
Brug af et veerktoj, der er beskadiget, revnet eller
deformeret kan forarsage personskader.

. Fastger veerktgjet under transport i et koretoj, sddan at

det ligger stille.
Det kan medfere ulykker, hvis denne advarsel ikke
overholdes.

RSIGTIG

Anvend ikke nylonhovedet til klipning af andre genstande
end graes. Anvend ikke veerktgjet i vandpytter og serg
for, at nylonhovedet ikke kommer i kontakt med jord.
Veerktojet indeholder preecisionsdele og ber ikke tabes,
udsaettes for steerke sted eller vand.

Veerktojet kan blive beskadiget eller svigte.

Nar veerktojet skal opbevares efter brug eller skal
transporteres, skal du tage nylonhovedet af.

Udseet ikke veerktojet for insektmidler eller andre
kemikalier.

Sadanne kemikalier kan forarsage revner eller andre
skader.

Udskift advarselsmeaerkater med nye meerkater, nar de
bliver sveere at genkende eller uleeselige, og nar de
begynder at falde af.

Bed din forhandler om at skaffe nye advarselsmeerkater.
FORLANGERLEDNINGER

Du ber kun anvende forlaengerledninger til udenders
brug, i almindelig PVC med et tvaersnitsareal pa mindst
0,75 mm2.

For anvendelse skal du kontrollere forsyning og
forleengerledninger for tegn pa beskadigelse under brug
og frakoble ledningen ved tegn pa beskadigelse eller
aldring. Hvis kablet bliver beskadiget under brug, skal

betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

CG25SC / CG30SC: Greestrimmer

Sorg for at leese og fuldt ud forstd denne
betjeningsvejledning, for du anvender dette
veerktoj. Bemaerk, at forkert brug af dette veerktoj
kan medfore ulykker.

Anvend ikke dette veerktoj i regnvejr eller i fugtige
eller vade omgivelser.

@

Kun for EU-lande

Elektrisk veerktej ma ikke bortskaffes som
almindeligt husholdningsaffald!

I henhold til det europeeiske direktiv 2002/96/

EU om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr og geeldende national lovgivning skal
brugt elveerktej indsamles separat og bortskaffes
pa en made, der skaner miljget mest muligt.

=4

Hvis netledningen beskadiges eller skeeres over,
skal du omgaende koble stikket fra stikkontakten.

I
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Brug altid beskyttelsesbriller.

T
d

Serg altid for, at der ikke befinder sig nogen i
det omkringliggende omrade, for du anvender
veerktojet. Hold andre veek under drift.

Nominel spaending

Stromeffekt

Hastighed uden belastning

Sla rundsav TIL

Sla rundsav FRA

Kobl det primeere stik fra stikkontakten

Forbudt handling

Advarsel

Klasse 11 veerktoj

B> QO @|c]=l2|~<

STANDARDTILBEHOR

du omgaende koble det fra forsyningen. ROR IKKE VED
KABLET, FOR DU HAR FRAKOBLET FORSYNINGEN.
Anvend ikke apparatet, hvis kablet er beskadiget eller
slidt. Hold forlaengerledningen adskilt fra skeeredelene.

Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken

det tilbeher, der er opstillet i nedenstaende.

O Deksel (med D4 skrue) ...

O Underhandtag (med bgsning og lasebo

O Beskyttelsesglas
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O Skuldersele
O Nylonline (ekstra)

Der forbeholdes ret til &2ndringer i standardtilbehor uden varsel.

ANVENDELSE

O Klipning, rensning og fiernelse af ukrudt.

Dansk

FORSIGTIG

Det er meget farligt, at anvende denne maskine med
lase skruer.

Udvendig rengering

Nar slagskruetraekkeren er snavset, kan du terre den af
med en bled, tor klud eller en klud fugtet med saebevand.
Brug ikke kloroplgsning, benzin eller fortynder, da disse
veesker oplgser plastik.

f 4. Opbevaring
| kant
O GreespleEnekantning Opbevar slagskruetreekkeren pa et sted, hvor
temperaturen er under 40°C, og som er udenfor bgrns
SPECIFIKATIONER reekkevidde.
Model CG25SC CG30SC
oce FORSIGTIG
Spaending (efter omrader) 230V~ 230V~ Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-veerktgj skal de
ikkerhed | tandard Ider i hvert enkelt
Indgangseffekt 200 W 450 W Isalnde;raejesgsgrﬁ:)%%ss. andarder, som geelder i hvert enkel
Hastighed uden belastning | 11000 min-1 | 9000 min-1
Klippediameter 250 mm 300 mm GARANTI
Vi yder garanti pa elektriske veerktgjer fra Hitachi i henhold
Veegt (kun hovedenhed) 2,3kg 2,6 kg til lovmaessige/nationale szerbestemmelser alt efter land.

BEMAERK
Grundet HITACHTI’s lsbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri eendres uden forudgaende varsel.

MONTERING OG ANVENDELSE

Denne garanti deekker ikke defekter eller beskadigelse som
folge af mishandling, misbrug eller normal slitage. | tilfeelde
af klager bedes du indsende det elektriske veerktej, samlet
med det GARANTIBEVIS, der forefindes i slutningen af denne
handteringsvejledning, til et Hitachi-autoriseret servicecenter.

Information om luftbaren stoj og vibration

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

FORSIGTIG
Sorg for at sla veerktojet FRA, og frakobl tilbehgarsstikket
fra stikkontakten for at undgé alvorlige ulykker.
. Kontroller nylonhovedets tilstand
Nylonhovedet skal kontrolleres regelmaessigt. Hvis
det er slidt eller i stykker kan nylonhovedet glide eller
effektiviteten af motoren forringes, og den kan braende
sammen.
Udskift slidte nylonhoveder med nye hoveder.
FORSIGTIG
Det er farligt, hvis du anvender et nylonhoved, der er slidt
eller i stykker. Udskift det derfor med et nyt hoved.
Kontroller skruerne
Lase skruer er farlige. Efterse dem regelmaessigt og serg
for, at de er tilspaendte.
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Handling Figur Side De mélte veerdier blev fastsat i overensstemmelse med
Pasaetning deeksel (CG25SC) 112 EN50636-2-91 og erkleeret i overensstemmelse med ISO
4871.
Paseetning deeksel (CG30SC) 2 112 8
Paszetning underhandtag 3 112 Det afmalte A-vaegtede lydniveau: 93,3 dB (A) (CG25SC)

. - - 94,4 dB (A) (CG30SC)
Pésaetning ledning (10 m) 4 113 Det afmalte A-vaegtede lydtryksniveau: 82 dB (A) (CG25SC)
Justering af leengde pa midterste rer 5 113 Usikkerhed K: 3 dB (A). 84,1dB (A) (CG30SC)
Pasaetning af skuldersele 6 113
Indstilling af skaermen 7 113 Brug horevaem.

Betjening af kontakt 8 113 De samlede vibrationsveerdier (treaksiel vektorsum) bestemt
Trmni i overensstemmelse med EN50636-2-91.

rimning af grees 9 114
Justering af nylonlinens laengde 10 114 Vibrationsudsendelsesveerdi @h, W =

. 3,476 m/s2 (CG25SC) K =1,5m/s2
Trimning langs kanten 11 114 5,77 m/s2 (CG30SC) K=1,5m/s2
Udskiftning af nylonline 12 115
Kontrol af tilfersel af nylonline 13 115

. — Den angivne totale vibrationsveerdi er blevet malt i henhold
Valg af tilbehar 116 til en standardiseret testmetode og kan anvendes til at

sammenligne et vaerktoj med et andet.

Den kan ogsa anvendes ved en indledningsvis vurdering af
eksponeringen.

ADVARSEL

O Vibrationsudsendelsen under faktisk brug af det
elektriske veerktoj kan afvige fra den erkleerede
totalveerdi alt efter, hvordan veerktgjet anvendes.

For at identificere sikkerhedsforanstaltningerne til
beskyttelse af brugeren, er der foretaget en vurdering
af eksponeringen ved brug under virkelige forhold (hvor
der er taget hojde for alle dele af betjeningscyklen, som
fx nar veerktojet er slukket, og nar det kerer i tomgang,
udover tiden hvor der trykkes pa aftreekkeren).

e}

BEMAERK
Grundet HITACHI's lgbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri eendres uden forudgaende varsel.




Norsk

(Oversettelse av original bruksanvisning)

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKTQY

/\ ADVARSEL

Les alle advarsler og sikkerhetsinstruksjoner.

Folges ikke alle advarsler og instruksjoner, kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig bruk.

Betegnelsen “elektroverktoy” i advarslene henviser bade
til elektrisk elektroverktoy (med ledning) og batteridrevet
elektroverktoy.

1) Sikring pa arbeidsomradet

a) Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uryddige eller morke omrader kan fore til ulykker.

b) Bruk aldri elektroverktoy pa steder med fare for
eksplosjon, slik som i narheten av brennbare
vaesker, gass eller stov.

Stov eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktoyet.

c) La aldri barn eller andre personer sta i neerheten
nar du bruker et elektroverktoy.

Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktoyet.

Elektrisk sikkerhet

a) Stopslet pa elektroverktoyet ma passe med

vegguttaket.

Du ma aldri endre stopslet pa noen mate.

Bruk aldri en adapter sammen med et jordet

elektroverktoy.

Uendrede stopsler og passende uttak vil redusere

faren for elektrisk stot.

Unnga @ komme i kontakt med jordede overflater

slik som ror, radiatorer, komfyrer eller kjoleskap.

Faren for elektrisk stot vil vaere storre dersom du er

jordet.

c) La aldri elektroverktoyet utsettes for regn eller

fuktighet.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktoyet, kan

det oke faren for elektrisk stot.

lkke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til &

beere, trekke eller kople fra elektroverktoyet.

Hold stromledningen unna varme, olje, skarpe

kanter eller bevegelige deler.

Skadde eller sammenfiltrede ledninger oker faren for

elektriske stot.

e) Nar du bruker elektroverktoy utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendors bruk.
Bruk av en skjoteledning som er beregnet for
utenders bruk, vil redusere faren for elektrisk stot.

f) Hvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig omrade ikke
kan unngas, bruk et stromuttak med jordfeilbryter.
Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske
stat.

2

-

b

-~

d

-

3

-~

Personlig sikkerhet

a) Veer papasselig, se hva du gjer og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy.

Du ma aldri bruke et elektroverktgy nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.

Nér du bruker et elektroverktoy, vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fore til alvorlige
personskader.

Bruk personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg
vernebriller.

Hvis du bruker verneutstyr slik som stovmasker,
sklisikre vernesko, hjelm eller horselsvern vil dette
redusere faren for personskader.

b

~
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c) Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.

Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet koples til veggkontakten og/eller
batteriet, eller for verktoyet loftes eller bzeres.
Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du baerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slatt pa nar
det er koblet til en stromkilde kan det oppsta ulykker.
Fjern  eventuelle justeringsnokler eller
skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.
Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er
festet til en roterende del pa elektroverktoyet nar det
startes, kan det fore til personskade.

Ikke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du
star stedig og har god balanse til enhver tid.
Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet i
uventede situasjoner.

Ha pa deg riktig toy. Bruk ikke lose klzer eller
smykker. Hold har, kleer og hansker unna
bevegelige deler.

Lose klaer, smykker eller langt har kan vikle seg inn i
de bevegelige delene.

Hvis verktoyet leveres med en stovsamler eller
annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at
disse monteres og brukes pa riktig mate.

Bruk av stoevoppsamler kan redusere stovrelaterte
farer.

Bruk og vedlikehold av elektroverktoy
a) lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk riktig

elektroverktoy til arbeidet som skal utfores.
Riktig elektroverktoy vil gjore arbeidet lettere og
tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.
Ikke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-
knappen ikke virker.

Det er farlig & bruke elektroverktoy som ikke kan
kontrolleres ved bruk av av/pa-knappen. Verktoyet
ma da repareres.

Kople stopselet fra stikkontakten og/eller
batteripakken fra elektroverktoyet for du
foretar justeringer, bytter tilbehor eller lagrer
elektroverktoyet.

Slike  forebyggende  sikkerhetstiltak  reduserer
risikoen for & starte elektroverktoyet ved et uhell.
Lagre elektroverktoyet som ikke er i bruk
utilgjengelig for barn, og la aldri personer som
ikke er kjent med elektroverktoyet eller denne
brukerveiledningen, bruke elektroverktoyet.
Elektroverktoy er farlige hvis det brukes av uerfarne
personer.

Vedlikehold elektroverktoy. Kontroller at ingen
bevegelige deler har last seg, er feiljustert,
knekt, eller har andre skader som kan pavirke
bruken av elektroverktoyet.

Hvis elektroverktoyet er skadet, ma det
repareres for det brukes.

Mange ulykker oppstar pa grunn av dérlig vedlikehold
av elektroverktoy.

Hold skjaereverktoy skarpe og rene.

Riktig vedlikehold av skjeereverktoy med skarpe
skjeerekanter vil redusere faren for at de ldser seg,
samtidig som de vil veere lettere & kontrollere.

Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid
arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i
betraktning.

Hovis elektroverktoyet brukes til andre operasjoner enn
det er beregnet for, kan det oppsta farlige situasjoner.

Service
a) La kvalifisert servicepersonell som kun bruker

originale reservedeler utfore service pa
elektroverktoyet.

Dette vil sikre at sikkerheten pa elektroverktoyet
opprettholdes.



FORHOLDSREGLER

Hold avstand til barn og svakelige personer.

Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktoy oppbevares
utilgjengelig for barn og svakelige personer.

GRESSKLIPPER
SIKKERHETSADVARSLER

VIKTIG
LES NOYE FOR BRUK
BEHOLD FOR FREMTIDIG REFERANSE

Sikker bruksmate

[ ]
a)

b

c)

9)

a)

<)

a)

Trening

Les bruksanvisningen noye. Veer kjent med kontrollene
og riktig bruk av maskinen.

Tillat aldri personer som ikke er kjent med disse
innstruksjonene eller barn bruke maskinen. Lokale
bestemmelser kan begrense alderen pa operateren.
Husk at operateren eller brukeren er ansvarlig for uhell
eller farer som oppstar med andre mennesker eller
deres eiendom.

Forberedelse

For bruk kontrollerer du forsyningen og skjeteledningen
for tegn pa skade eller aldring. Hvis ledningen blir
skadet under bruk, kobler du ledningen fra forsyningen
umiddelbart. IKKE TA PA LEDNINGEN FOR DU
KOBLER FRA FORSYNINGEN. Ikke bruk apparatet hvis
ledningen er skadet eller slitt.

Aldri bruk maskinen nar mennesker, spesielt barn eller
dyr er i neerheten.

Bruk vernebriller, hansker og tykke sko hele tiden mens
du betjener maskinen.

Operasjon

Hold forsyningen og skjeteledninger unna skjeeremidler.
Bruk maskinen kun i dagslys eller godt kunstig lys.

Aldri bruk maskinen med skadet deksel eller uten deksel
eller skjold pa plass.

Sl& bare pa motoren nar hender og fetter er borte fra
kutteredskapene.

Koble alltid streommen fra maskinen (for eksempel
trekk ut stopselet fra veggkontakten eller fjern
deaktiveringsapparat)

nar man forlater maskinen uten tilsyn;

for man fjerner blokkeringen;

for man sjekker, renser eller arbeider pa maskinen;
etter & ha truffet ett fremmed object;

nar maskinen begynner & vibrere unormalt.

Veer forsiktig med & skade fetter og hender pa
kutteverktoyet.

Sikre alltid at ventilasjons&pningene er holdt klare for
avfall.

Vedlikehold, transport og lagring

Koble fra maskinen fra stemforsyningen (for
eksempel fiern stepselet fra veggkontakten eller fiern
frakoblingsutstyret) for vedlikehold eller rensing utferes.
Bruk bare forhandlerens anbefalte reservedeler og
tilbeher.

Inspiser og vedlikehold maskinen jevnlig. La kun en
autorisert reparator reparere maskinen.

Nar den ikke brukes, lagre maskinen utenfor barns
rekkevidde.

Anbefaling

Apparatet ber forsynes via en resterende stromenhet
(RCD) med en snublingsstrom pa ikke mer enn 30 mA.
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Norsk

Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover og
av personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale
evner, eller med manglende erfaring og kunnskap, hvis
de far tilsyn eller instruksjoner om bruk av apparatet pa en
sikker mate og forstar farene som er involvert. Barn skal ikke
leke med apparatet. Rengjering og brukervedlikehold skal
ikke gjeres av barn uten tilsyn.

FORHOLDSREGLER FOR
GRESSTRIMMER

ADVARSEL

1.

2.
3.

10.

1

—

12.

Utvis talmodighet i all bruk av verktayet. Og kle deg
skikkelig for & holde varmen.

Planlegg alt arbeid for & forhindre uhell.

Ikke bruk verktgyet nar det er natt eller darlig veer nar det
er liten sikt. Og ikke bruk verktoyet nar det regner eller
rett etter at det har regnet.

Arbeid pa glatt underlag kan fore til uhell hvis du mister
balansen.

Inspiser nylonhodet for du begynner & arbeide.

Ikke bruk verktayet hvis nylonhodet er sprukket, skadet
eller boyd.

Kontroller at nylonhodet er riktig montert og forsvarlig
festet. Et nylonhode som gér istykker eller losner under
bruk kan forarsake et uhell.

Pase at dekselet er festet for arbeidet begynner.

Bruk av verktayet uten denne delen kan fore til skade.
Veer sikker pa a feste lokkehandtaket for arbeidet
begynner. Sjekk at det ikke er last men skikkelig festet
for arbeidet starter. Hold lokkehandtaket godt under
arbeidet og ikke sving verkteyet rundt, men bruk den
korrekte stillingen og hold balansen.

Tap av balanse under arbeidet kan fore til skade.

Veer forsiktig nar motoren startes.

Plasser verktayet pa vannrett grunn.

Ikke bruk verktoyet nar dyr og mennesker er innenfor 15

m.
Sikre at nylonhodet ikke kommer i kontakt med bakken
eller traer og planter.

En uforsiktig start kan fore til skade.

For du forlater verktoyet, ma du kontrollere at det er slatt
AV.

Bruk verktayet forsiktig neert elektriske kabler, gassrer
og lignende installasjoner.

Se opp for og fiern tomme bokser, vaiere, steiner eller
andre hindre for arbeidet begynner. Ikke arbeid naer
trerotter eller steiner.

Arbeide i slike omrader kan skade nylonhodet eller fore
til skade.

. Ror aldri nylonhodet imens det er i drift.

Sikre ogsa at det ikke kommer i kontakt med ditt har,
kleer, etc.

| folgende situasjoner, skru av motoren og sjekk at
nylonhodet har stoppet & rotere.

Aflytte til ett annet arbeidsomrade.

A fijerne soppel eller gress som har satt seg fast i
verktoyet.

A fierne hinder eller seppel, gress og fliser som har blitt
igjen etter klippingen fra arbeidsomradet.

A legge ned verktoyet.

A gjore dette imens nylonhodet fortsatt roterer kan fore til
uventede uhell.



Norsk

13. Ikke bruk verktgyet nar en annen person er innenfor
15m.

Nar du arbeider sammen med noen andre, hold en
avstand pa mer enn 15 m.

Flygende fliser kan fare til uventede uhell.

Nar man arbeider pa ustabile overflater som skraninger,
veer sikker pa at din medarbeider ikke er utsatt for noen
farer.

Bruk floyter eller andre virkemidler
oppmerksomheten til dine medarbeidere.
.Nar gress og andre objekter har sammenfloket seg i
nylonhodet, skru av motoren og sikre at nylonhodet har

stoppet & rotere for du fierner dem.

Fijerning av objekter fra nylonhodet nar det fortsatt
roterer vil fore til skade.

Fortsetting av arbeidet nar fremmed materiale er fast i
nylonhodet kan fore til skade.

. Hvis verktoyet fungerer darlig og gir ifra seg en underlig
lyd eller vibrasjon, skru av motoren med en gang og sper
leverandgren om & sjekke og reparere den.

Fortsatt bruk under slike forhold kan fere til personskade
eller verktoyskade.

.Hvis du mister eller stoter verktoyet, Inspiser det
noye og sjekk at der ikke er noe skade, sprekker eller
deformasjon.

Bruk av ett verktoy som er skadet, sprekket eller
deformert kan fore til skade.

. Sikre verktoyet under kjoretaytransport for & veere sikker
pa at det ligger stille.

Etterfolger man ikke denne advarselen kan det fore til
uhell.

RSIKTIG
Ikke skru pa nylonhodet for a kutte andre objekter enn

gress. Ikke bruk redskapet i vannpytter og sikre at jord
ikke kommer i kontakt med nylonhodet.

Verktoyet inneholder presisjonsdeler og burde ikke

slippes i bakken, eksponeres til harde stet eller vann.

Verktoyet kan bli skadet eller fa en funksjonsfeil.

Nar verktoyet blir lagret etter bruk eller blir transportert,

fiern nylonhodet.

Ikke utsett verktoyet for
kjemikalier.

Slike kjemikalier kan fere til sprekkdannelse og andre

skader.

Erstatt advarsel merkingen med nye merker nar de blir

vanskelig & gjenkjenne eller uleselige og de begynner &

flekke av.

Sper din leverander om & anskaffe advarselsmerker.

SKJOQTELEDNINGER

Du ber kun bruke skjoteledninger for utenders bruk,

PVC vanlig drift med et kryssomrade pa ikke mer enn

0,75mm2,

For bruk kontrollerer du forsyningen og skjeteledningene

for tegn pé skade under bruk og kobler fra ledningen

ved tegn pa skade eller aldring. Hvis ledningen blir
skadet under bruk, kobler du ledningen fra forsyningen
umiddelbart. IKKE TA PA LEDNINGEN FOR DU

KOBLER FRA FORSYNINGEN. Ikke bruk apparatet hvis

ledningen er skadet eller slitt. Hold skjoteledningen unna

skjeereelementer.

SYMBOLER

ADVARSEL
Folgende symboler brukes for maskinen. Sorg
for a forsta betydningen av disse symbolene for
maskinen tas i bruk.

for & fa

FO
1.

insektmiddel og andre
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CG25SC / CG30SC: Gresstrimmer

Seorg for at du har lest og forstatt denne
bruksanvisningen fullstendig fer du betjener
dette verktoyet. Merk deg at feil bruk av dette
verktoyet kan fore til ulykker.

Du ma ikke bruke dette verktoyet i regnet eller pa
fuktige eller vate steder.

Kun for EU-land

Kasser aldri elektroverktoy sammen med
husholdningsavfallet!

| overholdelse av EU-direktiv 2002/96/EF om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og
dets implementeringsrekkefolge i samsvar med
nasjonale lover, ma elektroverkteay som har
nadd slutten av sin levetid samles inn separat
og returneres til et miligvennlig kompatibelt
gjenvinningsanlegg.

@

=

Hvis stramledningen er skadet eller kuttet, ma du
koble den fra det elektriske uttaket umiddelbart.

Ha alltid pa deg vernebriller.

Pass alltid pa at det ikke er noen i det
omkringliggende omradet for du betjener dette
verktoyet. Hold andre unna under drift.

Merkespenning

Strombehov

Tomgangshastighet

SlaPA

Sla Av

Koble hovedstepslet fra det elektriske uttaket

Utilradelig betjeningsmate

Advarsel

8> |0|@0]—=l~< | @ik

Klasse II verktoy

STANDARD TILBEHOR

1 tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken
tilbehor som er listet opp nedenfor.

O Deksel (med D4-skrue)
O Underhandtak (med hylse og kulebolt)
O Beskyttelsesglass
O Skulderbelte
O Nylonsnor (reserve)

Standard tilbeher kan endres uten varsel.



ANVENDELSE

O Trimming, skalering og flytting av ugress.
O Kantklipp av plen

SPESIFIKASJONER

Modell CG25SC CG30SC
Spenning (ved omrader) 230V~ 230V~
Opptatt effekt 400 W 450 W
Ubelastet hastighet 11000 min-1 | 9000 min-1
Skjeere kapasitet diameter 250 mm 300 mm
Vekt (kun verktayskropp) 2,3kg 2,6 kg

MERK
Pa grunn av HITACHIs kontinuerlige forsknings-

Norsk

3. Rengjoring av maskinens overflate
Nar det kommer flekker pa slagskrutrekkeren, tork av
med en myk, terr klut eller en klut fuktet med sapevann.
Bruk ikke kloropplasninger, bensin eller malingstynnere
pa grunn av at de vil lose opp plasten.

4. Lagring
Oppbevar  slagskrutrekkeren pa et sted hvor
temperaturen er under 40°C, og utenfor barns
rekkevidde.

FORSIKTIG

Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte land,
ma overholdes ved drift og vedlikehold av elektroverktoy.

GARANTI

Vigaranterer Hitachi elektroverktay i samsvar med lovfestet/
landsspesifikke forskrifter. Denne garantien dekker ikke feil
eller skader pa grunn av misbruk, vanstell, eller normal
slitasje. | tilfelle av klage, vennligst send elektroverktoyet,

og utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette ikke demontert, med GARANTISERTIFIKATET som finnes
dokumentet endres uten forvarsel. pa slutten av denne brukerveiledningen, til et autorisert
Hitachi-verksted.
MONTERING OG BRUK
Handii = Sid Informasjon om luftbarne lyder eller vibrasjoner
andiing Igur ide De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN50636-2-91
Sette inn deksel (CG25SC) 112 og ISO 4871.
Sette inn deksel (CG30SC) 2 12 Malt A-veid lydeffektniva: 93,3 dB (A) (CG25SC)
Sette inn underhandtak 3 112 . ) . 94,4dB (A) (CG30SC)
Malt A-veid lydtrykkniva: 82 dB (A) (CG25SC)
Sette inn ledning (10 m) 4 113 84,1 dB (A) (CG30SC)
Justere lengden pa midtre ror 5 113 Usikkerhet K: 3 dB (A).
Sette inn skulderbelte 6 113 Bruk horselvern.
Sette inn beskyttelse 7 13 Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifelge
Bryterbruk 8 113 EN50636-2-91.
Gresstrimming 9 114 Verdi for utsendt vibrasjon @p,W =
Justere nylonsnorens lengde 10 114 3,476 m/s2 (CG25SC) K =1,5m/s2
— 5,77 m/s2 (CG30SC) K=1,5m/s2
Kanttrimming 11 114
Bytte nylonsnor 12 115 Den totale vibrasjonsverdien som er opplyst, er malt i
Kontrollere mating av nylonsnoren 13 115 henhold til en standard testmetode og kan brukes til &
val tilbeh 116 sammenligne et verktoy med et annet.
alg av tilbenor — Den kan ogsa brukes som en forelgpig estimering av

VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON

FORSIKTIG
Pass pa & sla AV og kople fra skruepluggen fra
stikkontakten for & unnga alvorlige ulykker.
. Sjekk tilstanden til nylonhodet
Nylonhodet burde sjekkes jevnlig. hvis slitt eller adelagt
nylonhode kan skli eller minske effektiviteten til motoren
og brenne den opp.
Erstatt slitt nylonhode med ett nytt.
FORSIKTIG
Hvis du bruker ett nylonhode hvor spissen er slitt eller
brukket, vil det veere farlig. Erstatt den med en ny en.
2. Sjekk skruene
Lase skruer er farlig. Inspiser dem regelmessig og sikre
at de er stramme.
FORSIKTIG
Bruk av elektroverktoy med lgse skruer er ekstremt
farlig.
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eksponering.

ADVARSEL

O Vibrasjonsemisjonen under bruk av elektroverktoyet
kan variere fra den opplyste totalverdien avhengig av
hvordan maskinen brukes.

Identifiser sikkerhetstiltak basert pa hvor utsatt brukeren
vil veere under de gjeldende bruksforholdene, for &
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som
hvor mange ganger maskinen er slatt pa eller av og
tomgangskjering i tillegg til aktiv bruk).

O

MERK

P& grunn av HITACHIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet
endres uten forvarsel.




Suomi

(Alkuperéisten ohjeiden kdidnnos)

YLEISET SAHKOTYOKALUA
KOSKEVAT
TURVALLISUUSVAROITUKSET

A varoiTus

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki
ohjeet.

Jos varoituksia ja ohjeita ei noudateta, on olemassa
sédhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilévahingon vaara.

Sailytd kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttéa
varten.

Varoituksissa mainittu  "sdhkétybkalu™sana merkitsee
verkkovirtakdyttéistd  (johdollista)  sdhkétydkalua  tai
akkukdyttoista (johdotonta) séhkdtydkalua.

1) Tyéskentelyalueen turvallisuus

2

3

-

-~

a)

b

-

c)

Pida tyoskentelyalue siistina ja hyvin valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epdsiistissé tai
pimeédssé ympéristéssa.

Ala kayta sdhkotydkaluja rajdhdysvaarallisissa
paikoissa, kuten paikoissa, joissa on herkasti
syttyvid nesteitd, kaasuja tai pélya.
Sahkdtybkaluista Idhtevét kipindt voivat sytyttdé
polyn tai héyryt.

Pida lapset ja sivulliset pois lahettyviltda, kun
kaytat sahkotyokalua.

Hadiridtekijét voivat aiheuttaa laitteen hallinnan
menetyksen.

Sahkoturvallisuus

a)

b

~

c)

d

L=

e)

f)

Sahkotyokalun pistoke on  yhdistettdva
oikeanlaiseen pistorasiaan.

Ald koskaan muunna pistoketta mitenkaéan.

Ala kayta sovitinpistokkeita yhdessa
maadoitettujen sdhkétyokalujen kanssa.
Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kédyttdminen védhentdd sahkdiskun
vaaraa.

Vélta koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lampépattereihin, liesiin ja
jadkaappeihin.

Sahkdiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu.

Ala altista sahkoétyokaluja sateelle tai
kosteudelle.

Sahkdiskun vaara lisdéntyy, jos séhkétybkaluun
paésee vetta. .

Ald kdyta johtoa vaarin. Ald kanna tai veda
sahkétyokalua johdon varassa tai irrota
pistoketta vetdmalla johdosta.

Pidd johto erilladn kuumuudesta, o6ljysta,
terdvista kulmista tai liikkuvista osista.
Séhkdjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
liséa séhkoiskun vaaraa.

Jos kaytit sahkotyokalua ulkona, kayta
ulkokéytté6n sopivaa jatkojohtoa.

Ulkokéyttéén sopivan séhkéjohdon kéyttaminen
vdhentédd séhkoiskun vaaraa.

Jos sdhkotyokalun kayttd kosteassa paikassa
on valttdamatonta, kayta vikavirtalaitteella (RCD)
suojattua virtaldhdetta.

RCD:n kéytto véahentééa sahkoéiskun vaaraa.

Henkil6kohtainen turvallisuus

a)

Keskity tyohén, ole huolellinen ja kéayta
séhkétyokalua harkiten.

Ala kayta sahkoétyokalua vasyneenétaialkoholin,
ladkkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi
voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.
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4)

5)

b) Kaytad henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta
aina suojalaseja.
Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
liukumattomien turvakenkien, kypéran ja
kuulosuojaimien,  kdytté tarvittaessa véhentda
henkilbvahinkojen vaaraa.
c) Esta koneen  tahaton kdynnistyminen.
Varmista, ettd virtakytkin on pois paalta ennen
virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamista seka
ennen ty6kalun nostamista tai kantamista.
Sahkétydkalujen  kantaminen, kun sormi  on
virtakytkimella, tai virran Kytkeminen s&hkotyékaluihin,
Joiden virtakytkin on p&élld, lisdé onnettomuusriskid.
Poista sdatoon tarvitut avaimet tai vaantimet
sahkétydkalusta ennen sen kdynnistamista.
Sahkédtydkalun pydrivddn osaan jétetty vdannin tai
avain voi aiheuttaa henkilévahingon.
Aléd kurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.
Téalléin  sédhkdtydkalua on  helpompi  hallita
odottamattomissa tilanteissa,
f) Kayta sopivia vaatteita. Ala kayta liian l6ysia
vaatteita tai koruja. Pidd hiukset, vaatteet ja
késineet poissa liikkuvista osista.
Léysét vaatteet, korut ja pitkét hiukset voivat tarttua
liikkuviin osiin.
Jos laitteeseen voi yhdistdd pdlynsuodatus- ja
keréyslisélaitteen, varmista, ettéd ne yhdistetaan
ja etta niita kaytetaan oikein.
Pélynkerdyksen kdyttd voi vdahentdd pélyyn liittyvid
vaaratilanteita.

d

-~

e

~

-

9

Séhkétyodkalujen kayttdminen ja niiden hoitaminen
a) Ala pakota séhkotydkalua. Kayta tarkoitukseen
soveltuvaa sahkotyokalua.

Oikea sdhkétyokalu selviytyy tehtdvédstd paremmin

Jja turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.

Ala kdyta sdhkotybkalua, jos se ei kdynnisty tai

sammu virtakytkimesta.

Séahkétydkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla,

ovat vaarallisia, ja ne on Korjattava.

c) Irrota pistoke virtaldhteestd ja/tai akku

sdhkoétyokalusta ennen saatdjen tekemisté, osien

vaihtamista tai sdhkoty6kalujen varastoimista.

Némé ennakoivat turvatoimet vahentavét

sdhkétyokalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.

Sailyta kayttamattomat sahkotyokalut lasten

ulottumattomissa  &4ldkd& anna  sellaisten

henkildiden kayttda séhkotyokaluja, jotka eivat
ole perehtyneet niihin tai néihin ohjeisiin.

Sahkodtydkalut ovat vaarallisia kokemattomien

henkilbiden késissa.

e) Huolla séhkotydkalut. Tarkista liikkuvien osien
kiinnitykset ja kohdistukset, osien eheys ja muut
séhkotyokalujen toimintaan vaikuttavat tekijat.
Jos sahkétydkalu on vahingoittunut, korjauta se
ennen kayttamista.

Puutteellisesti huolletut sdhkétybkalut aiheuttavat
paljon onnettomuuksia.

f) Pida leikkuutyokalut terédvina ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terdvét

leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden

hallinta on helpompaa.

Kéyta sahkétyokalua, varusteita ja tyodkalun

terid jne. ndiden ohjeiden mukaisesti ja ota

huomioon tydskentelyolosuhteet ja tehtéva tyo.

Jos séhkétydkalua kdytetdan toimintoihin, joihin sitd

ei ole tarkoitettu, voi syntya vaaratilanteita.

b

-

d

=

=2

9

Huolto

a) Anna sahkétydkalu huollettavaksi valtuutetulle
teknikolle, joka kayttda alkuperdisid osia
vastaavia varaosia.
Néin sédhkétydkalu pysyy turvallisena.



TURVATOIMET

Pida

lapset ja mielentilaltaan epédvakaat henkilot

poissa laitteen ldhettyvilta.
Kun tydkalua ei kdytetd, se on séilytettava poissa lasten
ja mielentilaltaan epéavakaiden henkiléiden ulottuvilta.

RUOHIKON VIIMEISTELIJAN
TURVALLISUUSVAROITUKSET

TARKEAA o
LUE HUOLELLISESTI ENNEN KAYTTOA
PIDA TALLESSA TULEVAA KAYTTOA VARTEN

Turvalliset toimintatavat

[ ]
a)
b)

c)

c)

b)

<)

e

e)

f)

Koulutus

Lue ohjeet huolellisesti. Tutustu saatdihin ja koneen
oikeaan kayttoon.

Ala koskaan anna henkildiden, jotka eivat tunne néita
ohjeita, tai lasten kayttda konetta. Paikalliset sdaddkset
voivat asettaa rajoituksia kayttajien ialle.

Muista, ettd operaattori tai kayttdja on vastuussa
muille ihmisille tai heidédn omaisuudelleen aiheutuvista
onnettomuuksista tai vaaratilanteista.

Valmistelu

Tarkista ennen kayttéd ettei virtajohdossa ja
jatkojohdossa ole vaurioita tai vanhentumisen merkkeja.
Jos johto vaurioituu kéytén aikana, irrota johto vélittdmasti
pistorasiasta. ALA KOSKE JOHTOON ENNEN KUIN
OLET IRROTTANUT SEN PISTORASIASTA. Ala kéyta
laitetta, jos johto on vahingoittunut tai kulunut.

Ala koskaan kayta konetta, kun ihmisia, erityisesti lapsia
tai lemmikkielaimia on Iahistolla.

Kéayta silmésuojaimia, késineitd ja tukevia kenkia aina,
kun kaytat konetta.

Kaytto

Pida virta- ja jatkojohdot poissa leikkausvalineiden tielta.
Kéytd konetta vain péivanvalossa tai hyvéssa
keinovalossa.

Ala koskaan kayta konetta, jossa on vahingoittunut kansi
tai suojia tai ilman, etté kansi tai suojat olisivat paikallaan.
Kéaynnistd moottori vain, kun kadet ja jalat ovat poissa
leikkaavan osan laheisyydesta.
Irrota aina kone virtalédhteesta
jakeluverkosta tai irrota estava laite)
kun kone jatetdan ilman valvontaa;
ennen kuin puhdistat tukkeuman;

(eli irrota pistoke

— ennen tarkastusta, puhdistamista tai koneen
korjaamista;
— sen jalkeen kun kone on osunut vieraaseen

esineeseen;

kun kone alkaa téristd epanormaalisti.

Varo leikkausosan aiheuttamia jalka- ja kdsivammoja.
Varmista aina, etta ilmastointiaukot ovat vapaita roskista.

@ Huolto, kuljetus ja varastointi

a)

b)

<)

o

Irrota  kone virtalahteestd (eli irrota  pistoke
jakeluverkosta tai irrota estava laite) ennen huoltamista
tai puhdistamista.

Kéayta vain valmistajan suosittelemia vaihto-osia ja
lisdvarusteita.

Tarkasta ja huolla kone saanndllisesti. Korjauta kone
valtuutetulla korjaajalla.

Kunkonetta eikayteta, sailyta se lasten ulottumattomissa.
Suositus

Laitteeseen syoétetyn virran tulee kulkea
vikavirtasuojakytkimen kautta (RCD), ja laukaisuvirran
tulee olla enintdén 30 mA.

Suomi

Téaté laitetta saavat kéyttdd vahintdan 8-vuotiaat lapset

ja muut henkilét joiden fyysiset,

aistilliset ja henkiset

ominaisuudet ovat heikentyneet tai heill& ei ole kokemusta
tai tietotaitoa, edellyttéden ettd heité valvotaan tai heille on
opetettu laitteen kéyttéa turvallisesti ja he ymmaértavat
laitteen kayttoon liittyvat vaarat. Lasten ei pida leikkia
laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa ja huoltaa laitetta ilman
valvontaa.

RUOHOTRIMMERIN
VAROTOIMENPITEET

VAROITUS

1.

10.

1

—_

12.
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Harjoita karsivéllisyytta kaikenlaisissa tdissd, joissa
kaytat tata tyokalua. Ja pukeudu kunnolla pysyéksesi
lampimana.
Suunnittele  kaikki
estamiksesi.

Ala kayta tydkalua yolla tai huonoissa saéolosuhteissa,
kun nakyvyys on huono. Aléka kéyta tydkalua, kun sataa
tai heti sateen jalkeen.

Tybskenteleminen liukkaalla maalla
onnettomuuteen, jos menetat tasapainosi.
Tarkasta nailonpéé ennen tyoskentelyn aloittamaista.
Ala kayta tyokalua, jos nailonpédssa on halkeamia,
naarmuja tai kolhuja.

Varmista, ettd nailonpdd on kunnolla kiinnitetty.
Nailonpéaa, joka irtoaa tai 16ystyy toiminnan aikana, voi
aiheuttaa onnettomuuden.

Varmista, etté kiinnitat turvakannen ennen tydskentelyn
aloittamista.

tyét etukdteen onnettomuuksien

voi johtaa

Ty6kalun kayttdé ilman tatd osaa voi johtaa
loukkaantumiseen.
Varmista, ettd kiinnitat silmukkakahvan ennen

tydskentelyn aloittamista. Varmista, etta se ei ole 6ysa,
vaan se on Kkiinnitetty kunnolla ennen tydskentelyn
aloittamista. Pida silmukkakahvasta lujasti  kiinni
tydskentelyn aikana aléka heiluta tydkalua ympariinsa,
vaan kayta oikeaa tydskentelyasentoa ja pida tasapaino.
Tasapainon menettdminen tydskentelyn aikana voi
johtaa loukkaantumiseen.

Ole varovainen, kun kaynnistat moottorin.

Aseta ty6kalu tasaiselle maalle.

Ala kayta tydkalua alle 15 m:n etaisyydessa ihmisista tai
elaimista.

Varmista, etté nailonpaé ei joudu kosketuksiin maan tai
puiden ja kasvien kanssa.

Huolimaton kaynnistys voi johtaa loukkaantumiseen.
Ennen kuin jatat tydkalun, varmista ettd se on kytketty
POIS PAALTA.

Kayta tydkalua varovasti sahkéjohtojen, kaasuputkien
tai vastaavien rakenteiden laheisyydessa.

Varo ja siirra tyhjat télkit, rautalanka, kivet tai muut esteet
ennen tydskentelyn aloittamista. Al4 tydskentele puun
juurien tai kivien lahella.

Ty6skenteleminen sellaisilla alueilla voi vahingoittaa
nailonpaéta tai johtaa loukkaantumiseen.

. Ala nosta py6rimisnopeutta liiallisesti.

Ala koskaan koske nailonp&éhan toiminnan aikana.
Varmista myods, ettd nailonpdd ei joudu kosketuksiin
hiusten, vaatteiden jne. kanssa.

Seuraavissa tilanteissa sammuta moottori ja tarkasta,
etta nailonpaa on lakannut py&rimasta.

Kun siirryt toiselle tydskentelyalueelle.

Kun poistat roskia tai ruohoa, joka on tarttunut kiinni
tyékaluun.

Kun poistat tydskentelyalueelta viimeistelyssa syntyneita
esteité tai roskia, ruohoa ja puulastuja.

Kun lasket tyékalun alas.

Naiden asioiden tekeminen nailonpaéan viela pyodriessa
saattaa johtaa yllattaviin onnettomuuksiin.
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13. Al4 kaytd tyokalua alle 15 m:n etdisyydessé toisesta
henkildsta.

Kun tydskentelet jonkun toisen kanssa, pida vahintdan
yli 15 m:n etéisyys.
Lentdvat  puulastut
onnettomuuksiin.
Kun tyoskentelet epéatasaisilla pinnoilla kuten rinteilla,
varmista, etta tyékaverisi ei altistu vaaratilanteille.

Kéayta vihellyspilleja tai muita keinoja tyOkavereittesi
huomion kiinnittdmiseksi.

.Kun ruohoa ja muita esineitd on tarrttununut
nailonpddhan, sammuta moottori ja varmista, etta
nailonpdé on lakannut pydriméstd ennen niiden
poistamista.

Esineiden poistaminen nailonpéasté, kun se viela pydrii,
johtaa loukkaantumiseen.

Jatkuva kayttd, kun vieras esine on
nailonpaahan, saattaa johtaa vahinkoihin.

. Jos tydkalu toimii huonosti tai siita lahtee erikoista 4anta
tai se tarisee, sammuta moottori valittémasti ja pyyda
jalleenmyyjéasi tarkastamaan ja korjaamaan sen.
Jatkuva kayttd tallaisi olosuhtei voi
loukkaantumiseen tai tyékalun vahingoittumiseen.

.Jos pudotat tai isket tydkalun johonkin, tarkasta
se huolellisesti varmistaaksesi, ettei siind ole
vahingoittuneita kohtia, halkeamia tai vaéantyneité kohtia.
Vahingoittuneen, halkeilleen tai vaantyneen tydkalun
kayttd voi johtaa loukkaantumiseen.

. Kiinnit4 ty6kalu kuljetuksen aikana varmistaaksesi, etta
se pysyy paikallaan.

Tamén varoituksen noudattamatta jattdminen saattaa
johtaa onnettomuuteen.

OMAUTUS .
Al4 leikkaa nailonpaalla muita esineité kuin ruohoa. Ala
kayta tyokalua vesilammikoissa ja varmista, ettd multaa
ei joudu kosketuksiin nailonpaéan kanssa.

voivat  johtaa  yllattaviin

tarttunut

johtaa

HU
1.

2. Tyokalu sisaltaa tarkkuusosia, joten sita ei saa pudottaa
tai kohdistaa voimakkaille iskuille tai vedelle.
Tydkalu voi vahingoittua tai allkaa toimia viallisesti.

3. Kun tydkalu pannaan séil6én kayton jalkeen tai kun sita
kuljetetaan, irrota nailonpaa.

4. Ala altista tyokalua hyonteismyrkyille tai muille
kemikaaleille.

Téllaiset kemikaalit voivat aiheuttaa halkeamia tai muita
vahinkoja.

5. Vaihda varoitustarrat uusiin, kun niitd on vaikea
tunnistaa,, tai ne eivat ole enaa lainmukaisia tai kun ne
alkavat irrota.

Pyyda jalleenmyyjaasi antamaan uudet tarrat.

6. JATKOJOHDOT
Kayta vain ulkokaytt6on tarkoitettuja PVC-jatkojohtoja,
jotka ovat poikkileikkaukseltaan vahintéaan 0,75 mma2.
Tarkista ennen kayttoa etteivat virta- ja jatkojohdot ole
vaurioituneet. Jos huomaat vaurioita kayton aikana,
irrota johto pistorasiasta. Jos johto vaurioituu kéyton
aikana, irrota johto valittdméasti pistorasiasta. ALA
KOSKE JOHTOON ENNEN KUIN OLET IRROTTANUT
SEN PISTORASIASTA. Ala kayta laitetta, jos johto
on vahingoittunut tai kulunut. Pidéa jatkojohto poissa
leikkaavista osista.

SYMBOLIT

VAROITUS

Seuraavassa esitellddn koneessa kaytetyt symbolit.
Varmista, ettd ymmarréat niiden merkityksen, ennen
kuin aloitat koneen kayton.
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CG25SC / CG30SC: Ruohotrimmeri

Varmista, ettd olet lukenut ja ymmartanyt

tdméan kayttboppaan taysin, ennen kuin
kaytat tata tyokalua. Huomio, ettd taman
tydkalun vaéaranlainen kayttd voi aiheuttaa

onnettomuuksia.

Ala kayta tata tydkalua sateessa tai kosteissa tai
marissa paikoissa.

@

Koskee vain EU-maita

Ala havita sahkoétyokaluja tavallisen
kotitalousjatteen mukana!

Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-direktiivin 2002/96/EY ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkotydkalut on kerattava erikseen ja vietdva
ympaéristdystavalliseen kierratyslaitokseen.

=4

-]

3

Jos virtajohto on vaurioitunut tai siina on viiltoja,
irrota se heti pistorasiasta.

Kéyta aina suojalaseja.

@ |

Varmista aina, ettd ymparoivalla alueella ei ole
ketdan, ennen kuin kaytat tata tyokalua. Pida
muut poissa kayton aikana.

i
¢

Nimellisjannite
Virtatulo

Tyhjakayntinopeus

Kytkeminen PAALLE

Kytkeminen POIS PAALTA

Irrota pistoke pistorasiasta

Kiellettya toimintaa

Varoitus

Luokan II tyékalu

B> @)=~

PERUSVARUSTEET

Paalaitteen (1 laite) lisdksi pakkaus siséltda alla
luetellut varusteet.

O Kahva (D4 ruuvilla)
O Alakahva (Holkilla ja Nuppipultilla)
O Suojalasi
O Olkahihna
O Nailonsiima (vara-osa)

Perusvarusteet voivat muuttua ilman erillista ilmoitusta.



SOVELLUKSET

O Viimeistely, tasoitus ja rikkaruohojen leikkaaminen.
O Nurmikon kanttaus

TEKNISET TIEDOT
Malli CG25SC CG30SC
Jannite (alueittain) 230V~ 230V~
Ottoteho 400 W 450 W
Tyhjakayntinopeus 11000 min-1 | 9000 min-1
Leikkauskapasiteetin
halkaisija 250 mm 300 mm
Paino (vain paarunko) 2,3 kg 2,6 kg
HUOMAA
Koska HITACHI kehittdd tuotteitaan jatkuvasti,

tassa ilmoitetut tekniset tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.

KIINNITTAMINEN JA KAYTTO

Toimenpide Kuva Sivu
Kannen kiinnittdminen (CG25SC) 112
Kannen kiinnittdminen (CG30SC) 2 112
Alakahvan kiinnittdminen 3 112
Johdon kiinnittdminen (10 m) 4 113
Keskiputken pituuden saataminen 5 113
Olkahihnan kiinnittdminen 6 113
Suojan asetus 7 113
Kytkimen kayttd 8 113
Ruohon trimmaaminen 9 114
Nailonsiiman pituuden saataminen 10 114
Trimmaus reunaa pitkin 11 114
Nailonsiiman vaihtaminen 12 115
Nailonsiiman sy6tdn tarkistaminen 13 115
Varusteiden valitseminen — 116
HUOLTO JA TARKASTUS

HUOMAUTUS .
Muista kytkea laite POIS PAALTA ja irrottaa varusteet
laitteesta vakavien onnettomuuksien valttamiseksi.
. Nailonpdan kunnon tarkastus
Nailonpaa tulee tarkastaa saanndllisesti. Kulunut tai
rikkindinen nailonp&a voi lipsua tai vahentaa moottorin
tehokkuutta ja polttaa sen loppuun.
Vaihda kulunut nailonpaé uuteen.
HUOMAUTUS
On vaarallista, jos kaytat nailonpaata, jonka karki on
kulunut tai rikkininen. Vaihda se uuteen.
2. Tarkasta ruuvit
Loystyneet ruuvit ovat vaarallisia. Tarkasta
saanndllisesti ja varmista, etta ne ovat tiukassa.
HUOMAUTUS
Séhkotydkalun, jonka ruuvit ovat l6ysélla, kayttdminen
on hyvin vaarallista.

ne
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3. Ulkopinnan puhdistus
Jos iskevassa ruuvinvaantimessa on likaa, pyyhi se
kuivalla ja pehmedlld kankaalla tai saippuaveteen
kostutetulla kankaalla. Alla kayté Kkloriittisia nesteita,
bensiini4 tai tinnerid, silla ne sulattavat muovia.

4. Sailytys
Sailyta iskeva ruuvinvaannin lasten ulottumattomissa
sellaisessa paikassa, jossa lampétila ei ylitd 40°C.

HUOMAUTUS

Séahkotyokalujen kaytdssa ja huollossa on aina noudatettava
kussakin maassa voimassa olevia turvaohjeita ja normeja.

TAKUU

Myénnamme Hitachi-sahkétyodkaluille takuun lakisaateisten/
kansallisten erityissdantelyiden mukaisesti. Tama takuu
ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat véaranlaisesta
tai kielletystd kaytostd tai normaalista kulumisesta.
Reklamaatiotapauksessalaheta purkamaton séhkoétydkaluja
taman kayttdoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
valtuutettuun Hitachi-huoltokeskukseen.

Tietoja ilmavilitteisestd melusta ja térinasta
Mittausarvot on maaritetty EN50636-2-91-standardin
mukaisesti ja iimoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.

Mitattu A-painotteinen aaniteho: 93,3 dB (A) (CG25SC)
94,4 dB (A) (CG30SC)
Mitattu A-painotteinen aénipainearvo:
82 dB (A) (CG25SC)
84,1 dB (A) (CG30SC)
Toleranssi K: 3 dB (A).

Kéyta kuulonsuojaimia.

Tarinan kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma)
EN50636-2-91-standardin mukaisesti maaritettyna.

Vérahtelyemissioarvo @anh, W =

3,476 m/s2 (CG25SC) K =1,5m/s2
5,77 m/s2 (CG30SC) K=1,5m/s2
limoitettu varahtelyn kokonaisarvo on mitattu

standarditestausmenetelmien mukaisesti, ja sitd voidaan
kayttaa tyokalujen vertaamiseen keskenaan.

Sitd voidaan myds kayttdd altistumisen alustavaan
arviointiin.

VAROITUS

O Varahtelyemissioarvo voi poiketa annetusta
kokonaisarvosta sahkétydkalun varsinaisen kéytén
aikana tydkalun kayttétavasta riippuen.

Maarita kayttajaa suojaavat varotoimet, jotka perustuvat
arvioituun altistumiseen varsinaisessa kayttétilanteessa
(ottaen huomioon kayttéjakson kaikki vaiheet, kuten
hetket, jolloin tybkalu on kytketty pois paalta ja jolloin se
on tyhjékéynnissa, varsinaisen kéyntiajan lisaksi).

e}

HUOMAA

Koska  HITACHI  kehittdd tuotteitaan  jatkuvasti,
téassa ilmoitetut tekniset tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.




EAAnvika

(Metagppacn TwWV apxXlKwV odnNyuwv)

FENIKEZ NMPOEIAOINOIHZEIZ
AZOAAEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPTAAEIOY

A MPOEIAONOIHZH

AwaBalete 0Aeg TIG TIPOEISOTIOMOELG ACPAAEiag Kat
OAEG TIG 08Nyieg.

H un trjpnon twv npoegidoromioewv Kal odNyIwWV UTOPEl
va TPOoKaAéoel nAektporAnéia, mupkayld kavry ooPBapo
TPQUUATIOUO.

DUAGETE OAEG TIG TIPOELSOTIOOELG KAL TIG 08NYieg yia
HEAAOVTIKY) avadopd.

O 0poG¢ «NAEKTPIKO €PYaAgio» OTIG TPOEISOTTOTELS
avapepeTal 0To0 NAEKTPIKO €pyaleio (ue KaAwdlo) mou
Aettoupyel ugow SIKTUOU 1) OTO NAEKTPIKO €pYaAgio TToU
Agttoupyel ue urarapia (xwpi¢ kKaAwsdlo).

1) Aoddalela Xwpov epyaciag

2

-~

a)

b

-~

c)

Alamnpeite To XWpPo epyaciag kabapo kal KaAd
PWTIONEVO.

2€ aKatdoTateg 1] OKOTEIVES TIEPIOXES MITOPEL va
pokAnBouv atuxriuara.

Mnv XpnGoIHOTIOLEITE Ta NAEKTPLKA EpyaAeia o€
mEPIBAAAOV, OTO OTIOI0 MMOPEL va TPOKANOEi
€kpn&n, OMwg Tapoucia gUPAEKTWV VYpwv,
agpiwv 1) oKovng.

Ta nAekTpIKd gpyaleia énuioupyolv omiverpeg,
ol orroiol umopel va mpokaAéoovv avdpAeén g
OKOVING 1] TOU Karvou.

KpatmoTe Tanaidid Kat Toug mapEVPLOKOEVOUG
HOKPLA OTaV XPNOCIMOTIOIEITE £€va NAEKTPLKO
epyaleio.

AV KdTl 0aG aroondoel TNV Mpoooxn 0ag, UTTApxel
KIVSUVOG va XdoeTe Tov EAgYXO.

Awakomntng acpaleiag

a)

b

-~

c)

d)

e

-~

f)

Ta 1§ TwV NAEKTPIKWVY EPYAAEIWV TIPETEL Va
eival kataAAnAa ya tig rtplCeq

Mnv rpononomosre moté TO PIg HE
OTIOLOVSYTIOTE TPOTIO.

Mn XPnNoHOTIOIEITE I§ TIPOCAPHUOYNG HE
YEWUEVA NAEKTPLKA EPYAAEia.

Ta un tpomnortoiuEva @Ig Kat ol KATAAANAES ripileq
Uelwvouv Tov kivéuvo nAektponAnéiag.
AmopUYETE TN CWHATIKN ETIAPY) HE YEIWHEVEG
€TUPAVEIEG OMWG OWANVEG, KalopldpEp,
NAEKTPIKEG KOUTiveg katl Yuyeia.

Yridpxet avénuevogs kivéuvog nAektpornAnéiag otav
TO OWHA 0aG Eival YEIWUEVO.

Mnv €kBETETE TA NAEKTPIKA €pyaAeia otn
Bpoxn 1 o€ cuvONKeG vypaciag.

To vepo mou eloEpXETAL OE £va NAEKTPIKO Epyalgio
avédvet Tov kivéuvo nAektponAnéiag.

Mnv kakopetaxelpi¢eote TO KaAwdio. Mn
XPNOLOTIOIEITE TOTE TO KaAwdo yia va
HeTadEPETE, va TPAPNEETE 1} va BydAeTe anod
™V mpida 1o NAEKTPLKO EpyaAeio.

KpamoTte 1o KaAwsdlo pakpla anod Ogppotnta,
AGSL, KOPTEPEG YWVIEG KAl KIVOUMEVA UEPT).

Ta «kateotpauueva 1 UrEPSEUEVA  KaAwdla
avé&dvouv tov kivéuvo r]/\SKTpon/\n&’ac.

‘Otav xpnctuononelre TO apva)\t-:to ot
szreplko XWPO, XPNOIMOTIOMOTE KAAWSI0
TIPOEKTAGNG TIOU TIPOOPIJETAL Yia XPrion o€
EEWTEPIKO XWPO.

H xprjon evog kaAwdiov katdAAnAou yia eEwTepiko
XWPO LEIWVEL TOV Kivéuvo nAekTponAnéiag.

Av eival avanodevkmn n Aetoupyia €vog
NAEKTPIKOU EPYAAEiOV GE XWPO HE vypacia,
XPNOLOTIOLEITE S1ATAEN TIPOCTAGIAG PEVHATOG
Swappong (RCD).

3)

4)

H xprion m™m¢ RCD pueiver tov  Kivéuvo
nAektponAnéiag.

Mpocwrikn acpAaieia
a) Na eioTe o€ ETOLOTNTA, VA EXETE TNV TIPOCOXN
cag OTNV €PYAcia TIOU TIPAYHATOTIOIEITE KAl
va XPNOIMOTIOIEITE TNV KOWI Aoylkny otav
XPNOLOTIOIEITE EVa NAEKTPIKO EPYAAEio.
Mn xpnolpomoleite nAEKTPIKA epyaAeia
otav €i0TE KOUPAGMEVOL 1) UTIO TNV EMMpelA
VOPKWTIKWVY  OUCIWV,  OLVOTIVEUUATOG 1)
Papuakwv.
Mwa omniyur amnpooeéiag kard 1 Xxprion €&vog
NAEKTPIKOU gpyaAeiov pumopel va MPoKaAEoel
00Bapo MPOoWITIKO TPAUUATIOLO.
XPNOIHOTIOIEITE TIPOCWTIIKO TIPOCTATEVUTIKO
€EOTIALIOMO. DopdTte MAvTa €EOTAIOMO yia ThV
TPOOTACIA TWV MATIWV.
O mpooTateuTikog €EOMAIOUOSG, Onwe  Udoka
oKoOvNnG, avtioAlodnTika urodnuata aopaleiag,
TPOOTATEVUTIKO KPAVOG 1] POCTATEVTIKA TNG AKOT]G,
TTOV XpnoiUoToLE(Tal yia avdAoyeg ouverikes uropel
Va UEWOEL TOUG TPAUUATIOUOUG.
c) Amnogevyete ™mv akovasla €vap&n.
BeBawwbeite 6TL 0 SlakomIng eivat oe Oéon
ATIEVEPYOTIOINOTG TIPLV CUVSECETE TN CUCKEUY]
HE TINy1) PEVUATOG KaUT T B1kn TNG prtarapiag,
ONKWOETE 1] METADEPETE TO EPYAAEiO.
H uetagopd nAektpikoU epyaleiov ue ta SAXTUAG
0ag oto SlakOmTn 1) N NAEKTPOSOTNON NAEKTPIKOU
gpYaAgiov e eVEPYONOINUEVO TO SLAKOMTN UITOPEL
Vva MPoKAaAEooUV atuxnuarTa.
Na adaipeite TUXOV KAEWBIA puUBUI{OPEVOL
avoiypartog ) ta armAd KAES1a riplv O€ceTe o€
Aeltoupyia To nAeKTPLKO EpYaAeio.
‘Eva anAd kAedi 11 éva kAeldi pubudduevou
avolyuaro¢ mmou  gival  TPOoapTNUEVO  O€
eploTpepduevo  g§dptnua  ToU  NAEKTPIKOU
gpyaAgiov urmopel va TPOKAAEDEL TIPOOWITIKO
TPQUUATIONO.
e) Mnv tevtwveote. Na mardate otabepd katl va
Sdatnpeite TNV 1I0oppoTIia cag.
Me autdv Tov TP UTTOPEITE Va EAEYXETE KAAUTEPA
TO NAEKTPIKO €PYAAEi0 0 N QAVAUEVOUEVES
KATaoTAOoE(G.
f) Na eiote vrupévol katdAAnAa. Mn ¢opate
dapdia pouxa n koounuara. Na kpardre ta
HaAAld oag, Ta pouxa cag Kai Ta yavtia cag
HaKPLA attd KIVOUUEVA LEPN.
Ta ¢apdid pouxa, Ta KoouNuATA Kal TA MAKPIA
UaAALd umopei va maocTouv o€ KIVOUUEVA LUEPN.
Av map€xovratr egaptnuara ywa In cuvdeon
OUOKEUWV €§aywynjg Kat cUAAoyrng okovng,
va BeBawwveoTte OTL gival ocuvdedepéva Kat
XPNOLLOTIOOVUVTAL ME TO CWCTO TPOTIO.
H xprion oUAAEKTN OKOVNG UEIWVEL TOUG KIVEUVOUG
ToU rpokaAoUvTal AGyw OKOVIG.

b

-~

d

-

-
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Xprion kat ppovTida NAEKTPIKWV EPYAAEiWV

a) Mnv aokeite SUvapn oTo NAEKTPIKO EPYAAEio.
Na XPnoHoTIoLEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEiO TIOL
eival kataAAnAo yla To €idog NG epyaciag rmov
EKTEAEITE.

To KaTdAANAo NAEKTPIKO epyaAeio Ba eKTEAEDEL THV
spyaoia KaAUTepa Kat e ueyaAuTepn aopdAeia e
TOV TPGTIO TTOU OXESIATTIKE.

Mn XPNOIMOTIO|CETE TO NAEKTPIKO epva)\suo
av o SlakomTtng Aettoupyiag Sev avoiyel kat
8ev KAeivel.

‘Eva nAekTpIkd epyaleio mou Sev EAEYXETaAL Ao 1O
SlakomTn Aettoupyiag eival eMKIVOUVO Kal TIPEMEL
va EMOoKEVAOTEL

b

-~



c) AmoouvdEeTe To BUoHA amod TNV TMyn 16XVog
Kavn T Onkn pmarapiag amé To NAEKTPLKO
epyaleio Tipv TipoPeite o€ pubuioelg, aAayn
e§apTMATOg 1 AMOONKEVON TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou.

AuTd Ta MPOANMITIKA LETPA AoPaAEiag LUEWVOUV TOV
Kivéuvo AavBaougvng eKkivnong Tou NAEKTPIKOU
gpyaAeiov.

AmoBnkevete Ta  gpyadeia  ToOuU  Sev
XPNOLOTIOIEITE HAKPLA AT TadId Kat unv
APIVETE TA ATOMA TIOU SEV gival EEOIKEIWPEVA
HE TO NAEKTPIKO €pyaAleio 1 ME auTég TIG
odnyieg va XpPnolwdoroloUVv TO NAEKTPIKO
gpyaAeio.

Ta nAextpikd epyaleia ival emkivduva ota xepla
N EKTTAIOEVUEVWYV ATOUWV.

Mpayparoroleite cuvTipnon ota NAEKTPIKA
epyaleia. Na EAEYXETE TNV EVBUYPAMMLOT] TOUG
1 TO MTTAOKAPIOHA TWV KIVOUMEVWYV HEPWYV, TN
Opavon Twv €§APTNHATWYV KAl OToladnmoTe
AAAN KATACTAGN TIOU EVEEXETAL VA ETNPEACEL
TN A€LTOUPYia TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU.

Ze mepintwon BAARNG, TO NAEKTPIKO EPYAAEio
TIPETIEL VA ETILOKEVACTEIL TIPLV XPNOLHOTIOMOEL.
lMoAAd atuxrjuara mpokaAovvral amd nAEKTpIKA
gpyaAeia rmouv Sev Exovv ouvinpnbei owoTd.
Alatnpeite Ta gpyaleia Kormig KOPTEPA Kat
kabapd.

Ta kardAAnAa ouvvtnpnuéva epyaleia kormnig ue
KOPTEPES dKPEG UMAOKdpouv mio SUOKOAQ Kat
gAgyxovTal o eVkoAa.

Xpnolpomoleite To NAEKTPIKO gpyaAeio, Ta
egapTparta Kat Ta HEPN K.T.A. cUUPWVaA pE TI§
mapovceg odnyieg, Aaupavovrag umoyn Tig
OUVONKEG €pyaciag kat Tnv gpyacia mou 6a
EKTEAECETE.

H xprion tou nAektpikou epyaieiou yia epyacies
mépa amé ekelveg yla TIG OToieq mpoopiletal,
evoEXETAL va SNUIOUPYHOEL KIVSUVOUG.

ZEpPig

a) Na Sivete 10 NAeKTPIKO £pyaleio yia c€pBig
og KartdAAnAa ekmaldevpéva Aropa Kat va
XPNOLOTIOIEITE HOVO YVNOlA AVTAAAAKTIKA.
Me autdév Ttov T1pOMO €ioTe oiyoupol yia v
aogpdAela Tou NAEKTPIKOU Epyaleiov.

NPO®YAA=H

Makpla anoé ta naidid Kat Toug avarnipoug.

‘Otav 8ev xpnoidorolovvTal, Ta epyaieia mMpeEnel va
¢puAadovTal pakpLd arod Ta matdid Kat Toug avarmipoug.

MPOEIAOINOIHZEIZ AZDAAEIAZ
XAOOKOINTH

ZHMANTIKO
AIABAZTE NPOZEKTIKA MPIN ANO TH XPHZH
KPATHZTE A MEAAONTIKH ANA®OPA

Acpaleig TIPAKTIKEG AetToupyiag

@ Ekmnaidevon

a) Awpdaote TPOOEKTIKA TIG 0dnyieg. E§okewbeite pe ta
XEPLOTNPLA KAl TNV GWAOTY) XPT|0T TOU PNXaviHaTtog.
Moté PNV €mUTPEYETE TNV XPNON TOU WNXAVNUATOS
a6 nadld 1y and dtopa mou Sev yvwpilouv auteg TIq
odnyieg. Mmopei va urndpxet meploplopdg 6oov apopd
TNV NAKia Tou XPr|oTn arno Tnv TOTIKY) VopoBeaia.
‘Exete katd vou OTL 0 XpNotng 1 0 XEPLoTNG eival
UTIEUBUVOG Yla T ATUXNUATA 1) TOUG KIv&UVOUG TIoU
TIPOKAAOUVTAL 0TA AAAQ ATOUA 1) OTNV ISLOKTNGiA TOUG.
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MNposTopacia

Mpwv amdé tn xprion, eAéy&re TNV mapoxn PeUMATOq
KAl TO KAAWSI0 TIPOEKTAONG Yla onuadia $oopdg 1
maAaoTNTag. Edv 10 KOAWSIO Kataotpadei katd tn
SLApKELa TNG XPIONG, ATIOCUVSEDTTE APECWS TO KAAWSIO
and v napoyxr). MHN AFTIZETE TO KAAQAIO MPIN
THN AMOZYNAEZH AMO THN MAPOXH PEYMATOX.
MnVv XPNOLOTIOLEITE TN CUOKEUN €AV TO KAAWSIO €XEL
kataotpadei 1) pOapei.

Mot€ va unv xelpifeote To pnxavnua otav Ppiokovrtat
KOVTA AAAa dtopa, Wiaitepa maidld ij katowidia {wa.
Popdte TAVIA TOV KATAAANAO €EomAlopd ywa tnv
MPOOTACIA TWV MATIWV, YAVTIA KAl  avOekTiKa
TIanouTola KAOe hopd EVOOW XEIPI(ETTE TO UNYXAVNUA.
Aertoupyia

Kpatote 10 kaAwdlo tpododociag kat To KAAWSLo
TIPOEKTAONG HAKPLA ATTO TA HECA KOTIG.
XpPNoOoTomoTe TO PNYXAvnua povo katd tn didpkela
MG nUEPAg 1 OTAV UTIAPXEL ETAPKNG TEXVNTOG
PWTIONOG.

Mot pnv XepifeoTe TO PNYXAVNHA HE KATECTPAMHEVA
KOAUPHOTA 1) XWPIG KAAUMUA 1) HE TA TIPOOTATEVTIKA va
unv eivat otn B€on Toug.

Evepyomolote Tov kivntrpa pévo étav Ta xEpLa Kat Ta
Téd1a BpiokovTal Hakpld ard Ta KOTITIKA €EAPTHHATA.
Mdavtote va anmoouvséete To unxAavnua amno Ty mmyn
pevpatog (SnA. adapeote TO Puopa amnd Tnv Tpida 1
adalp€oTe TN CUOKeUT adpavoroinong)

OTIoTE APTVETE TNV CUCKEUN XWPIG eTiBAeYnN,

TPV artd TO EEUMMAOKAPIONA,

mpwv amd ToV €AEyXOo, TNV OuVINnpnon n v
eKTENEON £PYACIAG TIAVW OTO PNXAVNHA,

HETA amo To KTUTINHA EVOG EEVOU AVTIKEIUEVOU,
otav To pnxdvnua apxidel va nalete pe apuoiko
TPOTIO.

AwoTe TIPOCOYT) WOTE VA UNV TPAUUATIOTEITE 0TA XEPLA
1) ota mddLa and Ta KOTTIKA EEAPTNATA.

MNavtote va dacpaliCete dTL oL omEG EAEPIOPOU SeV
eival prAokaplopéveg amnod Bpavopara.

ZuvTtnpnon, petadopad kat armodnkevon
ATIOOUVSEDETE TO UNYXAVNA A0 TNV TMyr) PEVHATOG
(&nA. agpapeote TO BUoHA amod TNV Tpida 1 apapeote
TN OUOKEUN] adpavoroinong) TPV EKTEAECETE TIQ
gpyaoieq ouvTrpnong 1) kabaplopov.

XpPNOIWOTIONOTE HOVO TA OUVIOTWHEVA amod  Tov
KATAOKEUAOTY) AVTAAAOKTIKA Kat agegoudp.
EmBewpeite kal ouvinpeite 10 pnxdvnua takTikd. H
emd16pOWON TOU UNXAVNLATOG TIPETIEL VA YiveTal HOVO
ano €va eE0UCLOSOTNUEVO TEXVIKO.

‘Otav dev PBpiokeTal oe xprnon anobnkevetre TO
UNXAVNUa o€ XWPO OTOV OTIoio Sev €X0LV TIPOcacn Ta
nadia.

ZVotaon

H ouokeury Ba mpémel va tpodpodoTeital pEow Hiag
dlatagng mpootaciag pevpatog (RCD) pe pevua
aneAevBEpwong OXL eplocdTePO amod 30 mA.

AuTr) n ouokeun] pmopei va xpnowormomeei and madid
nAiag arméd 8 eTwv Kal TAVW Kal ATOMA HE MELWMEVES
PUOIKEG, QOBNTNPIOKEG 1) TIVEUHATIKEG  IKAVOTNTEG,
N éAAewn eumepiag kar yvwong, €av PBpiokovtal umo
mv emiBAeyn 1 TV KaBodnynaon OxXeTIKA He TN Xprion
NG OUOKEUNG ME aodaAr} TPOTO, Kal KATAVOOUV TOUG
OXETIKOUG KivoUvoug. Ta madid dev Ba mpérmel va naifouv
Je ™ ouokeun). O kaBaplopdg Kat n ouvtrnpnon Sev mpETeL
va yivovtal ané nadla xwpiq emipAeyn.
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MPO®YAAZEIZ TA TH MHXANH
KOINHZ rKAZON

MPOEIAOMNOIHZH

1.

Na €ioTe UTTIOPOVETIKOL KATA TNV SLAPKEIA OAWV TWV
£pYaolwVv pe To epyaleio. Kat va vriveoTte KataAAnAa
yla va diatnpriote {eoToi.

2XeSIA0TE €K TWV TIPOTEPWV OAEG TIG EPYACIES yla va
ATIOTPEWYETE TA ATUXNUATA.

Mnv xepileote 10 €pyaAeio v vUXTa 1 KATW
anod KOKEG KAWPIKEG OUVONKeg OTav eival XapnAn n
opatrdtnTa. Kat punv xelpifeote 1o epyaieio katd v
Slapkela TG PPOoXOTTWOoNG 1 auéowsg HeTd amod
Bpoxortwon.

Av gpydaleote TAvw og YAIOTEPO €dadog uropei va
TIPOKANBEL aTUXNMA 1} UTTOPEL VA XACETE TNV LOOPPOTIA
oag.

EAéyETe ™ vAlov kedaAr mpwv To Eekivnua g
gpyaoiag.

Mnv xpnowormomoete T0 e€pyaleio otav n vdaov
KePaAAN eivat paylopevn, €xel Euotei 1) kapdOei.
Zyoupeuteite OTL N vAlov KedaAr eival cwotd
TOTIOBETNUEVN. AV 1) VAIAOV KEPAAN XaAdoel 1) Eeodi&el
KATA TN AelTOUpYia UMopEl va TIPOKAAETEL aTUXNUa.
PpovTioTE va CUVSECETE TO KAAUHUA TIPWV TNV EVapEn
g epyaaiag.

H Aettoupyia Tou epyaleiov xwpig autd to e§aptnua
Uropei va TIPOKAAECEL TPAUUATIONO.

PpovTioTe va cUVEECETE TO XEPOUAL TIOU EXEL OXTIHA
Bpoyxou mpwv Vv €vapgn g epyaociag. Opovtiote
wote va pnv eival Eeodprypévo aAAd va eival owotda
ouvdedepévo Tiptv TNV évapén g epyaciag. Kpatmote
YEPA TO XEPOUAL TTIOU €XEL OXNHA BPOYXOU KATA TNV
£pyacia Katr unv oTpedete yUpw-yupw TO €PYAAEIO,
QAAAQ XPNOLUOTIONOTE TNV OWOTH OTACT) TOU CWHATOG
Kat SLlaTNPENOTE TNV LOOPPOTIA 0ag.

AV XAOETE TNV LOOPPOTIA 0OG KATA TNV EQYACia UITOpEL
Va TIPOKANOEL TPAUUATIONOG.

AwoTe TIPOCOXT) KATA TNV EKKiVNON TOU KIvNTrpa.
TomoBetrioTe TO epyaleio oe erminedo £€6adog.

Mnv xelpieote 10 epyaleio otav Bpiokovtal AAAa
dropa 1y {wa péoa oe wa andotaon 15 HETpwWV.
PpovTioTe WOTE N VAIAOV KEPOAAT) va Unv €pXeTal o€
enaon ye 1o £dadog 1y Sévipa kat Gutd.

Mia anpdoektn ekkivnon propei va odnynoel oe
TPAUMATIONO.

Mpwv adroete tO0 €pyaheio, BePawbeite OTL eival
ATTEVEPYOTIONUEVO.

Na xewileote 10 epyaAeio pe TPOCOXN) KOVTA o€
NAEKTPIKA KAAWSIA OWANVEG agpiwv Kal TIAPOUOLEG
£YKATAOTAOEIG.

. AwoTte poooxn) kat adalpéote adela KouTld, KaAwdia,

TIETPEG 1 AAAA eumodia TipLv EEKVOETE TNV gpyacia.
Kabwg ertiong unv epyadeote Kovtd oTIS pieg SEVTIpWV
1 Bpaxwv.

Av gpydleote KOVIA O€ TETOLEG TIEPLOXEG MTOPEL va
TIPOKANOEL BAGBN 0TNV VAIAOV KEPAAT 1] TPAUHATIOHOG.

.Moté€ va pnv ayyifete v vAailov KePaAn katd tn

AetToupyia.
Emiong ¢ppovtiote va unv €pbel oe emaodn) pe Ta HaAALd
oag, Ta pouxa oag, KTA.

. 2T TIOPAKATW KATAOTACELG, OPNOTE TO MOTEP Kal

eAEYETE OTL M vAllov KedOA] €xel OTAUATIOEL va
TieploTpEdETAL.

Katd tnv petakivnon oe pa aAAn meploxn epyaciag.
Katd v agaipeon okoutudlwv 1 XOpTWV TIOU £X0UV
KOAAT|OEL pE€oa 0TO EPYAAEiO.

Katd v adaipeon avtiKeWEVWY 1) OKOUTISIWY aTtd
TNV TIEPLOXT) £pYAoiag, XOPTWV Kal ATTOKOUHATWY TIOU
SnuoupynOnkav Katd To KOWIUO.

Katd tnv evandbeon Tou epyaAeiouv oTo £€6adog.
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13.

14,

15.

16.

17.

Av Ta KAvETE QUTA KaBWwG 1 VAoV  KedAAN
TEPLOTPEDETAL UTIOPEL VA TIPOKANBOUV armpocpevol
TPAUMATIOMOL.

Mnv xpnotdororjoete To epyaAeio av umdpyxel AAAo
ATopO pECA OE aKTiva 15 HETPWV.

Edv epyadeote pe KATO0 AAAO ATOMO SlATNPROoTE d
anootaon Hetagy oag peyaAutepn Twv 15 PETPWV.

Ta amoképpata TOoU  TETAyovTalL WIopouv  va
TIPOKAAECOUV ATIPOCHUEVO TPAUHATIONO.

‘Otav epydleote oe aotabeig empdaveleg OMwg ya
TIaPAdELya TTAQYIEG, PPOVTIOTE WOTE O CUVEPYATNG 0AG
va unv eival eKTeBeEVOG oE OTIoLOdNTIOTE Kivouvo.
Xpnolororote opupiXTpeg 1 GAAa péoca yla va
TIPOKOAAECETE TNV TIPOCOXN TWV CUVEPYATWV 0AG.
‘Otav xoépta 1 AAAa avTikeipeva TAEXTOUV p€oa oTnv
VAoV KeDOATR], ATIEVEPYOTIOOTE TOV KIVNTHPA Kal
BepaiwBeite OTL N VAIAOV KEPAAT EXEL OTAPATIOEL VA
TIEPLOTPEDETAL TIPLV TA APALPETETE.

Av adalp€oeTe TA AVTIKEPEVA ATIO TNV VAIAOV KEDAAT
4Tav autr meplotpedetatl Oa TPokANBEel TPAVUATIONOG.
Av ouvexioete TV Aettoupyia pe ta EEva avtikeipeva
KOAANUEVA TAVW OTNV VAIAOV KedAAT| TOTE Unopei va
TIPOKANBEi {npLa.

Edv 1o epyaleio dev Aettoupyel owoTd Kal TApAyet
mapdgevo 1Mxo 1 Soveital, TOTE AMEVEPYOTIOOTE
TOV KWNTPA QUECWS KAl ETIKOVWVNOTE HE TOV
QAVTITPOCWTTO 0AG YL TO EMOEWPNOEL VA TO ETIIOKEVAOEL.
H ouvexng xpron Katw ard auTtég TI§ CUVONKeS UTopel
Va 08Ny o€l 0€ TPAUUATIONO 1) o€ BAAPN TOU EpYaAEiou.
Eav meoel KATw TO EPYAAEIO 1) TO XTUTINOETE, EAEYETE
TO TIPOOEKTIKA yla va Seite 0TL dev €xel uooTtei pBopd,
payiopara r apapépdwon.

H xprijon evog epyaleiov mou €xel umootel $pOopd,
paylopa 1 mapapdpdwon MPIMopel va  TIPOKAAECEL
TPAUUATIONO.

Aodaliote To gpyaleio katd v petadopd Tou mavw
o€ OXNMA WOTE va SlaodaAloTel OTL TTAPAREVEL OKIVNTO.
Av dev d00ei pocoxn) oe auUTH TNV TPoELSoToino”n
urtopei va pokAnBei atuxnua.

MPOZOXH

1.

Mnv evepyoroioete TNV VAAOV KEPAA yld Tnv
KOTI] AAAWV QVTIKEWEVWYV €KTOG amd ta Xopta. Mnv
XPNOLUOTIOW|CETE TO EPYAAEIO PECA O€ AiVES VEPOU Kal
PpovTioTe 0TL TO £dadog dev EpxeTal o€ enadr Ye TNV
VAIAOV KEPAAT).

To epyaleio dlabetel eEaptuata akpiBeiag kal dev Ba
TIPETEL VA TTIETEL KATW, Va eKTEBEl o€ SuvaTta KTummuata
1} 0TO VePO.

To epyaleio propei va et {npLd r) va SUCAEITOUPYOEL
Eav petd tnv xprion To epyaAeio Tpokerrar va
anoBnkevutel 1§ va petadpepOei, adapéote TNV VAoV
KeDAAN.

Mnv ekBEoeTe TO EPYAAEIO OE EVTOMOKTOVA 1) 08 GAAA
XNHIKA.

TETOLa XNUIKA UTTOPEL VA TIPOKAAECOUV PWYHEG 1) AAAN
dBopa.

AVTIKATAOTNOTE TIG TIPOESOTIOINTIKEG ETIKETEG e
Kavoupyleg otav kataotei SUOKOAN n avayvwplor
Toug 1) 6TAV Yivouv ducavayvwaoteg Kat 6Tav apxiouv
VOl ATTOKOAAWVTAL.

ETKovwVvnoTe PE TOV EUMOPIKO AVTLTPOOWTIO 0ag Yid
va 00g TIaPAoXEL KAVOUPYLEG ETIKETEG.
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6. KAAQAIA MPOEKTAZHZ

Oa Tmpemel va xpnoworoleite pOvo  KaAwdia
TIPOEKTAONG YIO XPNON ot €eEWTEPIKO XWPO, ard
PVC ouvnflopévo amodoong He TEPLOXN EYKAPOLAG
Slatopung HikpdTepn amd 0,75 mm2.

Mpw amd 0 xprion, eAEYETe TV TAPOXT] PEVHATOS
Kat Ta KoAwdla Tpogktaong ya onuadia $Oopdg
TIOU TIPOEKUYAV KATA Tn XPrion, Qarnoouveeote TO
KaAwdlo yia onuddia ¢pbopdg 1 maiawdtntag. Eav to
KaAwdlo kataotpadei katd Tn Sidpkewa TG XPriong,
ATOOUVSEDTE APETWS TO KAAWSLO arod Tnv tapoxn. MHN
AITIZETE TO KAAQAIO TMPIN THN AMOXZYNAEZH
AMO THN MAPOXH PEYMATOZ. Mnv xpnotporoleite
TN OUoKeUT) €dv To KaAWSI0 €xel kKataoTpadei i pOapei.
Kpatrote 1o KaAWSL0 TIPOEKTAONG HAKPLA aTTO KOTITIKA

Arnevepyortoinon

AmoouvoEaTe TO BACIkO PIG A6 TNV NAEKTPIKT
€E0d0

Anayopeupévn evépyela

Mpoeidoronon

B> Q@ o

EpyaAeio KAdong IT

oTolxeia.

ZYMBOAA BAZIKA EEAPTHMATA

MPOEIAOMNOIHZH EkTOG amno v kupla povada (1 povada), n cuckevacia
Ta moapakdtw Seixvouv Ta GCUMBOAN TIOU TIEPLEXEL TA EEAPTHHATA TIOU AVADEPOVTAL KATWTEPW.
XPNotpoTolovvTal 6TO pMxdvnpa. Bepaiwleite 6Tt KaAuppa (pe v D4 Bisa).....

KATAVOEITE TN oNpacia Toug TpLv TN Xprion. Bonentin AaBn (e MepiBAnu
MPooTATEVUTIKO YUAAL...
ILAVTAG WHOU ..............

Mpapur vakov (avTtaAAakKTIKO)

00000

CG25SC / CG30SC: Mnxavr kotm|g ykagov
Ta Baowkd efaptrpata umOKewvTal oe aAAayr Xwpig

Tpoetdotoinon.
BeBawbeite 011 €xeTE SlaBATEL KAl KATAVOT|OEL -
TIANPWG AUTO TO EYXELPISIO OSNYLWV TIPLY BECETE E®APMOrEz
oe Aettoupyia auto To epyaAeio. MapakaAovpe
€XETE UTIOYN OTLN AKATAAANAN XPrioN AUTOU TOU
€PYaAeiov Umopei va TPOKAAETEL ATUXMATA.

Mnv xpnoworoleite autd 1O gpyaAeio otn TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Bpoxn 1 o vypaocia ) oe UypEQG ToTI0BETIEG.

O KAd&deua, EeX0pTAPLACHA KAL KOTIY) XOPTWV.
O Koo dkpwv ypaotdlou

@

Movo yia Tic XOpEg TG EE MovTtého CG25SC CG30SC

Mnv metdte Ta NAEKTPIKA Epyaieia oTov KAdo HAekTpIKY) TdOT

OIKIOKGV ATIOPPIHATWV! (avd TiepLoxéq) 230V~ 230V~

Zupdwva pe v Evpwraikn Odnyia 2002/ , -

96/EK Ttepi NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWDV loxug el0650u 400 W 450 W
E OUCKEUWV KaL TNV EGAPHOYN TNG OTNV EBVIKT Taxvmra xwpis ¢poptio 11000 min-1 | 9000 min-1

vopoBeaia, Ta NAEKTPIKA EPYAAEia TIOU EXOUV - - -

Pptaoel 010 TEAOG TNG {Wr\G TOUG TIPETIEL VA AdpeTpog IkavoTnTag Kotmg | 250 mm 300 mm

ou)\)\éyoyral Eaxwpto‘r('i Kat va al:uc'rpe’:cpovral BApog (M6Vo To KUpLo obpad) | 2,3 kA 2,6 KIAG

Y0 QVOKUKAWON HE TPOTIO PLAIKO TIPOG TO

TEPIBAAAOV.

p — - ZHMEIQZH
oY Av 10 kaAw3lo Tpododoaiag Exel kataoTpadet EEaitiag TOU OUVEXIJOUEVOU TIPOYPAUUATOG £PEUVAG
1| QMOKOTIEL, APAPETTE TO OHEOWS AMO TNV Kat avartugng g HITACHI, Ta TeXVIKA XApAKTNPLOTIKA
nAekTpWN mpica. mou avadépovtal £5W HMopolv va aAAdEouv Xwpig
™™\ | Popate ndvrta eEomAloud yia v pootacia mponyobpevn eidoroinon.
) | twv HATWV.
- - - - ZTEPEQZH KAI AEITOYPTIA
Navta va PePawveote OTL Sev  UTIAPXEL
Kaveiq otov TepIBAAAOVTA XWPOo TPV BEoeTe - X :
{2 —| e Acttoupyia autd To epyaheio. Alatnpeite Evépyela Ewéva | Zehida
TO MOKPLA amO GAAOUG Kata ™ Sldpkela g Eloaywyr KaAUppatog (CG25SC) 1 112
Aettoupyiag. N -
Eloaywyr KaAvppatog (CG30SC) 2 112
V | OvopaoTikr) Tdon - - -
- - Elocaywyr Bonéntikng Aapng 3 112
P |loxug ewwosou Ewaywyn Kahwsiou (10 m) 4 113

Ng | Taxbmra PeAavti PuBpLoN PrKoug Tou KEVTPIKOU

CWANva 5 13
m Evepyortoinon Elwoaywyn) lpdvta Quou 6 113
PuBuion tou Mpopuiaktrpa 7 113
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Aettoupyia SlakoTTn 113
MNepikorm) ypaoidlov 114
Mpooappoyr) PKoug TNG YPApNG 10 114
vAiAov
Mepikorr) KaTd PNKog Twv AKpwV 11 114
AVTIKATACTOOT YPOAUUNG VAIAOV 12 115
‘EAeyxoG ™G ypapung 13 115
Tpododoaiag vallov
EruAoyn e§aptnuatwy — 116
ZYNTHPHZH KAI EAErX0Oz
MNPOZOXH
BeBawbeite  OTL  €XeTe  ATEVEPYOTIOMOEL KO

AmoouVSETEL TO BUCHA TIPOCAPTNONG ATIO TNV UTTIOS0XT)
Yla va arnopUyETe KATIO0 coBapod atuxnua.
. 'EAgyx0og Tng Kataotacng tng VAtAov kepain
O €éAeyxoG NG VAAOV KedaAr TpEMeL va yivetal
TOKTIKA. EAv n valov kedaAn dBapei 1) ortdoel propei
va YALOTPOEL 1) Va EAATTWOEL TNV anodoTIKOTNTA TOU
KIVNTTipa Kat va Tov KAyeL.
AVTIKATAOTAOTE TNV GOAPUEVN VAIAOV KEDAAT| HE Hia
Kawvoupyla.
MPOZOXH
Mmopei va eivat emkivbuvn n xprion wag vaov
kedaAn n oroia eival pOappévn 1 ortacpévn. MNa avtod
QAVTIKATAOTNOTE TNV HE Jia KavoupyLd.
‘EAgYX0G TWV BLdwWV
O1 Eeodrypéveg Bideq eival emikivbuveq. Embewpriote
TIG TAKTIKA KAl GPOVTIOTE va gival ODLyHEVES.
MPOZOXH
Eival egaipeTika emikivéuvn n xprion Tou NAEKTPIKOU
epyaAeiou pe Eeodrypéveg Tig Bideg.
KaBaplopog Tov eEwTEPIKOV
‘OTav TO KPOUOTIKO SpamavokatodBLdo sivat Aepwieévo,
Vva TO OKOUTTI(ETE HE €va LAAAKO OTEYVO Tavi 1 e €va
Tiavi HOUCKEPEVO O€ 0amouvovepo. Mn xpnoloroleite
StaAvpata xAwpivng, Beviivn 1 SIAAUTIKO XPWHATOG,
YO Va Pnv Kataotpadouv Ta TIAAOTIKA HEPN.
AoBrikevon
ATIOBNKEVETE TO KPOUOTIKO Sparavokatodpido oe
XWpPo O1ou 1 Bepuokpacia eivat pikpoTepn ard 40°C
Kal HAKPLA aro TNV POcBacT TadLwyv.

NPOZOXH

Katd tov €Aeyxo Kal Tn OUVINPNON TWV NAEKTPIKWV
€PYaAEiwV, oL KaVOVEG AoDAAEING KAl Ol KAVOVIOUOL TIou
UTTAPXOUV O€ KABE XWpPa TIPETIEL va aKoAouBouvTal.

EFTYHZH

Eyyuvwpaote yia ta epyaAeia Hitachi Power Tools cUpdwva
HEe TOV BECHIKO KAVOVIOUO/EIBIKO KAVOVIOHO TNG Xwpag. H
TIapovoa yyUnon Sev KAAUTITEL EAATTWHATA 1) {NULEG AOY W
KOKTG XP1IoNG, KAKOUETAXEIPLONG 1 PUCLOAOYIKNG POOPAG.
Ze TIEPIMTWON TAPATIOVWV TIAPAKAAOUNE ATIOOTEIAETE TO
Power Tool Xwpig va TO armoouvappoAoynoeTe padi pe to
MIZTOMNOIHTIKO EMYHZHZ T0 omoio Bpioketal 0To TEAOG
TWV gV AOyw odnylwv Xelplopou, oe EEouolodotnuévo
Kévtpo EEunnpétnong tng Hitachi.

NAnpodopieg mTOU adopoUv TOV EKMEUTOUEVO
66pufo kat T Sovnon

OL Tpég petpnonkav ovudwva pe 1o EN50636-2-91 kal
Bpébnkav ouppwveg pe To ISO 4871.

Metpn6Oeioca oTddun NXNTIKNG loxvog A:
93,3 dB (A) (CG25SC)
94,4 dB (A) (CG30SC)
MeTpnBeioa oTAOUN NXNTIKNAG Ttieong A:
82 dB (A) (CG25SC)
84,1 dB (A) (CG30SC)
ABeBatotra K: 3 dB (A).

DopATE TIPOCTATEVTIKA QUTIWV.

ZUVOAIKEG TIHEG SOVNoNG (SlavuouaTikd dBpolopa TPLAgoVIKOU
KaAwdiou) Tou kaBopifovtar oUudwva He TO TIPATUTIO
EN50636-2-91.

Tipr) ekmoprmg 86vnong @nh, W =
3,476 m/s2 (CG25SC) K
5,77 m/s2 (CG30SC) K

1,5 m/s2
1,5 m/s2

H eyKeKPLUEVN GUVOALKT TIUT TwV SOVAOEWV £XEL HETPNOEL
oludwva pe pa oTabepr) HEBOSO EAEYXOU Kal UTOPEL va
XPNotdoton el yla ) ouykplon evog EPYAAEiou e KATIOO
AAMo.

Mrmopei emiong va xpnolomnomneel o pia TIPOKATAPKTIKN
eKTipnon €kBeong.

MPOEIAONOIHZH

O H ekmoprm Soviicewv Katd TNV TIPAYHATIKT XPrion Tou
gpyaAeiouv propel va SladEpel amod TNV €YKEKPLUEVN
OUVOAIKN TIUN Kal va eEapTATal amnd Toug TPOTIoUG He
TOUG OTIOIOUG XPNOLUOTIOLEITAL TO EPYAAEIO.

KaBopiote pétpa aodaieiag yia v mpootacia tou
Xeplotn Tov Baciovtal oe pia ektipnon g €kbeong
OTI§ TIPAYMATIKEG ouvenkeg xpnong (AauBavovtag
uTdYn O6Aa Ta PEPN TOU KUKAOU AEITOUpYiag Omwg Tov
XPOVO TIOU TO €PYAAEIO €ival KAELOTO Kal TO dlAoTnua
omou eival oe avevepyd eKTOG amd Tov XPOVo NG
OKAVSAANG).

ZHMEIQZH

EEaitiag Tou ouvex{OUEVOU TIPOYPAUMATOG €PEUVAG KAl
avarntugng ™G HITACHI, Ta TEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA
TIou avadépovtal €6w MMOPOUV va aAAAEouv Xwpiq
TIPONYOUNEVN €ld0TI0INOM.
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(Ttumaczenie oryginalnych instrukcji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy doktadnie zapozna¢ si¢ ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazéwkami bezpieczenstwa.
Nieprzestrzeganie ostrzezen oraz wskazdwek
bezpieczeristwa moze byc¢ przyczyng porazenia pradem,
pozaru i/lub powaznych obrazen.

Ostrzezenia i wskazéwki bezpieczeristwa nalezy
zachowa¢é do wgladu.

Wykorzystywane w tresci wskazowek bezpieczeristwa
okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie do narzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) lub z
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

2

-~

a)

b

-~

c)

Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé w
czystosci i odpowiednio oswietlaé.

Nieporzadek lub  nieodpowiednie  oswietlenie
stanowiska pracy moze byc¢ przyczyng wypadkow.
Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowa¢ w
miejscach zagrozonych wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw.
Pracujgce elektronarzedzie wytwarza iskry, ktore
mogg spowodowac zapton pytu lub oparow.

Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawaé z dala od pracujacego
elektronarzedzia.

Dekoncentracja moze byc przyczyng utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

a)

b

-~

c

-~

d

-

e)

Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé¢ do
gniazda sieciowego.

Wtyczki nie wolno w jakikolwiek sposéb
modyfikowacé.

Elektronarzedzia posiadajace uziemienie
nie powinny by¢ uzytkowane z wtyczkami
przejsciowymi.

Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Nalezy unika¢ kontaktu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementéw, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia pradem wzrasta, gdy ciato jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno naraza¢ na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢ wody wewnatrz  elektronarzedzia
zwigksza ryzyko porazenia pradem.

Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé w
sposob niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé do
przenoszenia badz ciagnigcia elektronarzedzia,
ani do odtaczania go od zasilania.

Przewdd zasilajacy nalezy chroni¢ przed
kontaktem ze zrédtami ciepta, olejem, ostrymi
krawedziami lub poruszajgcymi sig czesSciami.
Uszkodzony lub zapetlony przewod zasilajacy
zwieksza ryzyko porazenia prgdem.

W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
UzZywanie przedfuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.
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3)

4)

f) Jezeli praca elektronarzedziem musi by¢
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy zawsze  korzystaé ze  zZrodta
zasilania zabezpieczonego wytacznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wytgcznika rdznicowopragdowego
zZmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo osobiste

a) Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy

zachowywaé ostroznosé, koncentrowacé sig na

wykonywanej pracy i postgpowaé¢ zgodnie z

zasadami zdrowego rozsadku.

Elektronarzedzia nie powinny byé uzytkowane

przez osoby zmeczone lub znajdujace sig¢ pod

wptywem substancji odurzajgcych, alkoholu
badz lekarstw.

Chwila nieuwagi podczas uzytkowania

elektronarzedzia moze byc¢ przyczyna powaznych

obrazen.

Nalezy uzywaé¢ wyposazenia ochronnego.

Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Stosowane - odpowiednio do  panujacych

warunkdw — wyposazenie ochronne, takie jak maska

przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
stuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

c) Nalezy uniemozliwié przypadkowe

uruchomienie. Przed podtaczeniem

elektronarzedzia do gniazda =zasilania i/lub
zestawu akumulatorowego, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem go, nalezy

upewni¢ sig, ze wylacznik znajduje si¢ w

potozeniu wytaczenia.

Ze wzgleddw bezpieczeristwa nie nalezy przenosic

elektronarzedzi, trzymajgc palec na wytgczniku,

ani podifgczac do zasilania elektronarzedzi, ktoérych
wytacznik znajduje sie w potozeniu wigczenia.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia usungé

wszystkie klucze regulacyjne.

Pozostawienie klucza regulacyjnego potaczonego

z czescig obrotowg elektronarzedzia moze byc

przyczyna obrazen.

e) Nie siggac¢ elektronarzedziem zbyt daleko.
Nalezy zawsze pamigta¢ o stabilnej postawie i
zachowaniu réwnowagi.

Zapewnia to lepsze panowanie nad
elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosié

luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ wiosy,

odziez i rekawice przed kontaktem z ruchomymi
czesciami urzadzenia.

LuzZna odziez, bizuteria lub dtugie wtosy mogg zostac

pochwycone | wciggniete przez ruchome czesci

narzedzia.

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w

ztgcze dla urzadzenia do odprowadzania

i gromadzenia pytéw, nalezy pamigtaé

o wiasciwym podtaczeniu i poprawnym

uzytkowaniu takiego urzadzenia.

Korzystanie z urzadzeri do odprowadzania i

gromadzenia pytu zmniejsza zagrozenia zwigzane z

obecnoscia pytu.

b

-

d

L=

-

9

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

a) Nie uzywac elektronarzedzia ze zbyt duzag
sitag. Nalezy wykorzystywaé elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w
sposob bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscia.
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b) Nie nalezy uzytkowaé elektronarzedzia, ktérego
wytgcznik jest uszkodzony.

Kazde elektronarzedzie, ktore nie moze byc
wiasciwie wigczane ani wytagczane, stanowi
zagrozenie i musi zostac naprawione.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
regulacji badz wymiany akcesoriéow oraz kiedy
urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy
czas wtyczke elektronarzedzia nalezy odtaczyc
od zrédta zasilania i/lub zestaw akumulatorowy
od elektronarzedzia.

Powyzsze Srodki bezpieczeristva maja  na
celu wyeliminowanie ryzyka przypadkowego
uruchomienia urzgdzenia.

Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla
dzieci; osobom, ktére nie znajg zasad obstugi
elektronarzedzi lub niniejszych zalecen nie
wolno udziela¢ pozwolenia na uzytkowanie
elektronarzedzia.

Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktdre nie
zostaty wtasciwie poinstruowane, moze stanowic
zagrozenie.

Elektronarzedzia nalezy konserwowaé. Przed
rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢, czy
ruchome czesSci sa poprawnie umieszczone,
czy nie sa zakleszczone lub uszkodzone i czy
nie wystepuja jakiekolwiek inne okolicznosci,
ktére mogtyby uniemozliwi¢ bezpieczng prace
elektronarzedzia.

W razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem
elektronarzedzie musi zosta¢ naprawione.

Wiele wypadkdw nastepuje z powodu nieprawidfowej
konserwacji elektronarzedzi.

Narzedzia tngce powinny byé zawsze ostre i
czyste.

Narzedzia tngce powinny byc utrzymywane
we wiasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi
krawedziami  tngcymi zmnigjsza to ryzyko
zakleszczenia narzedzia i utatwia kontrole nad nim.
Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzedzia
tnace itp. nalezy zawsze obstugiwa¢ w sposéb
zgodny z =zaleceniami niniejszej instrukciji,
biorgc pod uwage warunki robocze oraz rodzaj
wykonywanej pracy.

Uzywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z
jego przeznaczeniem moze stanowic zagrozenie.

c)

d

=

e)

f)

-

9

5) Serwis
a) Elektronarzedzia moga byé serwisowane
wytacznie przez wykwalifikowanych technikow
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych
czes$ci zamiennych.
Jest to gwarancja utrzymania bezpieczenstwa
obstugi elektronarzedzia.

UWAGA

Dzieci oraz osoby niepethosprawne powinny
pozostawac z dala od pracujacego elektronarzedzia.
Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i
0s6b niepetnosprawnych.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE

KOSIARKI DO TRAWY
UWAGA
NALEZY  DOKEADNIE

PIERWSZYM UZYCIEM )
ZACHOWAC DO WYKORZYSTANIA W PRZYSZEOSCI

Bezpieczne praktyki robocze

PRZECZYTAC PRZED
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a)

Szkolenie

Nalezy doktadnie przeczytaé niniejsze instrukcje.
Zapozna¢ sie z elementami sterowania i zasadami
prawidtowej obstugi urzadzenia.

Osoby, ktore nie zapoznaly sig z niniejszg instrukcjg oraz
dzieci nie moga obstugiwac urzadzenia. Obowigzujace
przepisy miejscowe moga okresla¢ minimalny wiek oséb
obstugujacych urzadzenie.

Nalezy pamigta¢, ze operator Ilub
ponosi petng odpowiedzialnoé¢ za wypadki
niebezpieczenstwa dla 0s6b trzecich i ich mienia.
Przygotowanie

Przed uzyciem, nalezy sprawdzi¢ przewdd zasilajgcy
i przedtuzacz pod katem uszkodzen lub zuzycia. Jesli
przewdd ulegnie uszkodzeniu podczas uzytkowania,
nalezy odtgczy¢é go natychmiast od zasilania.
NIE NALEZY DOTYKAC PRZEWODU PRZED
ODEACZENIEM GO OD ZASILANIA. Nie nalezy uzywac¢
urzadzenia, jesli przewdd jest uszkodzony lub zuzyty.
Nie nalezy korzystaé z urzadzenia, kiedy w poblizu
znajdujg sig inne osoby, w szczegdlnosci dzieci lub tez
zwierzeta.

Podczas obstugi urzadzenia nalezy przez caty czas
nosi¢ okulary ochronne, rekawice oraz grube buty.
Obstuga

Przewody zasilajgce i przedtuzacze nalezy trzymaé z
dala od srodkéw tngcych.

Nalezy korzystac¢ z urzagdzenia jedynie podczas dnia lub
przy odpowiednio mocnym sztucznym oswietleniu.

Nie wolno uzywaé urzadzenia, z uszkodzonymi lub
zdemontowanymi pokrywami lub ostonami.

Wiaczaé silnik jedynie, kiedy rece i stopy uzytkownika
znajdujg si¢ w bezpiecznej odlegtosci od narzedzi
tngcych.

Nalezy zawsze odtgczy¢ zasilanie urzadzenia (tzn.
wyjac wtyczke z gniazdka sieciowego lub wyjac ztacze)
w nastepUJacych przypadkach:

kiedy urzgdzenie jest pozostawiane bez nadzoru;
przed usunieciem elementéw, ktére spowodowaty
zakleszczenie;

przed przystgpieniem do jakichkolwiek czynnosci
dotyczacych kontroli lub czyszczenia urzadzenia;
po mocnym urzadzeniu w ciato obce;

kiedy urzadzenie zaczeto mocno drgaé.

Nalezy zawsze pamigtaé, ze narzedzia tngce moga
spowodowac obrazenia stop i rak.
Nalezy systematycznie sprawdzadé,
wentylacyjne nie sa zatkane.
Konserwacja, transport oraz przechowywanie
Nalezy zawsze odtaczy¢ zasilanie urzadzenia (tzn. wyjac
wtyczke z gniazdka sieciowego lub wyjac¢ ztacze) przed
przystapieniem do jakichkolwiek prac konserwacyjnych
lub czyszczenia urzadzenia.

Nalezy stosowac wytacznie zalecane przez producenta
czesci zamienne i akcesoria.

W regularnych odstepach czasu nalezy kontrolowad i
prowadzi¢ konserwacje urzadzenia. Urzgdzenie powinno
by¢ naprawiane wytgcznie przez wykwalifikowanych
pracownikow.

Kiedy urzadzenie nie jest uzywane, powinno by¢
przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci.
Rekomendacje

Urzadzenie powinno by¢ zasilane przez wytgcznik
réznicowo-pradowy z wyzwalaczem pradu o mocy nie
wyzszej niz 30 mA.

uzytkownik
lub

czy ostony



Nin

iejsze urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci

powyzej 8 roku zycia oraz przez osoby o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sensorycznych i umystowych

lub

przez osoby nie posiadajgce wystarczajgcego

doswiadczenia i wiedzy, pod nadzorem lub po otrzymaniu
odpowiednich instrukcji dotyczacych pracy urzadzenia w
bezpieczny sposéb i po zrozumieniu istniejacego ryzyka.

Dzi

eci nie powinny bawi¢ sie urzadzeniem. Czyszczenie i

konserwacja nie powinna by¢ przeprowadzana przez dzieci
bez nadzoru.

SRODKI OSTROZNOSCI DOTYCZACE
KOSY MECHANICZNEJ

oS
1.

-

TRZEZENIE

Podczas pracy z urzadzeniem nalezy zawsze zachowac
cierpliwos¢. Nosi¢ odpowiednig odziez, aby zachowaé
wiasdciwg temperature ciata.

Odpowiednio planowa¢ prowadzone prace,
zapobiec mozliwosci wypadku.

Nie nalezy uzywac¢ urzadzenia w nocy lub w trudnych
warunkach atmosferycznych, kiedy widoczno$¢ jest
ograniczona. Nie uzywac¢ urzgdzenia podczas opadow
lub bezposrednio po deszczu.

Praca na $liskim podtozu moze by¢ przyczynag wypadku
spowodowanego utratg rownowagi.

Przed rozpoczeciem prac nalezy sprawdzi¢ gtowice z
nylonowa linkg.

Nie nalezy uzywaé urzadzenia, jezeli gtowica z nylonowa
linkg jest popekana, uszkodzona lub wygieta.

Nalezy upewni¢ sig, ze gtowica z nylonowg linkg jest
zamocowana prawidtowo. Odpadnigcie lub poluzowanie
gtowicy z nylonowa linka podczas pracy moze byé
przyczyng wypadku.

Przed rozpoczgciem pracy nalezy upewni¢ sig, ze
pokrywa jest zatozona.

Praca z urzagdzeniem bez tej cze$ci moze byé przyczyna
wypadku.

Przed rozpoczgciem pracy nalezy upewni¢ sig, ze
uchwyt w ksztatcie petli jest zatozony. Ponadto nalezy
sprawdzi¢, czy uchwyt nie jest poluzowany, lecz
zamocowany prawidtowo. Podczas pracy nalezy
mocno trzymac¢ uchwyt i prowadzi¢ urzgdzenie ruchem
okreznym, zachowujac wtasciwg pozycje i rownowage.
Utrata réwnowagi podczas pracy moze by¢ przyczyna
obrazen.

Nalezy zachowac ostrozno$¢ podczas uruchamiania
silnika.

Umiesci¢ urzadzenie na poziomym podfozu.

Nie uzywaé urzadzenia w odlegtosci mniejszej, niz 15 m
od 0s6b lub zwierzat.

Upewni¢ sig, ze gtowica z nylonowa linka nie dotyka
ziemi, drzew lub roslin.
Nieostrozne uruchomienie
przyczyna obrazen.

Przed pozostawieniem narzedzia nalezy sig upewni¢, ze
jest wytagczone.

Nalezy zachowaé szczegdlng ostroznos¢ podczas
wykonywania prac w poblizu przewodéw elektrycznych
lub gazowych oraz podobnego rodzaju instalaciji.

aby

urzagdzenia moze byé

. Doktadnie sprawdzi¢ miejsce prac i usuna¢ wszelkiego

rodzaju puste opakowania, przewody, kamienie oraz
inne przeszkody. Nie pracowac¢ w poblizu korzeni drzew
oraz skat.

Moze to spowodowaé uszkodzenie gtowicy z nylonowa
linkg lub obrazenia ciata.

. Nie wolno dotyka¢ gtowicy z nylonowg linkg podczas

pracy.
Upewni¢ sie, ze gtowica nie moze dotknaé wioséw
uzytkownika, odziezy itp.
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12.

13.

14.

15.

16.

17.
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W sytuacjach wymienionych ponizej, nalezy wytgczy¢
silnik i zaczekaé, az gtowica z nylonowa linkg przestanie
sie obracac.
Przed przej$ciem w inne miejsce pracy.
Przed usunigciem trawy lub odpadéw, ktére zakleszczyty
sie w urzadzeniu.
Przed przystgpieniem do usuwania z miejsca prac
jakichkolwiek odpadoéw, trawy i $mieci.
Przed odtozeniem urzgdzenia.
Wykonywanie powyzszych czynnosci, kiedy gtowica z
nylonowa linkga wciaz sie obraca, moze by¢ przyczyna
wypadkdéw.
Nie uzywac urzgdzenia w odlegtosci mniejszej, niz 15 m
od innych oséb.
Podczas pracy z innymi osobami, nalezy zawsze
zachowac odlegto$¢ wynoszaca co najmniej 15 m.
Odpryskujace przedmioty mogg prowadzi¢ do nagtych
wypadkow.
Podczas pracy na powierzchni niestabilnej lub pochytej
nalezy upewni¢ sie, ze osoby wspotpracujgce nie sa
narazone na zadne zagrozenia.
Aby przyciggna¢ uwage i ostrzegac¢ wspotpracownikow,
nalezy uzywa¢ gwizdka lub podobnego rodzaju
przedmiotow.
Jezeli trawa Ilub inne przedmioty spowodowaty
zakleszczenie gtowicy z nylonowg linkg, przed
przystapieniem do ich usuwania nalezy wytgczy¢ silnik
i zaczeka¢ do catkowitego zatrzymania sie gtowicy z
nylonowa linka.
Usuwanie jakichkolwiek przedmiotéw, kiedy gtowicy z
nylonowa linkg jeszcze sig obraca moze by¢ przyczyna
obrazen.
Kontynuowanie pracy, kiedy jakiekolwiek ciata obce
sg zakleszczone w gtowicy z nylonowa linkg, moze
spowodowac uszkodzenie urzadzenia.
Jezeli urzadzenie dziata nieprawidtowo badz z
nadmiernym hatasem lub drganiami, nalezy natychmiast
wytaczy¢ silnik i przekazaé kosiarke sprzedawcy w celu
jej sprawdzenia oraz naprawy.
Kontynuowanie pracy w powyzszych warunkach moze
by¢ przyczyna obrazen lub uszkodzenia urzgdzenia.
W razie upuszczenia na ziemi¢ lub nagtego uderzenia
urzadzenia, nalezy doktadnie sprawdzi¢, czy nie nosi
zadnych $ladéw uszkodzen, pekniecia lub deformacii.
Praca z urzadzeniem noszacym S$lady uszkodzen,
peknigc¢ lub deformacji moze by¢ przyczyna obrazen.
Podczas przewozenia urzgdzenia nalezy je odpowiednio
zamocowag.
Brak przestrzegania powyzszego zalecenia moze by¢
przyczyng wypadku.

A

UWAG

1.

Nie nalezy uzywac gtowicy z nylonowa linka do koszenia
jakichkolwiek innych elementéw, niz trawa. Nie uzywac
urzadzenia w moczarach i upewni¢ sig, ze ziemia nie
dostaje sie do gtowicy z nylonowa linka.

Urzadzenie zawiera czesci precyzyjne i nie powinno by¢
upuszczane na ziemig lub narazane na nagte uderzenia
badz dziatanie wody.

Urzadzenie moze w ten sposéb zosta¢ uszkodzone.
Kiedy urzgdzenie jest przechowywane lub przewozone,
nalezy zdemontowac gtowicy z nylonowg linkg.

Nie naraza¢ urzadzenia na dziatanie $rodkéw
owadobojczych i innych produktéw chemicznych.
Produkty chemiczne moga spowodowaé pekniecie lub
inne uszkodzenia urzgdzenia.

Nalezy wymieniac etykiety ostrzegawcze na nowe, kiedy
sg one nieczytelne lub zaczynajg odpadac.

Nowe etykiety ostrzegawcze mozna otrzymaé u
sprzedawcy urzgdzenia.
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6. PRZEDtUZACZE

Nalezy uzywac wytacznie przedtuzaczy przeznaczonych
do uzytku na zewnatrz, PCV o zwyktym przeznaczeniu o
powierzchni przekroju nie mniejszej niz 0,75 mm?2.

Przed uzyciem, nalezy sprawdzi¢ przewdd zasilajacy i
przedtuzacz pod katem uszkodzen powstatych podczas
pracy, nalezy odtagczy¢ w przypadku uszkodzenia lub
zuzycia. Jesli przewdd ulegnie uszkodzeniu podczas
uzytkowania, nalezy odtgczy¢ go natychmiast od
zasilania. NIE NALEZY DOTYKAC PRZEWODU PRZED
ODtACZENIEM GO OD ZASILANIA. Nie nalezy uzywaé
urzadzenia, jesli przewdd jest uszkodzony lub zuzyty.
Przedtuzacz nalezy trzyma¢ z dala od elementéw
tngcych.

SYMBOLE

OSTRZEZENIE
Nastepujace oznaczenia sa symbolami uzywanymi
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy si¢ upewnié, ze ich znacznie
jest zrozumiate.

CG25SC / CG30SC: Kosa mechaniczna

Przed rozpoczeciem pracy z narzedziem,
nalezy doktadnie przeczytac i w petni zrozumie¢
niniejsza instrukcje obstugi. Nalezy pamietad,
ze nieprawidtowe uzycie tego narzedzia moze
prowadzi¢ do wypadku.

Tego narzedzia nie nalezy uzywaé w deszczu lub
w wilgotnym lub mokrym miejscu.

@

Dotyczy tylko panstw UE

Elektronarzedzi nie wolno wyrzucaé wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!

Zgodnie z Dyrektywg Europejskg 2002/96/

WE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego

i elektronicznego oraz wprowadzeniem

jej zgodnie z prawem krajowym, zuzyte
elektronarzedzia nalezy posegregowac i

oddac¢ do recyklingu w sposéb przyjazny dla
$rodowiska w wyspecjalizowanym zaktadzie
utylizacji.

Jesli przewod zasilania jest uszkodzony lub
naciety, nalezy natychmiast wyja¢ wtyczke z
gniazda elektrycznego.

=4

Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Przed uruchomieniem narzedzia, nalezy sig
zawsze upewni¢, ze w poblizu nikt sie nie
znajduje. Podczas pracy, nalezy uwazac, aby nikt
sig nie zblizat do urzgdzenia.

Napigcie znamionowe

Napiecie wejsciowe

Predkos$¢ bez obcigzenia

Witgczanie

oll=lz5<| § @k

Wytaczanie
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Odtaczy¢ wtyczke od gniazda sieciowego

Dziatanie niedozwolone

Ostrzezenie

B> 0@

Elektronarzedzie klasy 11

AKCESORIA STANDARDOWE

Poza elektronarzedziem (1 narzedzie) w opakowaniu
znajdujg sig akcesoria wymienione ponizej.

O Pokrywa (ze $rubg D4)
O Uchwyt (z rekawem i $ruba gatkowa)
O Szybka ochronna ..
O Pas ramieniowy
O Zytka nylonowa (zapasowa)

_

Akcesoria standardowe mogag ulec zmianie bez
wczesniejszego zawiadomienia.
ZASTOSOWANIA
O Przycinanie i koszenie chwastéw.
O Przycinanie krawedzi trawnika
SPECYFIKACJE TECHNICZNE
Model CG25SC CG30SC
Napiecie (w zaleznosci od
obszaru) 230V~ 230V~
Moc wejsciowa 400 W 450 W
Predkos$¢ na biegu jatowym | 11000 min™* | 9000 min'
Srednica koszenia 250 mm 300 mm
Masa (tylko korpus) 2,3kg 2,6 kg

WSKAZOWKA
W zwigzku z prowadzonym przez firme HITACHI
programem badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje
techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego
zawiadomienia.

MONTAZ | PRACA

Dziatanie Rysunek | Strona
Mocowanie pokrywy (CG25SC) 1 112
Mocowanie pokrywy (CG30SC) 2 112
Mocowanie uchwytu 3 112
Podtgczanie przewodu (10 m) 4 113
Regulacja dtugosci srodkowe;j rury 5 113
Mocowanie pasa ramieniowego 6 113
Ustawianie ostony 7 113
Obstuga wytacznika 8 113
Przycinanie trawy 9 114
Regulacja dtugosci zytki nylonowej 10 114
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Przycinanie wzdtuz krawgdzi 11 114
Wymiana zytki nylonowej 12 115
Sprawdzanie posuwu zytki

nylonowej 13 15
Wybor akcesoriow — 116

KONSERWACJA | KONTROLA

UWAGA
Aby unikng¢ powaznego wypadku, nalezy pamigtac,
ze wytgcznik musi zosta¢ ustawiony w potozeniu
wytgczenia, a wtyczka odtgczona od gniazda sieciowego.
. Sprawdzi¢ stan gtowicy z nylonowg linka
Gtowica z nylonowa linka powinna by¢ kontrolowana w
regularnych odstepach czasu. W przypadku zuzycia lub
pekniecia, gtowica z nylonowa linkg moze slizga¢ sie,
powodujgc zmniejszenie wydajnosci pracy silnika lub
jego przepalenie.
Nalezy wymieni¢ zuzyta gtowice z nylonowa linka na
nowa.
UWAGA
Uzywanie gtowicy tngcej, ktérych koricéwka jest zuzyta
lub ztamana moze stanowi¢ niebezpieczenstwo. Nalezy
natychmiast wymieni¢ gtowice z nylonowg linka na
nowa.
Sprawdzenie Srub
Poluzowane $ruby moga stanowi¢ zagrozenie. Nalezy
wiec w regularnych odstepach czasu sprawdzac¢, czy
Sruby sg dokrecone prawidtowo.
UWAGA
Uzywanie urzadzenia z poluzowanymi $rubami jest
bardzo niebezpieczne.
Czyszczenie obudowy zewnetrznej
W przypadku zabrudzenia wkretarki udarowej nalezy
ja przetrze¢ miekka, sucha Sciereczka lub $ciereczka
zwilzong wodg z mydtem. Nie wolno uzywaé $rodkow
na bazie chloru, benzyny ani rozpuszczalnika, gdyz
powodujg one topienie sig tworzywa sztucznego.
Przechowywanie
Whkretarke  udarowg nalezy  przechowywaé¢ w
temperaturze ponizej 40°C, w miejscu niedostepnym dla
dzieci.

UWAGA

Podczas uzytkowania i konserwacji narzedzi elektrycznych
muszg by¢ przestrzegane przepisy i standardy
bezpieczenstwa.

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia firmy Hitachi jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen powstatych w
wyniku niewtasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, badz wynikajgcych z normalnego zuzycia.
W  wypadku reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne
elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firme Hitachi wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujgca sig na koncu instrukcji obstugi.
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Informacje dotyczace poziomu hatasu i wibracji
Zmierzone wartosci zostaty okreslone zgodnie z EN50636-
2-91 i zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwieku A: 93,3 dB (A) (CG25SC)
94,4 dB (A) (CG30SC)
Zmierzony poziom cisnienia akustycznego A:
82 dB (A) (CG25SC)
84,1 dB (A) (CG30SC)
Niepewnos$¢ K: 3 dB (A).

Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

Wartos¢ catkowita wibracji (tréjosiowa suma wektorowa)
okreslona zgodnie z EN50636-2-91.

Wartos¢ emisji wibracji @h, W =

3,476 m/s? (CG25SC) K=1,5m/s?
5,77 m/s? (CG30SC) K=1,5m/s?
Zadeklarowana warto$¢ catkowita wibracji zostata

zmierzona zgodnie ze standardowg metodg testowg i moze
by¢ wykorzystana do poréwnywania elektronarzedzi.

Moze by¢ takze wykorzystywana do wstepnej oceny
ekspozycji.

OSTRZEZENIE

O W zaleznosci od sposobu  wykorzystywania
elektronarzedzia emisja wibracji podczas rzeczywistej
pracy elektronarzedzia moze rézni¢ sie od
zadeklarowanej wartosci catkowitej.

Nalezy okresli¢ $rodki bezpieczenstwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowang wartoscig ekspozycji
w zaleznosci od rzeczywistych warunkéw uzytkowania
(uwzgledniajgc wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy urzadzenia oraz praca na biegu
jatowym w stanie gotowosci).

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firme HITACHI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wczesniejszego zawiadomienia.
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(Az eredeti utasitasok forditasa)

A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

/\ FIGYELMEZTETES

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és
minden utasitast.

A figyelmeztetések €s utasitasok be nem tartdsa dramlitést,
tlizet és/vagy sulyos sériilést eredményezhet.

A figyelmeztetéseket és utasitasokat tartalmazé utmutatét
Grizze meg, hogy a jévében is a rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben hasznalt ,szerszamgép” kifejezés a
haldzatrol miikédé (vezetékes) vagy akkumuldtorrol miik6dé
(vezeték nélkiili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga

2

3

-

-

a)

b)

c)

A munkateriilet mindig legyen tiszta és jol
megvilagitott.

A zsufolt vagy sotét teriiletek vonzzak a baleseteket.
Ne hasznalja a szerszamgépeket
robbanasveszélyes Iégkérben, példaul gyulékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.

A szerszamgépek szikrdkat keltenek, amelyek
meggyujthatidk a port vagy gézéket.

Ne engedje kézel a gyermekeket és kiviilallokat
a szerszamgéphez annak hasznalata kdzben.
Elveszitheti az irdnyitasat a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

Erintésvédelem

a)

b

-

c)

d

-

e)

f)

A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak
megfelelének kell lenniiik.

Soha, semmilyen médon ne alakitsa at a dugaszt.
Ne haszndljon atalakité dugaszt foldelt
szerszamgépekhez.

Az eredeti dugaszok és a megfelelé aljzatok
hasznalata csbkkenti az dramlités kockazatat.
Keriilje a test érintkezését a foldelt felliletekkel,
mint példaul csovekkel, radiatorokkal,
tiizhelyekkel és hiitészekrényekkel.

Az dramiités kockdzata nagyobb, ha a teste fbldelve van.
Ne tegye ki a szerszamgépeket es6nek vagy
nedves koérilményeknek.

A szerszamgépbe kerlilé viz néveli az dramlités
kockazatat.

Ne rongdlja meg a vezetéket. Soha ne haszndlja
a vezetéket a szerszamgép szallitasahoz,
huzasahoz vagy az aljzatbdl valé kihizasahoz.
Tartsa tavol a vezetéket hétél, olajtél, éles
szegélyektdl vagy mozgo alkatrészektol.

A sérlilt vagy dsszekuszalddott vezetékek névelik az
dramlités kockdzatat.

A szerszamgép szabadban térténé lizemeltetése
esetén haszndljon szabadtéri hasznalatra
alkalmas hosszabbité kabelt.

A szabadtéri hasznalatra alkalmas kdbel hasznalata
csOkkenti az dramlités kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen térténé hasznalata, hasznaljon Fl relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé haszndlata csokkenti az dramlités
kockdzatat.

Személyi biztonsag

a)

A szerszamgép hasznalata kézben maradjon
mindig figyelmes, arra figyeljen, amit csinal, és
hasznélja a j6zanész elvét.

Ne haszndlja a szerszamgépet faradtan,
kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt.
A szerszamgépek Uzemeltetése kbzben egy

62

4)

b

-

c)

d

-~

e)

f)

9)

pillanatnyi  figyelmetlenség
sériilést eredményezhet.
Hasznaljon személyi védGeszkozoket. Mindig
viseljen véddszemiiveget.

A megfelelé  kérilmények esetén  hasznalt
véddfelszerelés, mint példdul a poradlarc, a
csuszdsmentes biztonsdgi cipd, a véddsisak vagy a
halldsvédé eszk6z csbkkenti a személyi sériiléseket.
Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.
Gy6z6édjon meg arrél, hogy a kapcsolé a
kikapcsolt allasban van, miel6tt a szerszamgépet
csatlakoztatia az &aramforrashoz és/vagy
behelyezi az akkumulatort, illetve amikor
felveszi vagy szallitja a szerszamot.

A szerszamgépek szdllitdsa Ugy, hogy az uja a
kapcsolon van, valamint a bekapcsolt szerszamgépek
dram ala helyezése vonzza a baleseteket.
Tavolitson el minden allitékulcsot
csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja
szerszamgépet.

A szerszamgép forgd részéhez csatlakoztatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sértilést
eredményezhet.

A gép hasznalatakor ne nyujtézzon tul
messzire . Mindig alljon stabilan, és 6rizze meg
egyensulyat.

Ez lehetévé teszi, hogy a szerszamgépet vdratlan
helyzetekben is jobban irdnyitsa.

OIlt6zz6n megfeleléen. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszert. Tartsa tavol a hajat, ruhazatat és
keszty(ijét a mozgo részektdl.

A laza ruhazat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a
mozgo részekbe.

is sulyos személyi

vagy
a

Ha a porelszivd és gylijté6 berendezések
csatlakoztatasahoz kiilon eszkozoket
kapott, gondoskodjon ezek megfeleld

csatlakoztatasarol és hasznalatarol.
A porgyljté hasznalata csbkkentheti a porhoz
kapcsolddo veszélyeket.

A szerszamgép hasznalata és apolasa

a)

b

~

c)

d

-

e)

Ne erdltesse a szerszamgépet. Hasznaljon az
alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.

A megfelelé szerszamgep jobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.

Ne hasznalja a szerszamgépet, ha a kapcsolo
nem kapcsolja azt be és ki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoloval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugaszt az aramforrasbél és/vagy
vegye ki az akkumulatort a szerszamgépbél,
miel6tt barmilyen beallitast végez, tartozékokat
cserél vagy tarolja a szerszamgépeket.

Ezen megeléz6 biztonsdgi intézkedések csékkentik
a szerszamgép véletlen beinduldsanak kockédzatat.
A hasznalaton kiviili szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozza,
és ne engedje meg, hogy a szerszamgépet a
gépet vagy ezeket az utasitasokat nem ismerd
személyek hasznaljak.

Képzetlen felhasznalok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.

Tartsa karban a szerszamgépeket. Ellendrizze,
hogy a mozgé alkatrészek a szerszamgépen
nincsenek-e elallitédva vagy beszorulva,
nincsenek-e torott alkatrészek, vagy van-e
mas koriilmény, amely befolyasolhatja a
szerszamgép miikodését.

Ha a szerszamgép sériilt,
javittassa meg.

Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.

hasznalat el6tt



f) A vagoészerszamokat tartsa élesen és tisztan.

Az éles vdgoélekkel rendelkezd, megfeleléen
karbantartott ~ vdgdszerszamok  elakaddsanak
lehetésége kevésbé valdszind, , €s azok kénnyebben
kezelhetdk.

g) A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb.
hasznalja a jelen utmutaténak megfeleléen,
figyelembe véve a munkakorilményeket és a
végzendS munkat.

A szerszamgép nem rendeltetésszerti hasznalata
veszélyes helyzetet eredményezhet.
5) Szerviz

a) A szerszamgépét képesitéssel rendelkezé
szerel6vel javittassa meg, csak azonos
cserealkatrészek hasznalataval.

Ez biztositia, hogy a szerszamgép biztonsdagos
maradjon.
VIGYAZAT

A gyermekeket és beteg személyeket tartsa tavol.
Ahasznalaton kiviil 1évé szerszamokat olyan médon
tarolja, hogy gyermekek és beteg személyek ne
férhessenek hozza.

FUNYIRO BIZTONASAGI
FIGYELMEZTETESEI

FONTOS
HASZNALAT ELOTT OLVASSA AT ALAPOSAN
ORIZZE MEG, KESOBB IS SZUKSEGE LEHET RA

Biztonsagos miikodéshez sziikséges gyakorlatok

@ Oktatas

a) Alaposan olvassa el az utasitasokat. Ismerkedjen meg a
gép vezérlésével és megfelelé hasznalataval.

) Soha ne hagyja, hogy képzetlen emberek vagy gyerekek
hasznaljak a gépet. A helyi torvények is szabalyozhatjak
a hasznal6 életkorat.

Ne feledje, a gépet hasznald személy a felelés az
esetleges sérilésekért vagy karokeért.

El6készités

Hasznalat el6tt ellenérizze a halézati és a hosszabbitd
kabelt, nem sériltek-e meg, vagy nem oregedtek-e el.
Ha a kabel megséril hasznalat soran, azonnal huzza ki
a haldzati csatlakozobdl. NE ERINTSE MEG A KABELT
MIELOTT LEVALASZTANA A HALOZATROL. Ne
haszndlja a felszerelést ha a vezetéke megsériilt vagy
megrongalddott.

Soha ne haszndlja a késziléket, ha emberek, féleg
gyerekek vagy hazidllatok tartézkodnak a kdzelben.

A szerszam  haszndlatakor  mindig  viseljen
védészemiveget, véddkesztylt és ellenalld labbelit.
Hasznalat

A halozati és a hosszabbitd kabeleket tartsa tavol a
vagoeszkdzoktol.

A gépet csak napfénynél vagy j6 mesterséges fénynél
hasznalja.

A készlléket soha ne hasznalja sérilt fedéllel vagy a
fedél, illetve a véddlemezek nélkdl.

Csak akkor kapcsolja be a motort, ha a kezei és labai
nincsenek a vagorészek kozelében.

A készlléket minden alkalommal aramtalanitsa, ha (pl.
huizza ki a dugét a konnektorbol)

azt figyelmen kivil hagyja;

ha egy eltdémdédést kivan megtisztitani;

ellendrzi, tisztitja vagy javitja azt;

eltallt vele egy idegen targyat;

a gép rendkivili médon elkezd vibralni.

Vigyazzon, nehogy a vagofej megsebesitse a labait vagy
kezeit.

Mindig biztositsa, hogy a szell6zényilasok ne legyenek
eltdmédve.

b
<)

[ ]
a)

b)

<)

a)

<)

e)

9)
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Karbantartas, szallitas és tarolas

Karbantartasi vagy tisztitasi mivelet végrehajtasa elétt a
készlléket minden alkalommal aramtalanitsa (pl. huzza
ki a dugét a konnektorbdl vagy tavolitsa el a lekapcsold
eszkozt).

Kizarélag a gyarto altal javasolt cserealkatrészeket és
kiegészitéket hasznalja.

Rendszeresen ellendrizze a gépet és végezzen
karbantartast. A gépet csak engedéllyel rendelkezd
szerel6 javithatja.

Ha nem haszndlja a gépet, tarolja olyan helyen, ahol a
gyerekek nem férhetnek hozza.

Ajanlas

A felszerelést aramités ellen védve kell ellatni, 30 mA-
nél nem nagyobb megszdlalasi aramerésséggel.

a)

Ezt a készlléket 8 évesnél idésebb gyermekek is
hasznalhatjak, valamint olyan személyek, akik csokkent
fizikai-, érzékelé-, vagy szellemi képességliek vagy
tapasztalattal és ismeretekkel nem rendelkeznek,
ha hasznalat kdézben felligyelet alatt allnak, vagy ha
utmutatast nyujtottak szamukra a felszerelés biztonsagos
hasznalatara vonatkozdan és megértetik vellk az ezzel
jaré veszélyforrasokat. Gyermekek nem jatszhatnak az
eszkdzzel. A tisztitast és felhasznaldi karbantartast nem
végezhetik felligyelet nélkil a gyermekek.

A FUSZEGELYNYiRORA VONATKOZO
BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK

FIGYELMEZTETES

1. A szerszammal kdzben toérténé munkavégzés esetén
mindig legyen tirelmes. Mindig olyan ruhat vegyen fel,
mely melegen tartja.

A balesetek elkerllése érdekében minden munkat
tervezzen meg elére.

A készilléket ne haszndlja éjszaka, vagy rossz iddjarasi
esetén, amikor rosszak a latasi viszonyok. Ne hasznalja
a gépet esében vagy kdzvetlenll esd utan.

A csUszo6s talajon t6rténé munkavégzés balesethez
vezethet, ha elvesziti az egyensulyat.

A munka elkezdése el6tt vizsgélja meg a nejlonfejet.

Ne haszndlja a gépet, ha a nejlonfej megrepedt vagy
meghajolt.

Gy6z6djon meg arrol, hogy a nejlonfej megfeleléen van
csatlakoztatva. A munkavégzés kdzben szétes6é vagy
meglazulé nejlonfej balesetet okozhat.

A munka megkezdése el6tt mindig zarja vissza a fedelet.
A gép fedél nélkll torténé haszndlata sériléshez
vezethet.

A munka megkezdése el6étt mindig csatlakoztassa
a markolatot. A munka megkezdése el6tt mindig
ellendrizze, hogy nem laza-e, és megfeleléen lett-e
csatlakoztatva. Munkavégzés kdézben mindig erésen
fogja a markolatot, és ne I6balja a gépet. Az egyensuly
megtartasahoz mindig alljon megfeleld testtartasban.
Ha munkavégzés kdzben elveszti az egyensulyat, az
sériléshez vezethet.

A motor inditdsa kdzben figyeljen oda.

A gépet helyezze vizszintes talajra.

Ne haszndlja a gépet, ha 15 méteres korzetben
tartézkodik valaki.

Gy6z8djon meg rola, hogy a nejlonfej nem ér-e hozza a
talajhoz, vagy fakhoz, vagy névényekhez.

A gondatlan inditas sériléshez vezethet.

Miel6tt leteszi a szerszamot, gy6z6djén meg arrdl, hogy
ki van kapcsolva.

Elektromos kabelek, gazvezetékek vagy hasonlé
eszkdzok kornyékén kiilonds odafigyeléssel mikodtesse
a gépet.
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.Ha leetti,

. A munka megkezdése el6tt vizsgdlja meg a terepet és

keressen Ures konzervdobozokat, vezetékeket, kdveket
vagy egyéb akadalyt jelentd targyakat. Ezen felll, ne
hasznalja a gépet fak vagy sziklak tovénél.

Az ilyen terlleten térténé munkavégzés kart tehet a
nejlonfej vagy sériléshez vezethet.

. MuUkodés kdzben sose érintse meg a nejlonfej.

Tegye meg a szlkséges lépéseket, hogy a gép ne
érintkezhessen hajaval, ruhajaval, stb.

. A kovetkezd helyzetekben kapcsolja ki a motort és

ellendrizze, hogy a nejlonfej befejezte-e a pérgést.

Ha a gépet egy masik helyre viszi.

Ha el kivanja tavolitani a gépbe szorult szemetet vagy
flvet.

Ha el kivanja takaritani a munkateriletrél az akadalyokat
vagy a flnyirds kdzben keletkezd szemetet, flvet és
forgacsot.

Ha le kivanja tenni az eszkdzt.

Ha a gépet ugy teszi le, hogy a nejlonfej forgasban
marad, az varatlan balesetekhez vezethet.

. Ne haszndlja a gépet, ha 15 méteres kdrzeten belll mas

valaki is tartézkodik.

Ha koézésen dolgozik valakivel,
tavolsagot téle.

A repll6 tormelékek varatlan sériléseket okozhatnak.
Nem vizszintes terileten dolgozva, mint pl. lejtd,
gy6z48djon meg réla, hogy munkatarsa nincs-e barmilyen
veszélynek kitéve.

Fltydljon vagy mas egyéb mddon hivja fel magara a
munkatarsa figyelmét.

tartson 15 méter

. Ha fii vagy egyéb targyak akadnak a nejlonfej, kapcsolja

le a motort, és mielétt eltavolitana 6ket, gy6zédjon meg
réla, hogy a nejlonfej megallt-e.

Ha ezeket a targyakat ugy probalija meg eltavolitani,
hogy a nejlonfej forog, az sériiléshez vezethet.

Ha ugy folytatia a gép hasznalatat, hogy az idegen
anyag be van szorulva a nejlonfej, az a gép sériiléséhez
vezethet.

. Amennyiben a gép rosszul muikaédik, vagy furcsa hangot

vagy rezgéseket hoz létre, azonnal kapcsolja le a motort,
majd a forgalmazdval vizsgdltassa be és javittassa meg.
Az ilyen feltételek mellett t6rténé munkavégzés
sérlléshez vagy a gép meghibasodasahoz vezethet.
vagy valaminek nekilti a gépet, alaposan
vizsgdlja meg, hogy nincsenek-e rajta sériilések,
repedések vagy egyéb deforméacio.

A sérilt, repedt vagy eldeformalédott géppel torténd
munkavégzés sériléshez vezethet.

JarmUben torténd szallitds kozben rogzitse le a gépet.
A figyelmeztetés figyelmen kivil hagyasa balesethez
vezethet.

FIGYELEM

1.

A nejlonfej segitségével kizardlag flvet kiséreljen meg
vagni. A gépet ne hasznalja tocsékban és biztositsa,
hogy a nejlonfej ne Iépjen kapcsolatba a talajjal.

A gép preciziés alkatrészeket tartalmaz, ezért nem
szabad leejteni, erés razkodasnak vagy viznek kitenni.
A gép megsériilhet vagy meghibasodhat.

Ha a épet hasznalat utan tarolni vagy szallitani szeretné,
tavolitsa el a nejlonfej.

A gépet ne tegye ki rovarirték vagy egyéb vegyszerek
hatdséanak.

Az ilyen vegyszerek kovetkeztében
megrepedezhet, vagy egyéb mddon sérlilhet.
Cserélje ki a figyelmezteté cimkéket Ujakra, amennyiben
azokat nehezen olvashatéva valnak vagy elkezdenek
lejénni.

A figyelmeztetd cimkéket kérje a forgalmazotol.

a gép

6. HOSSZABBITOKABELEK

Csak kultéri hasznalat esetén ajanlott hosszabbitd
kabelt hasznalni, olyan hétkdznapi PVC kabellel, amely
keresztmetszetének terllete legalabb 0,75 mm2.
Hasznalat elétt ellenérizze a haldzati és a hosszabbitd
kabeleket, nem sérliiltek-e meg hasznalat kdzben, huzza
ki a kabelt, ha sérllés vagy eloregedés jeleit veszi észre
rajtuk. Ha a kébel megséril hasznalat soran, azonnal
huzza ki a hal6zati csatlakozobol. NE ERINTSE MEG A
KABELT MIELOTT LEVALASZTANA A HALOZATROL.
Ne haszndlja a felszerelést ha a vezetéke megsérilt vagy
megrongalddott. Tartsa tavol a kabelt vagéeszkdzoktdl.

SZIMBOLUMOK
FIGYELMEZTETES

Az alabbiakban a géphez alkalmazott jeléléseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétleniil
ismerkedjen meg ezekkel a jelolésekkel.

CG25SC / CG30SC: Fiiszegélynyird

Mindenképpen olvassa el és értelmezze ezt a
hasznalati utasitast, miel6tt hasznalatba venné
ezt a szerszamot. Felhivjuk a figyelmét arra, hogy
a szerszam nem rendeltetésszer(i hasznalata
balesetet eredményezhet.

Ne haszndlja ezt a szerszamot esében, vagy
nyirkos, nedves helyeken.

@

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl sz6l6 2002/96/EK iranyelv és
annak a nemzeti jogba val6 atliltetése szerint az
elhasznalt elektromos szerszamokat kilon kell
gyujteni, és egy kdrnyezetbarat Ujrafeldolgozd
létesitménybe kell visszavinni.

=

Ha a halézati tapkabel sérllt, vagy el van vagva,
azonnal hizza ki a hal6zati csatlakozobol.

Mindig viseljen védészemlveget.

Mielétt hasznalatba veszi a szerszamot, mindig
gy6z4djdbn meg arrdl, hogy nem tartdzkodik
senki a kornyezetében. Ne engedjen senkit a
kdzelébe mUiikédés kdzben.

Névleges fesziltség

Felvett teljesitmény

Terhelés nélkiili sebesség

Bekapcsolas

Kikapcsolas

Huzza ki az elektromos csatlakozét a dugaljbol
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SZABVANYOS KIEGESZITOK

Az alapkésziilék (1 késziilék) mellett a csomag az alabb
felsorolt kiegészitSket is tartalmazza.

O Fedél (D4 csavaros)
O Al-markolat (vezetéhuvellyel és gombcsavarral)
O Védéuveg.
O Vdllszij...
O Nylonhuz

Figyelmeztetés

I1. osztalyu szerszam

—_—

A szabvanyos kiegésziték kore figyelmeztetés nélkll
modosulhat.

ALKALMAZASI TERULETEK

O Gaz nyirsa és vagasa.
O Flszegélyezés

MUSZAKI ADATOK

Modell CG25SC CG30SC
Fesziiltség (terlletenként) 230V~ 230V ~
Felvett teljesitmény 400 W 450 W
Terhelés nélkili sebesség 11000 min-1 | 9000 min-1
Vagasi atmérd 250 mm 300 mm
Suly (csak az alapkésziilék) 2,3kg 2,6 kg

MEGJEGYZES
A HITACHI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
koévetkeztében az itt szereplé miszaki adatok el6zetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.

OSSZESZERELES ES HASZNALAT

Magyar

KARBANTARTAS ES ELLENORZES

FIGYELEM
A sulyos balesetek elkerilése érdekében ligyeljen arra,
hogy a szerszamgép Kl legyen kapcsolva, és mindig
hiizza ki a dugaszt a halézati csatlakozébdl.
. Ellendrizze a nejlonfej allapotat
A nejlonfejet gyakran kell ellenériznie. A kopott vagy
sérilt nejlonfej leeshet, vagy csdkkenhet a motor
hatékonysaga, melynek kévetkeztében leéghet.
A kopott nejlonfej cserélje ki Ujra.
FIGYELEM
A kopott vagy sérllt nejlonfej hasznalata veszélyes.
llyenkor cserélje ki egy Ujra.
2. A csavarok ellenérzése
A meglazult csavarok veszélyesek. Bizonyos
id6k6zonként ellendrizze, hogy a csavarok kellképpen
meg vannak-e huzva.
FIGYELEM
A meglazult csavarokkal torténé munkavégzés rendkivil
veszélyes.
A kéziszerszam kiils6 tisztitasa
Ha az Utvecsavarozd szennyez6détt, térdljie le lagy,
szdaraz ruha anyaggal, vagy benedvesitett, szappanos

ruhaanyaggal. Ne haszndljon kléros oldatokat,
benzint vagy festékhigitot, mivel ezek szétmarhatjak a
miianyagot.

4. Raktarozas
Az (tvecsavarozét olyan helyen tarolja, ahol a
hémérséklet alacsonyabb mint 40°C, valamint tartsa
tavol gyermekektol.

FIGYELEM

A kéziszerszamok Uzemeltetése és karbantartdsa soran
be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsagi
eléirasokat és szabvanyokat.

GARANCIA

A Hitachi Power Tools szerszamokra a toérvény altal
eléirt  orszagos elbirasoknak  megfelel6  garanciat
véllalunk. A garancia nem vonatkozik a helytelen vagy
nem rendeltetésszer(i hasznalatbol, tovabba a normal
mértéklnek szamit6 elhasznalddasbol, kopasbdl szarmazo
meghibasodasokra, karokra. Reklamacié esetén kérjlk,
kildje el a — nem szétszerelt — szerszamot a kezelési
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Mivelet b Oldal Utmutaté végén talalhato GARANCIA BIZONYLATTAL
uvele ra 2 egylitt a hivatalos Hitachi szervizkézpontba.
Fedél felszerelése (CG25SC) 112
Fedél felszerelése (CG30SC) 2 112 n . . . .. . .
- A kornyezeti zajra és vibraciora vonatkozo informaciék
Az al-markolat felszerelése 3 112 A mért értékek az EN50636-2-91 szabvanynak megfeleléen
Tapkabel (10 m) felszerelése 4 113 kgrult’elf meghatarozasra és az I1ISO 4871 alapjan kerlinek
kozzétételre.
A kdzépsé csé hosszanak 5 113
beallitasa Mért A-hangteljesitményszint: 93,3 dB (A) (CG25SC)
e . 94,4 dB (A) (CG30SC)
A vallszij felszerelése 6 13 Mért A-hangnyoméasszint: 82 dB (A) (CG25SC)
A védéelem beadllitasa 7 113 ) ) 84,1 dB (A) (CG30SC)
A kapcsolé hasznalata 8 113 Bizonytalansag K: 3 dB (A).
Fl vagésa 9 114 Viseljen hallasvédé eszkozt.
A nylonhuzal hosszanak beallitasa 10 114 EN50636-2-91 szerint meghatdrozott rezgési dsszértékek
Vagas a szegély mentén 11 114 (haromtengelyl vektorésszeg).
A nylonhuzal cseréje 12 115 Rezgéskibocsatasi érték: @n, W =
£ oA 3,476 m/s2 (CG25SC) K =1,5m/s2
A nylonhuzal adagolasanak ’ )
ellendrzése 13 115 5,77 m/s2 (CG30SC) K=1,5m/s2
A tartozékok kivalasztasa — 116




Magyar

A megallapitott rezgési 6sszérték mérése egy szabvanyos
teszteljarasnak megfeleléen tortént, és az érték két
szerszam Osszehasonlitasara is hasznalhato.

Ez az érték az expozicios hatarértékek elézetes felmérésére

is hasznalhato. |

FIGYELMEZTETES

O A szerszam hasznalatatél fliggbéen a kibocsatott rezgés
a szerszamgép tényleges hasznalata soran eltérhet a
megadott 6sszértéktol.

O Hatarozza meg a hasznalat tényleges korGlményei
alapjan felmért veszélynek valo kitettség mértékének
megfelelé biztonsagi intézkedéseket a szerszamgép
kezel6jének védelme érdekében (figyelembe véve a
hasznalati ciklus minden elemét, példaul a beinditashoz
szlikséges id6 mellett a szerszamgép kikapcsolt
allapotban és miikédésben toltétt idejét is).

MEGJEGYZES

A HITACHI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kovetkeztében az itt szereplé miiszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.
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(Pfeklad ptvodniho navodu)
3) Osobni bezpecnost

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICi SE BEZPECNOSTI
ELEKTRICKEHO NARADI

/\ VAROVANI

Prectéte si vSechna varovani tykajici se bezpecnosti a
v§echny pokyny.

Nedodrzeni veskerych ndsledujicich varovani a pokynu
mdZe vést k urazu elektrickym proudem, ke vzniku pozaru
anebo vaznému zranéni.

VSechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem ,elektrické ndradi“ ve vsech dale uvedenych
varovanich je mysleno jak elektrické naradi napdjené ze sité
(se $ridrou), tak i ndfadi napajené z akumuldtoru (bez sridry).

1) Bezpecnost na pracovisti

2

-~

a)

b

~

c)

Udrzujte vasSe pracovisté v cCistoté a dobre
osvétlené.

Neporadek a tmava mista na pracovisti byvaji
pricinou nehod.

Nepouzivejte elektrické nafadi v prostiedi s
nebezpeéim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach.

V elektrickém naradi vznikaji jiskry, které mohou
zapalit prach nebo vypary.

Pfi pouzivani elektrického naradi
pristupu déti a dalSich osob.

Budete-li vyrusovani, miZete ztratit kontrolu nad
provadénou &innosti.

zamezte

Elektricka bezpecnost

a)

b

-

c

-~

d

-

e)

f)

Zastréka pohyblivého pfivodu elektrického
nafadi musi odpovidat sitové zasuvce.
Nikdy se nepokouSejte zastrcku
upravovat.

S uzemnénym elektrickym nafadim nikdy
nepouzivejte Zadné zasuvkové adaptéry.
Zastrcky, které nejsou znehodnoceny Upravami,
a odpovidajici zdsuvky sniZzi nebezpecli Urazu
elektrickym proudem.

Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.
Nebezpedi urazu elektrickym proudem je vétsi, je-li
vase télo uzemnéno.

Nevystavujte elektrické naradi desti, vihku nebo
mokru.

Voda, ktera vnikne do elektrického naradi, zvysi
nebezpeci urazu elektrickym proudem.

Zachazejte spravné s napajeci Sitrou. Nikdy
nenoste a netahejte elektrické nafadi za Sndru
ani nevytrhavejte zastréku ze zasuvky tahem za
Sndru.

Chraiite napéajeci $nGru pfed horkem,
mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se
castmi.

Poskozené nebo zamotané Sriliry zvysuji nebezpeci
drazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické nafadi pouzivano venku,
pouzivejte prodluzovaci pfivod vhodny pro
venkovni pouziti.

Pouzivani prodluzovaciho pfivodu pro venkovni
pouZiti  snizuje nebezpeci urazu elektrickym
proudem.

Pokud je pouziti elektrického naradi na vihkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.
Pouziti zafizeni na zbytkovy proud sniZuje riziko
elektrického Soku.

jakkoli
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4)

a)

b

~

c)

d

-

e

-

f)

=1

9

P¥i pouzivani elektrického nafadi bud’te pozorni,
vénujte pozornost tomu, co pravé délate,
soustred'te se a stfizlivé uvazujte.

Elektrické naradi nepouzivejte, jste-li unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéki.
Chvilkovd nepozornost pfi pouZivani elektrického
naradi muzZe zpusobit vazné zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné prostredky. Vzdy
pouzivejte ochranu oéi.

Osobni  ochranné prostfedky jako respirdtor,
bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrdzZkou,
ochrannd pfilba nebo ochrana sluchu pouZivané v
prislusnych podminkdch snizuji moZnost zranéni.
Zabranite neumysinému  spousténi. Pied
pfipojenim ke zdroji napajeni anebo
akumulatorovému zdroji ¢i pfed zvedanim nebo
prenasenim elektrického naradi se ujistéte, zZe je
spinac v poloze ,,vypnuto“.

Prendseni elektrického nafadi s prstem na spinaci
nebo zapojovani zastréky se zapnutym spinadem
mdiZe byt pric¢inou drazu.

Pfed zapnutim elektrického naradi odstrarite
vSechny sefizovaci nastroje nebo klice.
Sefizovaci nastroj nebo kli¢, ktery ponechdte
pripevnény k rotujici ¢dsti elektrického ndradi, muze
zpusobit zranéni.

Pracujte jen tam, kam bezpecné dosahnete.
Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovhovahu.
Budete tak Iépe oviddat elektrické naradi
v nepfedvidanych situacich.

Oblékejte se vhodnym zplisobem Nenoste volné
odévy ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte
v dostaéujici vzdalenosti od pohybujicich se ¢asti.
Voiné odévy, Sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
vtaZeny do pohybujicich se casti.

Pokud jsou k dispozici prostfedky pro pfipojeni
zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,
aby byla pfipojena a spravné pouzivana.
Pouzitim zafizeni ke sbéru prachu lze omezit
nebezpeci zpisobend vznikajicim prachem.

Pouzivani elektrického nafadi a péce o néj

a)

b

-

c)

d

L=

e)

Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte vzdy
spravné elektrické naradi, které je uréeno pro
provadénou praci.

Sprdvné elektrické ndradi bude lépe a bezpecnéji
vykonavat préci, pro kterou bylo konstruovano.
Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze
zapnout a vypnout spinacem.

Jakékoli elektrické naradi, které nelze ovlddat
spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.

Pied jakymkoli sefizovanim, pfed vyménou
prisluSenstvi nebo uskladnénim elektrického
naradi vzdy nejprve odpojte zastrcku ze zdroje
napajeni anebo odpojte akumulatorovy zdroj.
Tato preventivni bezpecnostni opatfeni  snizuji
nebezpeci neumysiného spusténi elektrického naradi.
Nepouzivané elektrické naradi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s nafadim nebo s témito pokyny, aby
naradi pouzivaly.

Elektrické naradi je v rukou nevyskolenych uZivatelt
nebezpecné.

Udrzujte elektrické naradi. Kontrolujte sefizeni
pohybujicich se ¢asti a jejich pohyblivost,
soustied'te se na praskliny, zlomené soucasti
a jakékoli dal$i okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického naradi.

Je-li naradi poskozeno, pfed dalSim pouzivanim
zajistéte jeho opravu.

Mnoho nehod vznika v disledku nedostatecné
udrZovanym elektrickym naradim.
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f) UdrZujte fezaci nastroje ostré a cisté.

Spravné udrZované a naostiené rfezaci nastroje se
s mensi pravdépodobnosti zachyti za materidl nebo
se zablokuji a prdce s nimi se snaze kontroluje.
Elektrické naradi, pfisluSenstvi, vsazené ¢asti
atd. pouzivejte v souladu s témito pokyny a
takovym zpusobem, jaky byl pfedepsan pro
konkrétni elektrické naradi, a to s ohledem na
dané pracovni podminky a druh provadéné prace.
Pouzivani elektrického naradi k provadeéni jinych
Cinnosti, neZ pro jaké bylo uréeno, muZe vést
k nebezpecnym situacim.

-

9

5) Servis
a) Opravy vaseho elektrického naradi svéite
kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
identické nahradni dily.
Timto zplsobem bude zajiSténa stejnd roveri
bezpecnosti elektrického naradi jako pred opravou.

PREVENTIVNi OPATRENI

Nedovolte pfistup détem a nemohoucim osobam.
Pokud naradi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

BEZPECNOSTNI UPOZORNENI K
SEREZAVACI TRAVY

DULEZITE
PRED POUZITIM DUKLADNE PRECTETE
PONECHTE K DALSIMU NAHLEDNUTI{

Pokyny pro bezpeény provoz

@® Pouceni

a) Prectéte si pozorné instrukce. Obeznamte se s
ovladanim a nalezitym pouzivanim stroje.

Nedovolte nikdy, aby sekacku pouzivaly déti anebo
osoby neobeznamené s témito instrukcemi. V kazdém
staté je tfeba respektovat zakony, které ur€uji minimalni
vék pro uZivatele.

Pamatujte si, ze jako obsluha nesete plnou odpovédnost
vici jinym osobam, které se zdrzuji v blizkém okoli
pracovniho prostoru, a za $kody zpusobené na
predmétech ve vlastnictvi jinych osob.

Priprava

Pfed pouzitim zkontrolujte, zda pfivodni a prodluzovaci
kabel nejevi znamky poskozeni nebo starnuti. Jestlize je
kabel béhem pouzivani poskozen, odpojte jej okamzité
ze zasuvky, NEDOTYKEJTE SE KABELU, DOKUD JEJ
NEODPOJITE OD ZDROJE NAPAJENI. Nepouzivejte
zafizeni, pokud je kabel poskozen nebo opotfebovan.
Nikdy nepouiivejte stroj za pfitomnosti osob, pfedevsim
déti nebo zvifat, v blizkosti sefezavace.

Pfi pouzivani stroje vzdy noste ochranu oéi, rukavice a
pracovni boty.

Provoz

Pfivodni a prodluzovaci kabely udrzujte mimo dosah
sekacich ¢asti.

Stroj pouzivejte pouze za denniho svétla nebo za velmi
dobrého umélého osvétleni.

Nepracujte s nastrojem, ktery ma poskozeny kryt nebo
bez krytu nebo ochrannych §titu.

Zapnéte motor pouze tehdy, jsou-li ruce a nohy v
bezpecéné vzdalenosti od fezného zafizeni.

Vzdy vypnéte stroj a vypojte jej ze sité (t.j. vyjméte
zastréku ze zasuvky nebo vypnéte zafizeni)

pokazdé, kdyz opoustite stroj a nechavate jej bez
dozoru;

pred €isténim uviznutého materialu;

pfed kontrolou, ¢isténim anebo jakoukoliv praci na
stroji;

po narazu na cizi pfedmét;

kdykoli sekacka za€ne silné vibrovat.

b

c)
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Zabrante, aby nedo$lo k urazu udrzovanim rukou a
nohou v bezpeéné vzdalenosti od fezného zafizeni.
Pokazdé se ujistéte, Ze nejsou nasavaci otvory ucpany
zbytky.

Udrzba, pfeprava a skladovani

Vypnéte stroj a vypojte jej ze sité (t.j. vyjméte zastréku ze
zasuvky nebo vypnéte zafizeni) pred provadénim udrzby
nebo disticich praci.

Pouzivejte pouze vyrobcem doporuéené nahradni dily a
pfisluSenstvi.

Pravidelné kontrolujte stroj a provadéjte udrzbu. Stroj
nechte opravit pouze opravnénym opravarem.

Pokud stroj nepouzivate, skladuijte jej mimo dosah déti.
Doporuéeni

Pfistroj by mél byt napajen pfes proudovy chrani¢ (RCD)
se spinacim proudem nejvyse 30 mA.

Toto zafizeni mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i dusevnimi schopnostmi,
nebo bez patfi¢nych zkus$enosti a znalosti, pokud jsou pod
dohledem nebo jim byly udéleny patfi¢né instrukce tykajici
se pouzivani tohoto zafizeni bezpeénym zplsobem, a
pokud pochopily mozné hrozici nebezpedi. Déti si nesmi
hrat s timto zafizenim. Cisténi a uZivatelska udrzba nesmi
byt provadéna détmi bez dozoru.

BEZPECNOSTNI OPATRENi PRO
STRUNOVOU SEKACKU

VAROVANI
Pfi praci s nastrojem nespéchejte. Radné se obléknéte
pro udrzeni tepla.

2. Abyste predesli nehodam, naplanuijte si praci dopfedu.

3. Nepracujte s nastrojem v noci nebo za Spatnych
viditelnych podminek. Taktéz pfistroj nepouzivejte za
desté nebo tésné po desti.

Prace na kluzkém povrchu mlze vést pfi ztraté
rovnovahy k nehodé.

4. Pred zacatkem prace zkontrolujte nylonovou hlavu.
Nepouzivejte nastroj, je-li nylonova hlava praskla,
poskrabana nebo ohnuta.

Ujistéte se, Ze je nylonova hlava fadné pfipevnéna.
Nylonova hlava, kterd se rozpadne nebo povoli v
prubéhu provozu maze zplsobit nehodu.

5. Pred zahdjenim prace se ujistéte, Ze je pfipevnén kryt.
Provoz bez této soucasti mize vést k drazu.

6. Pred zahdjenim prace se ujistéte, Ze je pfipevnéna
smyckova rukojet. Pfed zacatkem prace zkontrolujte,
zda neni povolena a zda je pevné pfipevnéna. V prabéhu
prace drzte pevné smyckovou rukojet, neohanéjte se
nastrojem, ale zaujméte spravnou pozici a udrzujte
rovnovahu.

Ztrata rovnovahy pfi praci mdze vést k Urazu.
7. Dbejte zvySené opatrnosti pfi zapnuti motoru.
Umistéte nastroj na rovnou plochu.
Neprovozujte pfistroj ve vzdalenosti 15 m od osob a
zvifat.
Zajistéte, aby nylonovou hlavu nepfiSla do styku se
zemi, stromy a rostlinami.
Neopatrné spusténi muze vést k Urazu.

8. Pred opusténim nastroje se ujistéte, Ze je vypnut.

9. V blizkosti elektrickych kabell, plynovych vedeni a
podobnych zafizeni dbejte opatrnosti pfi uzivani stroje.

10. Pfed zacatkem provozu vyhledejte a odstrarite

préazdné plechovky, draty, kameny nebo jiné prekazky.
Nepracuijte v blizkosti kofen(i strom(l nebo kameni.
Prace na podobnych mistech miize poskodit nylonova
hlava nebo zplsobit Uraz.

. Nikdy se v pribéhu ¢innosti nedotykejte nylonové hlavy.
Zajistéte, aby nedoslo ke kontaktu s vlasy, oble¢enim
atd.

1
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.V nésleduijicich pfipadech vypnéte motor a pockejte az

se nylonova hlava prestane otacet.

P¥i pfechodu na jinou pracovni oblast.

Pfi odstranéni smeti nebo travy, kterd uvizla v nastroji.
Pfi odstrafiovani pfekazek nebo smeti z pracovni oblasti
nebo travy a tfisek vytvofené sefezanim.

Pfi pokladani nastroje.

Toto pocinani s rotujici nylonovou hlavou miize vést k
neo¢ekavanym zranénim.

. Nepouzivejte nastroj ve vzdalenosti do 15 m od pfitomné

osoby.

Pracujete-li s nékym jinym, udrzujte bezpecnou
vzdalenost vice nez 15 m.

Letici tfisky mohou zpUsobit ne¢ekané urazy.

Pfi praci na nestabilnim povrchu jako jsou svahy se
ujistéte, ze vas spolupracovnik neni vystaven nebezpedi.
Pouzivejte hvizdani nebo jiny prostfedek pro upozornéni
spolupracovnika.

. Pokud se trava a jiné pfedméty zamotaji do nylonové

hlavy, pfed jejich odstranénim vypnéte motor a ujistéte
se, Ze nylonové hlava se jiz neotadi.

Odstrarovani predmétil z nylonové hlavy, kterd stale
rotuje, mizZe zpUsobit zranéni.

Pokradovani v provozu, pokud se cizi télesa zamotaji do
nylonové hlavy, mize vést k poskozeni stroje.

. Pokud nastroj pracuje Spatné a vydava zvlastni zvuky

nebo vibrace, vypnéte okamzité motor a pozadejte
prodejce o kontrolu a opravu stroje.

Pokracovani v provozu pfi téchto podminkach muze vést
ke zranéni nebo k poskozeni nastroje.

. Pokud upustite nebo narazite s nastrojem, dikladné

zkontrolujte, zda nedo$lo k poskozeni, prasknuti nebo k
deformaci stroje.

Pouzivaniposkozeného, prasklého nebo deformovaného
nastroje, miize zpﬂsobit zranéni.

Pristroj pfi pfepravé zajistete tak, aby pevne lezel.
Nedbalost téchto varovani mize zpUsobit Graz.

UPOZORNENI

1.

Nepouzivejte nylonovou hlavu k fezani jinych predmétd
nez je trava. Nepouzivejte nastroj v kaluzich a zajistéte,
aby se puda nedostala do kontaktu s nylonovou hlavou.
Nastroj obsahuje jemné ¢asti a nemél by byt vystaven
upusténi, silnym dopadiim nebo vodé.

Nastroj mGze byt poskozen nebo muze $patné fungovat.
P¥i uloZeni nastroje po jeho pouziti nebo pfi pfepravé
vyjméte nylonovou hlavu.

Nevystavujte  nastroj insekticiddm nebo  jinym
chemikaliim.

Chemikdlie mohou zpUsobit rozpraskani a jina
poskozeni.

Pokud se stanou vystrazné Stitky Spatné rozeznatelnymi
nebo necitelnymi a pokud se zaénou odlupovat,
nahradte je novymi.

PoZédejte prodejce o poskytnuti vystraznych stitkd.
PRODLUZOVACI KABELY

Pouzivejte pouze prodluzovaci kabely pro venkovni
pouZziti, vyrobené z bézného PVC s prifezem nejméné
0,75 mm2.

Pfed pouzitim zkontrolujte pfivodni a prodluZovaci kabely,
zda nejevi znamky poskozeni zpUsobené pouzivanim.
Odpojte kabely, které jsou poskozené nebo jevi znamky
starnuti. Jestlize je kabel béhem pouZivani poskozen,
odpojte jej okamzité ze zasuvky. NEDOTYKEJTE SE
KABELU, DOKUD JEJ NEODPOJITE OD ZDROJE
NAPAJENI. NepouZivejte zafizeni, pokud je kabel
poskozen nebo opotfebovan. Udrzujte prodluzovaci
kabel mimo dosah sekacich ¢asti.
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Cestina

SYMBOLY

VAROVANI
Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
pouzity na zafizeni. Nez zaénete naradi pouzivat,
ujistéte se, Zze rozumite jejich vyznamu.

CG25SC / CG30SC: Strunova sekacka

Pfed pouzitim tohoto nastroje si dukladné
prectéte tento navod k obsluze. Uvédomte si
prosim, Zze nespravné pouzivani tohoto nastroje
muZe mit za nasledek nehodu.

Nepouzivejte tento nastroj v desti, vinku ¢i na
mokrych mistech.

Jen pro staty EU

Elektrické nafadi nevyhazujte do komunalniho odpadu!
Podle evropské smérnice 2002/96/ES o nakladani
s pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zafizenimi
a podle odpovidajicich ustanoveni pravnich
predpist jednotlivych zemi se pouzita elektricka
naradi musi sbirat oddélené od ostatniho odpadu a
podrobit ekologicky Setrnému recyklovani.

Jestlize je napdjeci S$nlra poskozena nebo
preseknuta, ihned ji odpojte ze zasuvky
elektrické sité.

Vzdy pouzivejte ochranu o¢i.

Pfed pouzivanim tohoto nastroje se ujistéte, ze
se nikdo nenachazi ve vasem okoli. V prabéhu
¢innosti udrzujte ostatni osoby z dosahu.

Jmenovité napéti
Pfikon

Otacky bez zatizeni

ZAPNUTI

VYPNUTI

Odpoijte sitovou zastréku z elektrické zasuvky

Zakazana akce

Varovani

ab[ol@e] - [ @ = |@

Naradi IL. tfidy

STANDARDNI PRISLUSENSTVi

Obsah baleni prnstro;e (1 pfistroj) navic obsahuje
pFisluSenstvi uvedené nize.
O Kryt (se Sroubem D4).......cccooviiiiiiiiii e 1
O Rukojet

(s pouzdrem a Sroubovacim kulovym madlem)
O Ochranné sklo
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O Ramenni PAS.........coouririiiiee e
O Nylonova struna (ndhradni)..........cccoovverienineeicneee.

Standardni pfisluSenstvi podléhaji zménam bez pfedchoziho
upozornéni.

POUZITI

O SezZezavani, kraceni a koseni travy.
O Okraje travniku

SPECIFIKACE

Model CG25SC CG30SC
Napéti (podle oblasti) 230V~ 230V ~
Vstupni napajeni 400 W 450 W
Pocet otaCek pii béhu naprédzdno | 11000 min-1 | 9000 min-1
Primér sekané plochy 250 mm 300 mm
Hmotnost (jen samotné telo) 2,3kg 2,6 kg

POZNAMKA
Vliivem stale pokraéujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole¢nosti HITACHI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez predchoziho

upozornéni.
MONTAZ A PROVOZ
Cinnost Obrazek | Strana

VloZeni krytu (CG25SC) 112
Viozeni krytu (CG30SC) 2 112
Nasazeni rukojeti 3 112
Zasunuti kabelu (10 m) 4 113
Nastaveni délky stfedové tyce 5 113
Nasazeni ramenniho pasu 6 113
Nastaveni krytu 7 113
Cinnost spinace 8 113
Sekani travy 9 114
Nastaveni délky nylonové struny 10 114
Sekani podél hrany 11 114
Vymeéna nylonové struny 12 115
Kontrola posunovani nylonové struny 13 115
Vybér pfislusenstvi — 116
UDRZBA A KONTROLA

UPOZORNENI{

Ujistéte se, Ze je spinac v poloze OFF - vypnuto, poté odpojte
zastréku ze zasuvky, aby se zabranilo vaznému zranéni.
. Kontrola stavu nylonové hlavy
Nylonova hlava by méla byt kontrolovana pravidelné.
Pokud je opotfebovana nebo rozbitd, mize sklouznout
nebo snizit vykonnost motoru a tim jej poskodit.
Vyménte opotfebovanou nylonovou hlavu za novou.
UPOZORNENI
Pouzivani nylonové hlavy s opotfebovanym nebo
poskozenym ostfim je nebezpecné. Nahrad'te ji proto novou.
2. Zkontrolujte Srouby
Povolené Srouby jsou nebezpecné. Pravidelné je
kontrolujte a ujistéte se, ze jsou utazené.
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UPOZORNENI
Pouzivani tohoto elektrického naradi s povolenymi
Srouby je extrémné nebezpecné.

3. Udrzba povrchu
Pokud bude razovy utahovak znecistény, otfete
jej kusem mékké a suché latky nebo pomoci latky
navlihéené v mydlovém roztoku. Nepouzivejte chlorova
rozpoustédla, benzin ani fedidlo, jelikoz tyto latky
rozpoustéji umélé hmoty.

4. Ulozeni
Razovy utahovak skladujte na misté s teplotou nizsi nez
40°C a mimo dosah déti.

UPOZORNENI

Pfi obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt
dodrzovany bezpecnostni predpisy a normy platné v kazdé
zemi, kde je vyrobek pouzivan.

ZARUKA

Rucime za to, Ze elektrické nafadi Hitachi splfiuje zakonné/
mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
nebo poskozeni vzniklé v dlsledku nespravného pouziti,
hrubého zachazeni nebo bézného opotfebeni. V pripadé
reklamace zasSlete prosim elektrické nafadi v nerozebraném
stavu spole¢né se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na konci
téchto pokynli pro obsluhu do autorizovaného servisniho
stfediska spolecnosti Hitachi.

Informace o hluku a vibracich
Méfené hodnoty byly ur€eny podle EN50636-2-91 a
deklarovany ve shodé s ISO 4871.

Zméfena vazena hladina akustického vykonu A:
93,3 dB (A) (CG25SC)
94,4 dB (A) (CG30SC)
Zméfena vazena hladina akustického tlaku A:
82 dB (A) (CG25SC)
84,1 dB (A) (CG30SC)
Nejistota K: 3 dB (A).

Pouzivejte ochranu sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet triax) stanovené
dle normy EN50636-2-91.

Hodnota vibraénich emisi @h, W =
3,476 m/s2 (CG25SC) K
5,77 m/s2 (CG30SC) K

5 m/s2
,5 m/s2

—_

Deklarovana hodnota vibraci byla zméfena v souladu se
standardni metodou testovani a miZze byt pouZita pro
porovnani jednoho nafadi s druhym.

Tuto deklarovanou hodnotu vibraci Ize rovnéz pouzit v
prfedbéZném hodnoceni vystaveni.

VAROVANI

O Vibraéni emise béhem vlastniho pouzivani elektrického
néradi se mize od deklarované celkové hodnoty lisit v
zavislosti na zpusobu jeho pouziti.

Stanovte bezpecnostni opatfeni k ochrané obsluhy
zalozend na odhadu vystaveni vlivdm v danych
podminkach pouziti (v ivahu je tfeba vzit vSechny ¢asti
pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je nafadi vypnuté i
kdy bézi naprazdno pred spusténim).

O

POZNAMKA

Vlivem stale pokracéujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spoleénosti HITACHI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez predchoziho upozornéni.




Tiirkce

(Orijinal talimatlarin gevirisi)

GENEL ELEKTRIKLIi ALET GUVENLIK
UYARILARI

A\ uvaRri

Tim glivenlik uyarilarini ve talimatlari okuyun.
Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi elektrik ¢arpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Bu kilavuzu gelecekte bagvurmak lizere saklayin.

Uyarilarda kullanilan “elektrikli alet” terimi, sebeke elektrigiyle
calisan (kablolu) veya pille calisan (kablosuz) elektrikli
aletinizi belirtir.

1) Calisma alaninin giivenligi
a) Calisma alanini iyi aydinlatiimis ve temiz tutun.
Daginik veya karanlik alanlar kazalara davetiye
cikarir.
Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
calistirmayin.
Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.
c) Bir elektrikli aletle calisirken cocuklar ve
izleyicileri uzaklagtirin.
Dikkatinizin dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden
olabilir.

b
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c) Aletin istenmeden caligmasini engelleyin.

Aleti giic kaynagina ve/veya akii Unitesine
baglamadan, kaldirmadan veya tagimadan 6nce,
glic diigmesinin kapali konumda oldugundan
emin olun.

Elektrikli aletleri parmaginiz gli¢ digmesinin tizerinde
olarak tagimaniz veya gli¢ digmesi agilmis durumda
fisini takmaniz kazalara davetiye ¢ikarir.

Elektrikli aletin gliclini agmadan oénce alet
uzerindeki ayar veya somun anahtarlarini
cikarin.

Aletin dénen parcalarindan birine bagl kalan bir
somun anahtar veya ayar anahtari yaralanmaya yol
acabilir.

Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi birakin
ve siirekli olarak dengenizi koruyun.

Béylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi
kontrol etmeniz mimkdn olur.

Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin
ve taki takmayin. Saclarinizi, elbisenizi ve
eldivenlerinizi hareketli parcalardan uzak tutun.
Bol elbiseler, takilar veya uzun saclar hareketli
parcalara takilabilir.

Eger toz cekme ve toplama baglantilar icin
gerekli aygitlar saglanmigsa, bunlarin bagh
oldugundan ve dogru sekilde kullanildigindan
emin olun.

Toz toplama kullanimi, tozla iliskili tehlikeleri

2) Elektrik glivenligi i
a) Elektrikli aletin fisi elektrik prizine uygun olmalidr. azaltabilir
Fis Uzerinde herhangi bir degisiklik yapmayin. 4) Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi
Topraklanmis elektrikli aletlerle herhangi bir a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin
adaptér kullanmayin. dogru alet kullanin.
Fislerde degisiklik yapiimamasi ve uygun prizlerde Dogru alet, isinizi daha iyi ve tasarlanmis oldugu hiz
kullaniimas: elektrik carpma riskini azaltacaktir. degerinde daha glivenli sekilde yapacaktr.
b) Borular, radyatoérler, firinlar ve buzdolaplari ) Elektrikli alet gilic diigmesinden acilip
gibi topraklanmis yiizeylerle gévde temasindan kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.
kacinin. Glg digmesiyle kontrol edilemeyen bir alet
Viicudunuzun toprakla temasa geg¢mesi halinde tehlikelidir ve tamir edilmeden kullaniimamalidir.
elektrik carpma riski artar. Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlari
c) Elektrikli aletleri yagmura veya i1slak ortamlara degistirmeden veya aleti saklamadan o&nce
maruz birakmayin. fisi gliic kaynagindan ve/veya akii linitesinden
Elektrikli alete su girmesi elektrik carpma riskini sékiin.
artiracaktir. Bu koruyucu glivenlik &énlemleri, elektrikli aletin
d) Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Kesinlikle kazayla calisma riskini azaltir.
elektrikli aleti tasimak, cekmek veya fisini ) Atl durumdaki elektrikli aletleri cocuklarin
prizden cikarmak i¢in kabloyu kullanmayin. ulagsamayacagi bir yerde saklayin ve elektrikli
Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarlardan alet ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi
veya hareketli parcalardan uzak tutun. sahibi olmayan kisilerin aleti kullanmasina izin
Hasar g6rmiis veya dolasmis kablolar elektrik vermeyin.
carpma riskini artirir. Elektrikli  aletler egitimsiz  kullanicilarin  elinde
e) Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik tehlikelidir.
alanda kullanima uygun bir uzatma kablosu Elektrikli aletlerin bakimini yapin. Hareketli
kullanin. parcalarda yanlis hizalanma veya sikisma
Aclk alanda kullanima uygun bir kablo kullaniimasi olup olmadigini, kirik parca olup olmadigini ve
elektrik carpma riskini azaltir. elektrikli aletin caligsmasini etkileyebilecek diger
f) Eger bir elektrikli aletin 1slak bir yerde kosullari kontrol edin.
kullaniimasi kacinilmaz ise, artik akim cihaziyla Eger hasar varsa, kullanmadan 6nce aleti tamir
(RCD) korunan bir giic kaynagi kullanin. ettirin.
RCD kullanilmasi elektrik carpma riskini azaltir. Kazalarin cogu elektrikli aletlere kétii bakim iglemleri
3) Kisisel emniyet uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.
$ 4 Aletleri keskin ve temiz tutun.

a) Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veyailac etkisi altindayken
kullanmayin.

Elektrikli aletleri kullanirken géstereceginiz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.
Kisisel koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gézliik takin.

Uygun kosullar icin kullanilan toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya kulak koruyucu gibi
koruyucu ekipmanlar yaralanmalari azaltacaktir.

b

~

=2

Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara
sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlan, uclari, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, calisma kosullarini ve
yapilacak isi g6z 6niinde bulundurarak kullanin.
Elektrikli  aletin amaglanan kullamimlardan farkl
islemler i¢cin kullaniimasi tehlikeli bir duruma yol
acabilir.




Tiirkce

5) Servis
a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.
Bdylece, elektrikli aletin glivenli kullanimi saglanacaktir.

ONLEM

Cocuklari ve akli dengesi yerinde olmayan kisileri uzak tutun.
Alet, kullaniimadigi zamanlarda cocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kisilerin ulagsamayacagi bir
yerde saklanmalidir.

CiM KESME GUVENLIK UYARILARI

DIKKAT . )
KULLANMADAN ONCE DIKKATLE OKUYUN
GELECEKTE BASVURMAK UZERE SAKLAYIN

Givenli calistirma uygulamalari

@® Egitim

a) Talimatlan dikkatli bir sekilde okuyun. Makinenin
kontrollerini ve dogru kullanimini iyice égrenin.

Bu bilgilere sahip olmayan kisilerin veya cocuklarin
makineyi kullanmasina kesinlikle izin vermeyin.
Bolgesel yonetmelikler, operatérin yasi konusunda
sinirlandirmalar getirebilir.

Diger insanlarin maruz kalacag: tehlikeli durumlar
ve kazalar ile maddi hasarlardan operatérin veya
kullanicinin sorumlu olacagini unutmayin.

Hazirhk

Kullanmadan 6énce besleme ve uzatma kablosundaki
hasar ve eskime izlerini kontrol edin. Kullanim sirasinda
kablo hasar gérirse, kabloyu besleme hattindan
derhal ¢ikartin. GUG KAYNAGININ BAGLANTISINI
KESMEDEN ONCE KABLOYA DOKUNMAYIN. Kablo
hasarliysa veya asinmigsa aleti kullanmayin.

Makineyi yakininda insanlar ve ézellikle cocuklar ve evcil
hayvanlar varken kesinlikle ¢alistirmayin.

Makineyi calistinrken her zaman koruyucu goézlik,
eldiven takin ve saglam ayakkabi giyin.

Caligtirma

Besleme ve uzatma kablolarini kesici aletlerden uzak
tutun.

Makineyi sadece gin isiginda veya iyi aydinlatma
kosulunda kullanin.

Makineyi kesinlikle hasarli kapaklarla veya kapaklar
yerlerinde olmadan c¢alistirmayin.

Motoru, sadece ellerinizi ve ayaklarinizi kesici kisimdan
uzaklagtirdiktan sonra caligtirin.

Asagidaki durumlarda mutlaka makinenin glc kaynag
baglantisini  s6kin (yani, fisini prizden ¢ekin veya
devreden gikarma aygitini kaldirin):

makineyi gézetimsiz birakirken;

bir tikanikligi agmaya galismadan énce;

makine Uzerinde kontrol, temizlik veya calisma
yapmadan énce;

bir yabanci nesneye carptiktan sonra;

makine anormal sekilde titresim yapiyorsa.
Ayaklarinizi ve ellerinizi kesici elemanla yaralamamaya
dikkat edin.

g) Daima havalandirma deliklerinin acik kalmasini saglayin.
@ Bakim, tagima ve depolama

b

<)

=

<)

a)

c)

e)

a) Bakim ve temizlik islemlerini yapmadan 6nce mutlaka
makinenin gli¢ kaynagi baglantisini sékin (yani, fisini
prizden ¢ekin veya devreden ¢ikarma aygitini kaldirin).

b) Sadece Ureticinin tavsiye ettigi yedek pargalan ve
aksesuarlari kullanin.

c) Makineyi dlizenli olarak muayene edin ve bakim yapin.
Makineyi sadece yetkili bir tamirciye tamir ettirin.

d) Kullanmadiginizda, makineyi ¢ocuklarin ulagsamayacagi

bir yerde saklayin.
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® Oneri
a) Alet, 30 mAden daha fazla olmayan sigorta akimina
sahip bir artik akim cihaziyla beslenmelidir.

Bu alet, 8 ve zeri yagindaki ¢ocuklar tarafindan ve aletin
guvenli bir sekilde kullanimiyla ilgili gézetim veya talimat
verildiyse ve aletin icerdigi tehlikeleri anlamiglarsa dlsik
fiziksel, duyusal veya zihinsel iglevlere sahip veya tecriibe ve
bilgi sahibi olmayan kisiler tarafindan kullanilabilir. Cocuklar
cihazla oynamamalidir. Gdzetim olmadan temizleme ve
kullanici bakimi gocuklar tarafindan yapilmamalidir.

CiM MAKASI iGiN ONLEMLER

UYARI )
1. Aletle yaptiginiz tim iglerde sabirli olun. Ugimemek igin
uygun sekilde giyinin.

2. Kazalara meydan vermemek icin tim isi 6nceden
planlayin.

3. Aleti gece veya gériis zayifken kétl hava kosullarinda
calistrmayin. Aleti yagmur yagarken veya yagmur
yagdiktan hemen sonra ¢alistirmayin.

Kaygan zemin tzerinde calisma, dengenizi kaybetmeniz
halinde bir kazaya yol acabilir.

4. Calismaya baslamadan 6nce naylon kafasini kontrol
edin.

Naylon kafasi gatlamig, yaralanmis veya buklUlmulsse
aleti kullanmayin.

Naylon kafasinin uygun sekilde takildigindan emin olun.
Calisma sirasinda ayrilarak diisen veya gevseyen bir
naylon kafasi kazaya neden olabilir.

5. Calismaya baslamadan ©nce emniyet kapagini
taktiginizdan emin olun.

Aletin bu parga olmadan calistinimasi yaralanmaya yol
acabilir.

6. Calismaya baslamadan dénce halka kolu taktiginizdan
emin olun. Calsmaya baglamadan o©nce, gevsek
olmadigindan ve dogru sekilde takildigindan emin olun.
Calisma sirasinda halka kolu sikica tutun ve aleti etrafa
sallamayin; dogru durus seklini ve dengenizi bozmadan
kullanin.

Calisma sirasinda dengenizin bozulmasi bir kaza sonucu
yaralanmaniza neden olabilir.

7. Motoru galistinrken dikkatli olun.

Aleti diiz bir zemin Uzerine yerlestirin.

Aleti insanlara ve hayvanlara 15 m’den daha yakin
mesafede galistirmayin.

Naylon kafasinin yerle veya agaglarla ve bitkilerle temas
etmediginden emin olun.

Dikkatsiz bir baglatma, yaralanmaniza neden olabilir.

8. Aleti kenara koymadan énce KAPALI oldugundan emin
olun.

9. Aleti elektrik kablolarinin, gaz borularinin ve benzer
tesisatlarin yakininda calistirirken dikkatli olun.

10. Calismaya baglamadan &nce bos teneke kutulari,
kablolar, taslar vb. engeller olup olmadigini kontrol
ederek temizleyin. Ayrica, aga¢ koklerinin ve kayalarin
yakininda calismayin.

Boyle alanlarda calisiimasi naylon kafasini hasar
gérmesine veya yaralanmaya neden olabilir.

11. Calisma sirasinda naylon kafasini kesinlikle dokunmayin.
Ayni zamanda, saclariniza, elbiselerinize, vb. temas
etmediginden emin olun.

12. Asadidaki durumlarda, motoru kapatin ve naylon

kafasinin dénmesinin durup durmadigini kontrol edin.
Bagka bir galisma alanina gegmek icin.

Alete yapisan ¢op veya gimleri cikarmak igin.

Calisma alanindaki engelleri veya kesme isleminin
Urettigi ¢op, ¢cim ve yongalari temizlemek igin.

Aleti yere koymak icin.

Bu iglemlerin naylon kafasini dénmeye devam ederken
yapilmasi, beklenmedik kazalara sebebiyet verebilir.



. Aleti bagka bir kisiye 15 metreden daha yakin mesafede
kullanmayin.
Baska biriyle birlikte calisirken, aranizda en az 15 m
mesafe birakin.
Firlayan yontalar beklenmedik kazalara yol acabilir.
Bayir gibi dengesiz ylizeylerde calisirken, is arkadasiniz
icin herhangi bir tehlikeli durum yaratmadiginizdan emin
olun.
is arkadaslaninizin dikkatini gekmek icin dudik vb.
vasitalar kullanin.

14. Naylon kafasinin ¢im ve diger nesneler toplandiginda,
motoru kapatin ve naylon kafasini dénmesinin
durdugundan emin olduktan sonra bu nesneleri
temizleyin.

Naylon kafasinin dénmeye devam ederken nesnelerin
cikariimasi yaralanmaya yol agacaktir.

Naylon kafasinin yabanci madde yapismis olarak
calismaya devam edilmesi hasara yol agabilir.

. Eger aletin calismasi zayifsa ve garip gurulti ve titresimler
Uretiyorsa, derhal motoru kapatin ve saticinizdan aleti
kontrol ve tamir etmesini isteyin.

Bu kosullar altinda srekli kullanim, yaralanmaya veya
aletin hasar gérmesine neden olabilir.

. Eger aleti dusurir veya garparsaniz; hasar, catlak veya
deformasyon olup olmadigini dikkatli sekilde kontrol
edin.

Hasar gérmus, catlamis veya deforme olmus bir aletin
kullaniimasi yaralanmaya sebebiyet verebilir.

. Aragta tagima sirasinda aleti emniyete alarak hareket
etmesini engelleyin.

Bu ikaza uyulmamasi, bir kazaya sebebiyet verebilir.

V4

. Gim haricinde nesneler kesmek igin énce naylon kafasini
acmayin. Aleti su birikintileri icinde calistirmayin ve
topragin 6nce naylon kafasini temas etmediginden emin
olun.

2. Alet, disirilmemesi, gugli darbeye veya suya maruz
birakilmamasi gereken hassas pargalar igerir.

Bu hususlara dikkat edilmezse, alet hasar gorebilir veya
arizalanabilir.

3. Alet kullanimdan sonra saklanacaksa veya taginacaksa,
6nce naylon kafasini gikarin.

4. Aleti bocek ilaglarina veya baska kimyasal maddelere
maruz birakmayin.

Bu maddeler ¢catlamaya neden olabilir veya alete bagka
sekilde zarar verebilir.

5. Uyan etiketleri zor fark edilir veya okunamaz hale
geldiginde veya soyulmaya basladiginda yeni etiketlerle
degistirin.

Saticinizdan sizin igin uyar etiketleri temin etmesini
isteyin.

6. UZATMA KABLOLARI

Dis mekan kullanimi i¢in 0,75 mm2‘den az olmayan kesit
alanina sahip PVC kablo kullaniimalidir.
Kullanmadan &énce besleme ve uzatma kablolarini
kullanim sirasindaki hasar izlerine karsi kontrol edin,
hasar veya eskime izleri varsa kablonun baglantisini
kesin. Kullanim sirasinda kablo hasar gérirse, kabloyu
besleme hattindan derhal ¢ikartin. GUC KAYNAGININ
BAGLANTISINI KESMEDEN ONCE KABLOYA
DOKUNMAYIN. Kablo hasarliysa veya asinmigsa aleti
kullanmayin. Uzatma kablosunu kesici 6gelerden uzak
tutun

SEMBOLLER

UYARI

Asagida, bu makine icin kullanilan semboller
gosterilmigtir. Makineyi kullanmadan énce bu
sembollerin ne anlama geldigini 6grendiginizden
emin olun.
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Tiirkce

CG25SC / CG30SC: Cim Makas!

Bu aleti calistrmadan 6nce bu kullanm
kilavuzunu tam olarak okudugunuzdan ve
anladiginizdan emin olun. Bu aletin dizgln
kullanlmamasinin kazalara sebep olabilecegini
latfen unutmayin.

Bu aleti yagmurda, nemde veya islak yerlerde
kullanmayin.

@

Sadece AB Ulkeleri igin

Elektrikli aletleri evdeki ¢op kutusuna atmayin!
Kullanim émriind dolduran elektrikli aletler, atik
elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili 2002/96/
EC Avrupa Direktifine ve bu Direktifin ulusal
kanunlar ¢ercevesinde uygulanma sekline gére
ayr olarak toplanmali ve gevre sartlarina uygun
bir geri ddnliislim tesisine génderilmelidir.

=4
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Elektrik kablosu hasarli veya kesilmis ise derhal
elektrik prizinden cikartin.

Daima koruyucu gézlik takin.

@\

Bu aleti galistrmadan énce etrafta kimsenin
olmadigindan daima emin olun. Calisma
sirasinda diger kisileri uzakta tutun.

i
¢

Anma gerilimi

Gi¢ Girigi

Yuksuz hiz

AGMA

KAPAMA

Elektrik fisini prizden ¢ikarin

Yasaklanmis eylem

Uyar

Sinif IT alet

B> @)=~

STANDART AKSESUARLAR

Ana uniteye (1 Unite) ilave olarak, ambalajda asagida
listelenen aksesuarlar yer alir.

O Kapak (D4 vidali)
O Alt Tutamak (Mansonlu ve Topuz Civatali) ..
O Koruyucu cam
O Omuz kemeri....
O Naylon ip (yedek) ...

Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.




Tiirkce
UYGULAMALAR

O Yabani otlarin kesilmesi, diizeltiimesi ve biciimesi.
O Kenar dizeltme

TEKNIK OZELLIKLER

Model CG25SC CG30SC
Voltaj (bélgelere gore) 230V~ 230V ~
Giig girisi 400 W 450 W
Yiksuz hiz 11000 dk-1 9000 dk-1
Kesme kapasitesi ¢api 250 mm 300 mm
Agirlik (Sadece ana gévde) 2,3kg 2,6 kg

NOT
HITACHInin sirekli arastirma ve gelistirme programi
nedeniyle, burada belirtilen teknik &zellikler énceden
haber verilmeden degistirilebilir.

3. Aletin diginin temizlenmesi
Darbeli vidalama kirlendiginde, yumusak kuru bir bezle
veya sabunlu suda hafif islatilan bir bezle silin. Plastik
kisimlari eritebilecedi igin, klorlu ¢bzgen, benzin veya
boya incelticisi (tiner) kullanmayin.

4. Muhafaza
Darbeli vidalamayr 40°C’den dusik sicaklikta ve
cocuklarin ulagsamayacagi bir yerde muhafaza edin.

iKAZ

Agirlas aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her llkede
yururlikte olan givenlik diizenlemelerine ve standartlarina
uygun davraniimalidir.

GARANTI

Hitachi Elektrikli Aletlerine yasalar / Ulkelere 6zgl mevzuatlar
cercevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti, yanlis veya
kéth kullanmdan veya normal asinma ve yipranmadan
kaynaklanan ariza ve hasarlan kapsamamaktadir. Sikayet
durumunda, lutfen Elektrikli Aleti, sokilmemis sekilde,
bu Kullanm Kilavuzu'nun sonunda bulunan GARANTI
BELGESIYLE birlikte bir Hitachi Yetkili Servis Merkezi’ne
gonderin.

MONTAJ VE CALISTIRMA
Islem Sekil Sayfa Havadan yayilan giiriiltii ve titresimle ilgili bilgiler
Kapag Yerlestirme (CG25SC) 112 Olciilen degerler EN50636-2-91’e gore belirlenmis ve ISO
~ - 4871’e gore beyan edilmistir.
Kapag Yerlestirme (CG30SC) 2 112
Alt tutamagi yerlestirme 3 112 Olgllmuis A-agirlikli ses glicii seviyesi:
93,3 dB (A) (CG25SC)

Kabloyu Yerlestirme (10 m) 4 113 . 94,4 dB (A) (CG30SC)
Merkezi borunun boyunu ayarlama 5 113 Olc¢llmus A-agirlikh ses basinci sewyesg2 dB (A) (CG255C)
Omuz Kemerini Yerlestirme 6 113 84,1 dB (A) (CG30SC)
Muhafazayi Ayarlama 7 113 Belirsizlik K: 3 dB (A)
Digmeyle kumanda 8 113 Kulak koruyucu takin.
Gimi kesme 9 114 EN50636-2-91’e gore belirlenen toplam vibrasyon degerleri
Naylon ip uzunlugunun ayari 10 114 (tig eksenli vektor toplami).
Kose boyunca kesme 11 114 Vibrasyon emisyon degeri @n, W =
Naylon ipin degistirimesi 12 115 3,476 m/s2 (CG25SC) K = 1,5 m/s2

ylon Ipi degisirmes! 577 m/s? (CG30SC) K = 1,5 m/s2
Naylon ip beslemesinin kontrol 13 115
edilmesi
Aksesuarlarin segilmesi — 116 Beyan edilen toplam vibrasyon degeri standart bir

BAKIM VE MUAYENE

IKAZ
Ciddi kazalardan kaginmak icin, aletin gliciinit KAPATIN
ve elektrik fisini prizden ¢ikarin.
. Naylon kafasinin durumunu kontrol edin
Naylon kafasi diizenli olarak kontrol edilmelidir. Asinmig
veya kirlimis naylon kafasi, kayma veya motorun verimini
azaltma ve yakma riski tagiyorsa.
_ Asinmig naylon kafasini yenisiyle degistirin.
IKAZ
Ucu asinmis veya kirilmis bir naylon kafasinin kullaniimasi
tehlikeli olacaktir. Bu nedenle, yenisiyle degistiriimelidir.
2. Vidalari kontrol edin
Gevsek vidalar tehlikelidir. Vidalan dizenli olarak kontrol
_edin ve siki olduklarindan emin olun.
IKAZ
Bu elektrikli aletin gevsek vidalarla kullaniimasi son
derece tehlikelidir.
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test yontemine gére Olgllmistir ve bir aleti digeriyle
karsilagtirmak icin kullanilabilir.

Ayni zamanda, bir 6n maruz kalma degerlendirmesi olarak
da kullanilabilir

UYARI

O Elektrikli aletin kullanimi sirasinda vibrasyon emisyonu,
aletin kullanma sekline bagll olarak beyan edilen
degerden farklilik gosterebilir.

Gergek  kullanm  kosullarindaki  maruz ~ kalma
degerlendirmesini esas alarak kullaniclyr koruyacak
glvenlik 6nlemlerini belirleyin (kullanim siresine ilave
olarak aletin kapatildigi ve rélantide ¢alistigi zamanlarda
calisma c¢evriminde yer alan tim pargalan dikkate
alarak).

o}

NOT

HITACHInin sirekli aragtirma ve gelistirme programi
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zellikler 6nceden haber
veriimeden degistirilebilir.




Romana

(Traducerea instructiunilor originale)

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA SCULELOR ELECTRICE

/\ AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele privind siguranta si toate
instructiunile.

Nerespectarea avertismentelor si a instructiunilor poate
avea ca efect producerea de socuri electrice, incendiii si/sau
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul ,sculd electrica" prezent in toate avertismentele de
mai jos se referd la scula dumneavoastra electrica alimentata
la priza (cu cablu de alimentare) sau la scula electrica
alimentata cu acumulatori (féra cablu de alimentare).

1) Siguranta in zona de lucru

2
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a) Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun
la accidente.

b) Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
exploziva, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scantei care pot aprinde
praful sau aburii.

c) Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce

utilizati scula electrica.
Distragerea atentiei va poate face sa pierdetfi
controlul asupra sculei.

Siguranta electrica

a) Stecarele sculelor electrice trebuie
corespunda prizelor in care sunt introduse.
Nu modificati niciodata stecarul in niciun fel.
Nu folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar la
sculele electrice cu impamantare (legate la pamant).
Stecdrele nemodificate si prizele corespunzatoare
reduc riscul de soc electric.

Evitati contactul corpului cu suprafetele
impamantate, cum ar fi conductele, radiatoarele,
cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impamantat exista
un risc crescut de electrocutare.

Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nu le
lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o sculd electrica méreste riscul de
electrocutare.

Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi niciodata
cablul de alimentare pentru a transporta, a trage
sau a scoate scula electrica din priza.

Tineti cablul de alimentare departe de caldura,
ulei, muchii ascutite si de piese in miscare.
Cablurile de alimentare deteriorate sau incoldcite
madresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o scula electrica in aer liber,
utilizati un prelungitor adecvat pentru utilizarea
in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior
reduce riscul de soc electric.

Daca utilizarea intr-o zona umeda nu poate
fi evitata, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual (RCD).
Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
socurilor electrice.

sa
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c)

d
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e)

f)

Siguranta personala

a) Atunci cand folositi o scula electrica fiti vigilent,
fiti atent la ceea ce faceti si actlonatl conform
bunului simt.
Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.
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4)

Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.

b) Folositi echipament de protectie personala.
Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie cum ar fi mastile pentru
praf, incaltamintea anti-alunecare, castile siprotectiile
auditive, folosite in situatiile corespunzatoare, reduc
vatamarile personale. .

c) Preveniti pornirea neintentionata. Inainte de

a conecta scula la priza si / sau la setul de
acumulatori i inainte de a ridica sau transporta
scula, asigurati-va ca intrerupatorul este pe
pozitia oprit.
Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau introducerea in prizd a sculelor
electrice care au intrerupatorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

d) inainte de a pune scula electrica in functiune,
indepartati toate cheile de reglare si orice alte
chei.

O cheie sau o cheie de reglare rdmase atasate
de piesa rotativd a sculei electrice poate provoca
vatamdri personale.

e) Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un
contact corect al piciorului $i un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situatii neasteptate.

f) Purtati haine corespunzitoare. Nu purtati haine
largi si nici bijuterii. Tineti-va parul, hainele si
manusile departe de piesele in migcare.

Hainele largi, bijuteriile si parul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

g) Daca sunt prevazute dispozitive de conectare
la sisteme de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si sunt
folosite corespunzator.

Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.

Utilizarea si ingrijirea sculei electrice

a) Nu fortati scula electrica. Folositi scula adecvata
pentru aplicatia dvs.

Scula potrivitd va face treaba mai bund si mai sigura,
la parametrii la care a fost proiectata.

b) Nu folositi scula electrica in cazul in care
intrerupatorul nu isi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul intrerupatorului sunt periculoase si
trebuie reparate.

c) Inainte de a face orice fel de reglaje, de a
schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si / sau de
la setul de acumulatori.

Aceste mdsuri preventive de sigurantd reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.

d) Depozitati sculele electrice neutilizate departe
de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula

electricd sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.
Sculele electrice sunt periculoase in mainile

utilizatorilor neinstruiti.

e) intretinerea sculelor electrice. Verificati alinierea
si prinderea pieselor in miscare, ruperea pieselor
precum si toate celelalte aspecte care ar putea sa
influenteze functionarea sculelor electrice.

Daca scula electrica este deteriorata, inainte de
a o utiliza, duceti-o la reparat.

Multe accidente sunt provocate de scule electrice
intretinute necorespunzator.

f) Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.
Elementele de taiere bine intretinute si cu muchiile
de tdiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si
este mai putin probabil s& se agate.
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g) Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile
etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,
ludnd in considerare conditiile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decat
cele prevazute poate avea ca efect aparitia unor
situatii periculoase.

5) Service
a) Scula electrica trebuie reparata de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb identice.
Astfel se asigura mentinerea sigurantei sculei electrice.
PRECAUTIE
Tineti copiii i persoanele infirme la distanta.
Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie
depozitatd departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

AVERTIZARI DE SIGURANTA
PRIVIND MOTOCOSITOAREA

IMPORTANT
CITITI CU ATENTIE INAINTE DE UTILIZARE

PASTRATI INSTRUCTIUNILE PENTRU CONSULTARI
ULTERIOARE

Practici de exploatare in siguranta

@ Instruire

a) Cititi cu atentie instructiunile. Familiarizati-va cu

comenzile si cu utilizarea adecvatd a masinii.

Nu permiteti persoanelor care nu cunosc aceste
instructiuni  sau copiilor sa utilizeze masina.
Reglementérile locale pot limita varsta operatorului.
Retineti ca operatorul sau utilizatorul este raspunzator
de accidentele sau pericolele la care sunt expuse alte
persoane sau bunurilor acestora.

Pregatire

Inainte de utilizare, verificati daca prelungitorul si
cablul de alimentare prezmta semne de deteriorare
sau imbétranire. In cazul in care cablul se deterioreaza
n timpul utilizérii, deconectati-I imediat de la sursa de
alimentare. NU ATINGETI CABLUL INAINTE DE A-L
DECONECTA DE LA SURSA DE ALIMENTARE. Nu
utilizati aparatul in cazul in care cablul este deteriorat
sau uzat.

Nu utilizati niciodata masina cand in apropiere se afla
alte persoane, mai ales copii, sau animale.

Purtati protectie pentru ochi, manusi si incaltaminte
solida pe toata perioada exploatarii maginii.

Exploatare

Tineti cablul de alimentare si prelungitorul la distanta de
partile taioase.

Utilizati magina numai la lumina zilei sau cu o lumina
artificiala buna.

Nu utilizati niciodatd masina cu capacul deteriorat sau
fara ca aparatoarele sau capacul sa fie la locul lor.
Porniti motorul numai daca mainile si picioarele dvs. nu
se afla in apropierea elementelor de taiere.

Deconectati intotdeauna masina de la sursa de curent
(decuplati stecherul de la retea sau scoateti dispozitivul
de deconectare)

atunci cand parasiti masina;

inainte de remedierea unui blocaj;

fnainte de a verifica, a curata sau lucra la masina;
dupa lovirea unui corp strain;

daca masina incepe sa vibreze anormal.

Fiti atenti s& nu va raniti picioarele si mainile in
elementele de taiere.

Asigurati-va intotdeauna ca orificile de ventilatie nu
prezinta resturi de iarba.

b)

c)

<)

a)
b)

<)

e)

9)
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intretinere, transport si depozitare

Deconectati magina de la sursa de curent (decuplati
stecherul de la retea sau scoateti dispozitivul de
deconectare) fnainte de a executa operatiunile de
intretinere sau de curatare.

Utilizati numai piesele de schimb si
recomandate de producator.

Periodic, verificati si efectuati operatiunile de intretinere.
Reparati masina numai la un atelier autorizat.

Cand nu este utilizata, depozitati masina astfel incat sa
nu se afle la indemana copiilor.

Recomandare

Aparatul trebuie alimentat de la o sursa de alimentare
cu intrerupator de protectie la curent rezidual (RCD)
cu o intensitate a curentului de declansare care sa nu
depaseasca 30 mA.

a)

accesoriile

Acest aparat poate fi folosit de copiii cu varsta de cel putin
8 ani si de persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse ori lipsite de experienta si cunostinte daca
sunt supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea in
siguranta a aparatului si daca inteleg pericolele implicate.
Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul. Curdtarea si
ntretinerea de catre utilizator nu vor fi efectuate de copii
nesupravegheati.

PRECAUTII PENTRU MASINA DE
TUNS IARBA

AVERTISMENT

1. Efectuati cu rabdare toate lucrarile cu acest aparat. Si
imbrécati-va adecvat pentru a nu va fi frig.

Planificati dinainte toate operatiunile pentru a preveni
accidentele.

Nu utilizati aparatul in timpul noptii sau in conditii
meteorologice nefavorabile, cand vizibilitatea este
redusa. Nu utilizati aparatul cand ploud sau imediat dupa
ploaie.

Utilizarea pe teren alunecos poate conduce la accidente,
daca va pierdeti echilibrul.

Verificati capul de nailon inainte de a incepe lucrul.

Nu utilizati aparatul in cazul in care capul de nailon este
crapat, deteriorat sau indoit.

Asigurati-va ca modul de atasare a capului de nailon este
corect. Un cap de nailon care cade sau se desprinde in
timpul exploatarii poate provoca accidente.

Atasati capacul inainte de a incepe lucrul.

Utilizarea aparatului fara acesta poate provoca ranirea
persoanei.

Atasati manerul circular inainte de a incepe lucrul. fnainte
de aincepe lucrul, verificati dacd acesta nu este slabit i
daca este corespunzator atasat. Pe durata exploatarii,
tineti ferm manerul circular, nu rotiti aparatul, mentineti-
va n pozitia corecta si pastrati-va echilibrul.

Pierderea echilibrului in timpul lucrului poate provoca
ranirea persoanei.

Fiti atent cand porniti motorul.

Asezati aparatul pe un teren plat.

Nu folositi masina la o distanta mai mica de 15 m de alte
persoane sau animale.

Nu permiteti contactul capului de nailon cu solul, cu
arbori sau plante.

O pornire neglijentd poate provoca ranirea persoanei.
Inainte de a parasi instrumentul, asigurati-va ca acesta
este OPRIT.

Fiti atent cand utilizati aparatul in aproprierea cablurilor
electrice, a conductelor de gaz si a altor instalatii similare.
Fiti atenti la cutiile de tabla goale, sdrme sau pietre sau
alte obstacole si indepartati-le inainte de a incepe lucrul.

2.
3.

10.

Lucrul in astfel de zone poate conduce la deteriorarea
capului de nailon sau la ranirea persoanei.
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. Nu atingeti niciodata capul de nailon in timpul exploatarii

aparatului.
De asemenea, asigurati-va ca acesta nu intra in contact
cu parul, hainele dvs. etc.

.In urmatoarele situatii, opriti motorul si verificati daca

capul de nailon s-a oprit din rotatie.

Cand treceti la altd zona de lucru.

Cand scoateti resturile sau iarba blocate in aparat.
Cand indepartati din aria de lucru obstacole, deseuri sau
iarba si resturi generate de cosire.

Cand depuneti jos aparatul.

Daca faceti toate aceste operatiuni cu capul de nailon in
rotatie, puteti provoca accidente.

. Nu utilizati aparatul la mai putin de 15 m de alte persoane.

Cand lucrati impreuna cu o altd persoana, pastrati o
distanta de cel putin 15 m.

Aschiile desprinse pot provoca accidente.

Cand lucrati pe suprafete instabile precum pante,
asigurati-va ca persoana care lucreaza cu dvs. nu este
expusa niciunui pericol.

Folositi un fluier sau alte mijloace pentru a atrage atentia
celor care lucreaza cu dvs.

.Cand in capul de nailon se blocheaza iarba sau alte

obiecte, opriti motorul si, inainte de a le desprinde,
asigurati-va ca acesta nu se mai roteste.

Desprinderea obiectelor de capul de nailon cand acesta
se mai roteste poate provoca ranirea persoanei.
Continuarea exploatdrii cu capul de nailon blocat de
corpuri straine poate provoca deteriorarea aparatului.

.Daca aparatul functioneaza in mod nesatisfacator si

produce zgomote sau vibratii neobignuite, opriti imediat
motorul si cereti distribuitorului sa il verifice si sa il
repare.

Utilizarea continua in aceste conditii poate provoca
ranire sau deteriorarea aparatului.

.Daca aparatul este lasat sa cada sau este supus la

socuri, verificati-l atent daca nu prezinta deteriorari,
crapaturi sau deformari.

Utilizarea unui aparat deteriorat, crapat sau deformat
poate provoca ranirea persoanei.

. Pentru a transporta aparatul in vehicul, asigurati aparatul

pentru a va asigura ca nu se poate deplasa in timpul
transportului.
Ignorarea acestui
accidente.

avertisment poate conduce la

PRECAUTIE

1.

Nu pornltl capul de nailon pentru a taia alte obiecte
decat iarba. Nu utilizati aparatul in balti si asigurati-va ca
pamantul nu intra in contact cu capul de nailon.
Aparatul continand piese de precizie, nu trebuie lasat sa
cada, nu trebuie expus la un impact puternic sau la apa.
Aparatul poate fi deteriorat sau poate sa functioneze
defectuos.

Dupa utilizare, daca aparatul trebuie depozitat sau
transportat, demontati capul de nailon.

Nu expuneti aparatul la insecticide sau alte produse
chimice.

Astfel de produse chimice pot provoca craparea sau alte
avarii.

inlocuiti etichetele de avertizare cu etichete noi cand
acestea devin greu de recunoscut sau ilizibile si incep
sa se desprinda.

Cereti distribuitorului sa va furnizeze etichetele de
avertizare.
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PRELUNGITOARE

Trebuie sa folositi prelungitoare pentru uz exterior,
din PVC, pentru conditii normale de lucru, cu sectiune
transversald de peste 0,75 mma2.

Inainte de utilizare, verificati cablul de alimentare si
prelungitorul pentru a identifica semne de uzurd in
timpul utiliz&rii, deconectati cablul daca prezinta semne
de uzurd sau imbatranire. In cazul in care cablul se
deterioreaza in timpul utilizarii, deconectati-l imediat de
la sursa de alimentare. NU ATINGETI CABLUL INAINTE
DE A-L DECONECTA DE LA SURSA DE ALIMENTARE.
Nu utilizati aparatul in cazul in care cablul este deteriorat
sau uzat. Tineti prelungitorul la distanta de partile
taioase.

SIMBOLURI
AVERTISMENT

In cele ce urmeaza sunt prezentate simbolurile
folosite pentru masina. Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

CG25SC / CG30SC : Masina de tuns iarba

Asigurati-va ca ati citit si inteles pe deplin acest
manual de instructiuni inainte de a utiliza scula.
Va rugdm sa retineti ca utilizarea inadecvata a
sculei poate conduce la accidente.

Nu utilizati scula in ploaie sau in locuri umede
sau ude.

@

Numai pentru tarile membre UE

Nu aruncati aceasta scula electrica impreuna cu
deseurile menajere'

in conformitate cu Directiva Europeana 2002/96/
CE referitoare la deseurile reprezentand
echipamente electrice si electronice sila
implementarea acesteia in conformitate cu
legislatiile nationale, sculele electrice care

au ajuns la finalul duratei de folosire trebuie
colectate separat si duse la o unitate de
reciclare compatibild cu mediul inconjurator.

=

in cazul in care cablul de alimentare este
deteriorat sau taiat, scoateti-l imediat din priza
de curent.

Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.

Asigurati-va intotdeauna cd@ nu existd nicio
persoana in apropiere nainte de a utiliza scula.
Tineti celelalte persoane la distanta in timp ce
utilizati scula.

Tensiune nominala

Alimentare cu electricitate

Viteza cu sarcina nula

Pornire

o] =lsl=< § @M

Oprire
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Deconectati stecarul de la priza
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ACCESORII STANDARD

Pe langa unitatea principala (1 unitate), pachetul
contine si accesoriile enumerate mai jos.

O Capac (cu surub D4)
O Sub Maner (cu Manson si Surub de Maner)
O Geam protector
O Curea umar
O Linie nailon (de rezerva)

Actiune interzisa

Avertisment

Scula clasa I

_—_

Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara notificare
prealabila.

APLICATII

O Cositul, curatarea si taierea buruienilor.
O Margini peluza

SPECIFICATII

Model CG25SC CG30SC
Voltaj (in functie de zond) 230V ~ 230V ~
Alimentare cu electricitate 400 W 450 W
Viteza la mers in gol 11000 min-1 | 9000 min-1
Diametru capacitate de taiere 250 mm 300 mm
Greutate (Corpul principal) 2,3kg 2,6 kg

NOTA
Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HITACHI, prezentele specificatii
pot fi modificate fara notificare prealabila.

ASAMBLARE S| OPERARE

Actiune Figura Pagina
Introducere Capac (CG25SC) 112
Introducere Capac (CG30SC) 2 112
Introducere Sub méaner 3 112
Introducere Cablu (10 m) 4 113
éét:‘st';ﬁrea lungimii tubului de 5 113
Introducere Curea Umar 6 113
Setarea Protectiei 7 113
Functionarea intrerupatorului 8 113
Tundere iarba 9 114
Ajustarea lungimii liniei de nailon 10 114
Taiere de-a lungul marginii 11 114
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inlocuire linie nailon 12 115
Verificarea alimentarii liniei de

nailon 13 115
Selectarea accesoriilor - 116

INTRETINERE Sl VERIFICARE

PRECAUTIE
Aveti grija sa decuplati scula si sa scoateti stecarul din
priza, pentru a evita un accident grav.
. Verificarea starii capului de nailon
Capul de nailon trebuie verificat periodic. Dacé este uzat
sau deteriorat, capul de nailon poate gripa motorul sau
poate reduce eficienta acestuia si il poate arde.
inlocuiti capul de nailon uzat cu unul nou.
PRECAUTIE
Daca utilizati un cap de nailon al carui varf este uzat sau
rupt, acesta va deveni periculos. Asa incat inlocuiti-I cu
unul nou.
Verificati suruburile
Suruburile slabite sunt periculoase. Verificati-le periodic
si asigurati-va ca sunt stranse.
PRECAUTIE
Utilizarea acestei scule electrice avand suruburile slabite
este extrem de periculoasa.
Curatarea exterioara
Daca masina de fnsurubat cu impact este murdara,
stergeti-o folosind o cérpa uscatd sau una fnmuiata
intr-o solutie de apa cu detergent. Nu folositi solventi
pe baza de clor si nici diluanti, deoarece acestia topesc
masele plastice.
Depozitare
Depozitati masina de insurubat cu impact la temperatura
sub 40 de grade si nu lasati produsul la indemana
copiilor.

2.

PRECAUTIE

Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere a masinii
trebuie respectate reglementarile si standardele nationale
privind securitatea.

GARANTIE

Garantam sculele electrice Hitachi in conformitate cu
reglementdrile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzétoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
normald. In cazul in care aveti reclamatii, va rugam
sa trimiteti scula electricd nedemontatd, impreuna cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizata de Hitachi.




Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
EN50636-2-91 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A:
93,3 dB (A) (CG25SC)
94,4 dB (A) (CG30SC)
Nivelul masurat al presiunii sonore ponderate A:
82 dB (A) (CG25SC)
84,1 dB (A) (CG30SC)
Incertitudine K: 3 dB (A).

Purtati protectie auditiva.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei axe)
au fost stabilite in conformitate cu EN50636-2-91.

Valoare emisie vibratii @h, W =
3,476 m/s2 (CG25SC) K =1,5m/s2
5,77 m/s2 (CG30SC) K=1,5m/s2

Valoarea totala declaratd a vibratiei a fost masurata in
conformitate cu o metoda de testare standard si poate fi
utilizata pentru compararea unei scule cu altele.

Mai poate fi utilizatd pentru o evaluare preliminara a

expunerii.

AVERTISMENT

O Emisia de vibratii in timpul folosirii efective a sculei
electrice poate diferi de valorile declarate, in functie de
modul de utilizate a sculei.

O Identificati masuri de siguranta ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tindnd seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar
la pornirea sculei).

NOTA

Caurmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HITACHI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.
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Slovenséina

(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNA ORODJA

/\ 0POZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzroci elektricni
udar, poZar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektricno orodje, ki se napaja z elektricnim pogonom (z
elektricnim kablom) in na akumulatorsko elektri¢no orodje
(brez elektri¢nega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

2

3

-~

-~

a)

b

-~

c)

Delovho mesto mora biti ¢isto in dobro
osvetljeno.

Nered in neosvetliena podrocja lahko povzrocijo
nezgodo.

Elektricnega orodja ne uporabljajte v
eksplozivnih okoljih, na primer v bliZini vnetljivih
tekocin, plinov ali prahu.

Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med delom z elektriénim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.

Z motenjem vase pozornosti lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

Elektriéna varnost

a)

b

~

c)

d

L=

e)

f)

Prikljuéni vtika¢ elektricnega orodja mora
ustrezati vti¢nici.

Vtikac¢a ni dovoljeno kakor koli spreminjati.

Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne uporabljajte
vtikaéev z adapterji.

Nespremenjeni  vtikaci in  ustrezne  vticnice
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.
Preprecite stik z ozemljenimi povr§inami, kot so
cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.

Ko je vase telo ozemljeno, je nevarnost elektricnega
udara vedja.

Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju ali
vlagi.

Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje
elektricnega udara.

Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje elektricnega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e zZelite vtikac izvleci iz vti¢nice.

Kabla ne izpostavljajte vro€ini, olju, ostrim
robovom in premikajoc¢im se delom.
Poskodovani in zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektriéno orodje zunaj,
uporabljajte kabelski podaljsek, ki je primeren
za delo na prostem.

Z uporabo kabelskega podaljska, ki je izdelan za
delo na prostem, je tveganje elektricnega udara
manjse.

Ce je delo z elektriénim orodjem v vlaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zascito
pred diferenénim tokom.

Zascitno stikalo zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

Osebna varnost

a)

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektricnim orodjem lotite z razumom.
Elektriénega orodja ne uporabljajte, e ste utrujeni
ali pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepozornosti med delom z elektricnim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.
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4)

b) Uporabite osebno zas¢itno opremo. Vedno

nosite za$¢itna ocala.

Nosenje zascitne opreme, kot so maska za prah,

protizdrsni za$¢itni cevlji, varnostna celada ali

zascitni glusniki, kar je odvisno od vrste in nadina
uporabe elektricnega orodja, zmanjsuje tveganje
telesnih poskodb.

lzogibajte se nenamernemu zagonu. Preden

orodje prikljucite na elektricno omrezje in/ali na

akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.

Prenasanje elektricnega orodja s prstom na stikalu

ali prikljucitev vkloplienega elektricnega orodja na

elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.

Preden elektricno orodje vklopite, odstranite

nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali kljué, ki se nahaja na vrte¢em delu

elektri¢nega orodja lahko povzroci telesne poskodbe.

Izogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za trdno

stojiSce in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepricakovanih situacijah bolje

nadzorujete elektricno orodje.

f) Nosite primerna oblacila. Za delo ne nosite
ohlapnih oblaéila in nakita. Lase, oblacila in
rokavice ne priblizujte premikajo¢im se delom
naprave.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

g) Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepricajte, da so te ustrezno prikljucene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanjsa nevarnosti povezane s
prahom.

[+
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Uporaba in vzdrzevanje elektri¢nega orodja

a) Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za

izbrano delo uporabite ustrezno elektri¢no orodje.

Z ustreznim elektri¢nim orodjem boste delo opravili

bolje in varneje.

Elektriénega orodja ne uporabljate, ¢e stikalo za

vklop/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mozZno vklopiti ali

izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

c) Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo delov

pribora ali shranjevanjem orodja, izvlecite vtika¢

elektriénega orodja iz elektrike in/ali odstranite
akumulator.

S taksnimi  preventivnimi  varnostnimi  ukrepi

preprecujete nenameren zagon orodja.

Elektriéno orodje shranite izven dosega otrok in

ne dovolite upravljati orodja osebam, ki orodja

ne poznajo in niso prebrale teh navodil.

Elektricno orodje je nevarno v rokah neizkusenih

uporabnikov.

e) Vzdrzujte elektricno orodje. Preverite pravilno
delovanje premicnih delov orodja, poskodbe
delov in druga stanja, ki bi lahko vplivala na
delovanije elektriénega orodja.

V primeru poskodbe je potrebno elektriéno
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrZevano elektricno orodje je vzrok mnogih
nesrec.

f) Rezalno orodje naj bo ostro in €isto.

Pravilno vzdrZevano rezalno orodje z ostrimi robovi

se manj pogosto zatika in je laZje vodljivo.

Elektriéno orodje, pribor, vsadna orodja in

podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,

pri éemer upostevajte delovne pogoje in
dejavnost, ki jo boste opravljali.

Uporabo elektriénega orodja v druge namene lahko

privede do nevarne situacije.

b
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5) Servisiranje
a) Elektricno orodje lahko servisira le
usposobljena oseba, ki mora uporabljati
originalne nadomestne dele.
Na ta nacin se ohrani varnost elektricnega orodja.

VARNOSTNI UKREP

Preprecite dostop otrokom in neusposobljenim osebam.
Kadar orodja ne uporabljate ga shranite izven dosega
otrok in neusposobljenih oseb.

VARNOSTNA NAVODILA ZA KOSNJO
TRAVE
POMEMBNO

POZORNO PREBERITE PRED UPORABO
SHRANITE ZA NADALJNO UPORABO

Varni nacini dela
@ Izobrazevanje

a) Pozorno preberite navodila. Seznanite se s krmiljenje in
primerno uporabo stroja.

b) Ne dovolite uporabo stroja otrokom ali osebam, ki ne
poznajo ta navodila. Lokalni predpisi lahko omejujejo
starost uporabnika stroja.

c) Bodite pozorninato, da je uporabnik stroja odgovoren za
nesreCe ali poskodbe, ki se zgodijo drugim ljudem ali na
tuji lastnini.

@ Priprava

a) Pred uporabo preverite napajalni kabel in podaljSek,
ali sta poskodovana ali obrabljena. Ce se kabel med
uporabo poskoduje, ga takoj odklopite iz napajanja.
KABLA SE NE DOTIKAJTE, DOKLER GA NE
IZKLOPITE 1Z NAPAJANJA. Naprave ne uporabljajte, ¢e
je kabel poskodovan ali obrabljen.

b) Nikoli ne upravljajte s strojem, ko so v blizini drugi ljudje,
$e posebej pazite na otroke ali hi$ne zivali.

c) Nosite zascito za oci, rokavice in trdne Cevlje vedno,
kadar uporabljate stroj.

@® Uporaba

a) Poskrbite, da napajalni kabel in podalj$ek ne prideta v
stik z rezili.

b) Stroj uporabljajte podnevi ali ob dobri umetni svetlobi.

c) Nikoli ne upravljajte stroja s poskodovanim pokrovom ali
ko pokrovi ali §¢iti niso names¢eni.

d) Motor vklopite samo tedaj, ko se rezalni deli stroja ne
nahajajo v blizini rok ali nog.

e) Vedno odklopite stroj iz napajanja (tj. odstranite vtikac¢ iz
omrezja ali odstranite napravo, ki omogoc¢a pogon).

— kadar puscate stroj brez nadzora;

— pred ¢is¢enjem blokade;

— preden kontrolirate, Cistite ali delate na stroju;
— ko ste udarili v tuji objekt;

— kadarkoli za¢ne stroj nenormalno vibrirati.

f) Bodite pazljivi zaradi poSkodb nog in rok s strani rezalnih
delov.

g) Vedno zagotovite, da so ventilacijske odprtine o¢i§¢ene
in brez kaksrnihkoli delcev.

@ Vzdrzevanje, transport in shranjevanje

a) Odklopite stroj iz napajanja (tj. odstranite vtika¢ iz
omrezja ali odstranite napravo, ki omogo¢a pogon),
preden izvajate vzdrzevalna dela in ¢i$¢enje.

b) Uporabljajte samo tiste nadomestne dele in pribor, kar
priporo¢a proizvajalec.

c) Stroj redno preglejujte in vzdrzuijte. Stroj naj popravljajo
samo pooblasc¢eni serviseriji.

d) Ko stroj ni v uporabi, ga shranjujte izven dosega otrok.

@ Priporoéilo

a) Orodje mora za napajanje uporabiti napravo na

diferenéni tok (RCD) s sprozilnim tokom z najve¢ 30 mA.
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To napravo lahko uporabljajo otroci stari vsaj 8 let in osebe
z omejenimi fizi€nimi, ¢utnimi ali mentalnimi sposobnostmi
ali brez izkuenj in znanj, e so pod nadzorom ali so dobili
navodila glede varne rabe naprave in razumejo mogoce
nevarnosti. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Otroci ne
smejo Cistiti in vzdrzevati naprave brez nadzora.

VARNOSTNI UKREPI ZA KOSILNICE
NA NITKO

OPOZORILO

1.

Pri vsakem delu s strojem bodite potrpeZzljivi. Oblecite se
ustrezno, da vas ne bo zeblo.

2. Vnaprej nacrtujte dela, da bi se lahko izognili nesre¢am.
3. Ne uporabljajte orodja pono¢i ali ob slabih vremenskih
pogojih, ko je slaba vidljivost. In ne uporabljajte orodja,
ko je dezevalo ali kmalu po dezju.
Delo na spolzkih tleh bi lahko povzroé&ilo nesreco, ¢e bi
izgubili ravnotezje.

4. Preglejte najlonsko glavo pred zagetkom dela.

Ne uporabljajte orodja, ¢e je najlonska glava pocena,
razbrazdana ali upognjena.

Zagotovite, da je najlonska glava pravilno nameséena.
Rezalna glava, ki bi med delovanjem razpadla ali se
razrahljala, bi lahko povzrocila nesreco.

5. Zagotovite, da namestite zaScitni pokrov, preden zanete
z delom.

Uporaba orodja brez pokrova bi lahko povzrocila
nesreco.

6. Zagotovite namestitev kroZznega rocaja preden zaCnete
z delom. Preden prinete z delom se prepri¢ajte, da ni
razrahljan ampak je ustrezno pritrjen. Med delom trdno
drzite krozni ro¢aj in ne nihajte z orodjem okrog, ampak
uporabljajte primeren poloZaj in skrbite za ravnoteZje.
Ce bi me delom izgubili ravnotezje, bi se lahko
poskodovali.

7. Bodite pozorni pri zagonu motorja.

Namestite orodje na ravna tla.

Ne uporabljajte orodja v blizini (ve¢ kot 15 m) od ljudi ali
Zivali.

Poskrbite, da najlonska glava ne pride v stik s tlemi,
drevesi ali rastlinami.

Nepreviden zagon bi lahko povzro€il poskodbe.

8. Preden zapustite orodje, se prepric¢ajte, da je izklju¢eno.

9. Previdno uporabljajte orodje v bliZini elektri¢nih kablov,
plinskih in podobnih napeljav.

10. Preden zacénete z delom, pojdite pregledat in odstranite
prazne plo¢evinke, kamenje in druge ovire. Ne
uporabljajte orodja v blizini korenin dreves ali kamnov.
Delo na teh obmogjih lahko poskoduje najlonsko glavo
ali povzro¢i poskoddbe.

11. Med delovanjem se nikoli ne dotikajte najlonske glave.
Prav tako se prepriajte, da ne pride v stik z lasmi,
obleko, itd.

12. V naslednijih primerih izklju¢ite motor in preverite, e se
je vrtenje najlonske glave ustavilo.

Ce se Zelite premakniti na drugo delovno podrodje.

Ce zelite odstraniti smeti ali travo, ki se je zataknilo v
orodje.

Ce Zelite odstraniti iz delovnega obmocja ovire ali smeti,
travo in odrezke, ki jih ustvari rezanje.

Ce Zelite poloziti orodje na tla.

Ce to naredite, ko se najlonska glava $e vrti, lahko to
privede do nepri¢akovanih nesreg.

13. Ne uporabljajte orodja, ko so druge osebe blizje od 15 m.

Ko delate z nekom, ohranite razdaljo ve¢jo od 15 m.
Leteci odrezki lahko privedejo do nepri¢akovanih nesrec.
Pri delu na nestabilnih povrsinah, kot so pobogja, se
prepricajte, da ni va$ sodelavec izpostavljen kaks$ni
nevarnosti.

Uporabite zvizg ali druga sredstva za priklic pozornosti
vasih sodelavcev.



Slovenscéina

14. Ko se je trava ali drugi predmeti zapletli v najlonsko glavo,
izklju€ite motor in se prepri€ajte, da se je najlonska glava
ustavila, preden jih odstranite.

Odstranjevanje predmetov iz najlonske glave, ko se $e
vrti, bo povzrocilo poskodbe.

Nadaljevanje dela, ko so se tujki zataknili v najlonsko
glavo, lahko privede do Skode.

.Ce orodje slabo deluje in proizvaja &uden hrup ali
tresljaje, tedaj takoj izkljucite motor in se posvetujte s
prodajalcem, da ga pregleda in popravi.

Nadaljevanje uporabe pod temi pogoji bi lahko privedlo
do poskodb ali §kode na orodiju.

.Ce vam orodje pade na tla ali ga udarite, ga pozorno

pregledaijte, ¢e ni kaksnih poskodb, razpok ali deformacij.

Ce uporabljajte orodje, ki je poSkodovano, razpokano ali

deformirano, bi to lahko povzroéilo poskodbe.

Zavarujte orodje med transportom v vozilu, da zagotovite

mirovanje tega.

Nepostevanje tega opozorila lahko povzroéi nesreco.

POZOR

1. Ne vklaplajte najlonske glave za rezanje drugih

predmetov, kot je trava. Ne uporabljajte orodja v vodnih
luzah in zagotovite, da zemlja ne pride v stik z najlonsko
glavo.

17.

2. Orodije vsebuje precizne dele in naj ne bi padlo na tla ali
bilo izpostavljeno moénim udarcem ali vodi.
Orodije se bi lahko poskodovalo ali okvarilo.

3. Ko se orodje po uporabi shranjuje ali prevaza, odstranite
najlonsko glavo.

4. Ne izpostavljajte orodja insekticidom ali drugim
kemikalijam.

TakSne kemikalije lahko povzrocijo razpoke in druge
poskodbe.

5. Zamenjajte opozorilne nalepke z novimi oznakami, ko
jih je tezko prepoznati ali so neberljive ali ko se za¢nejo
odlepljati.

Prosite vasega prodajalca za zagotovitev opozorilnih
oznak.

6. PODALJSKI
Uporabljajte le podaljSke za uporabo na prostem,
obi¢ajno trpezne iz PVC in pre¢no povrsino vsaj 0,75
mma2,
Pred rabo preverite, ali sta napajalni kabel in podaljSek
poskodovana.V primeru poSkodbe ali obrabe ju izklopite
iz vtiénice. Ce se kabel med uporabo poskoduje, ga
takoj odklopite iz napajanja. KABLA SE NE DOTIKAJTE,
DOKLER GA NE IZKLOPITE 1Z NAPAJANJA. Naprave
ne uporabljajte, ¢e je kabel poskodovan ali obrabljen.
Poskrbite, da podalj$ek ne pride v stik z rezili.

SIMBOLI

OPOZORILO

V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri
stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih razumete.

CG25SC / CG30SC : Kosilnica na nitko

Poskrbite, da boste pred delom s tem orodjem
temeljito prebrali in razumeli navodila za
uporabo. Nepravilna raba tega orodja lahko
privede do nesrece.

Tega orodja ne uporabljajte v dezju ali na vlaznih
ali mokrih lokacijah.

Samo za drzave EU

Elektri¢nih orodij ne odlagajte med hisne
odpadke!

V skladu z evropsko direktivo 2002/96/ES o
odpadni elektricni in elektronski opremi in njeni
uresniéitvi v skladu z nacionalnim pravom

se morajo elektri¢na orodja, ki so dosegla
Zivljenjsko dobo lo¢eno zbirati in okolju prijazno

=

reciklirati.
9574( Ce je napajalni kabel poskodoval ali prerezan, ga
takoj odstranite iz elektri€ne vti¢nice.
Vedno nosite zad¢itna ocala.
Pred delom s tem orodjem zmeraj poskrbite, da
“@W se v blizini nihé¢e ne nahaja. Med delovanjem se

druge osebe ne smejo priblizevati napravi.

Ocenjena napetost

Vhodna mo¢

Hitrost brez obremenitve

Stikalo za vklop

Stikalo za izklop

Izvlecite vtikag iz vti€nice

Prepovedan postopek

Opozorilo

Orodje razreda Il
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STANDARDNA OPREMA

Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket pribor,
ki je opisan v nadaljevanju.

O Pokrov (z vijakom D4) ...
O Zadnji ro¢aj (z rokavom i
O Za&gitno steklo....
O Ramenski pas
O Najlonska nitka (rezervna)

...... el
A
1
1

Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.

UPORABA

O Obrezovanje, odstranjevanje in kosnja plevela.
O Ko$nja na robovih travnatih povrsin



SPECIFIKACIJE
Model CG25SC CG30SC
Napetost (glede na ~ ~
obmodje) 230V 230V
Vhodna mo¢ 400 W 450 W
Vrtilna frekvenca brez . in-
obremenitve 11000 min-1 | 9000 min-1
Premer rezalne zmogljivosti 250 mm 300 mm
TeZa (glavna enota) 2,3kg 2,6 kg
OPOMBA
Zaradi HITACHIJEVEGA programa nenehnega

raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo
brez predhodnega obvestila.

NAMESTITEV IN DELOVANJE

Slovenscéina

4. Shranjevanje
Udarni vija¢nik skladis¢ite na mestu, kjer se temperatura ne
dvigne nad 40°C in kamor otroci nimajo dostopa.

POZOR

Pri uporabi in vzdrZevanju elektriénih orodjih je treba
upostevati varnostne uredbe in standarde, ki so dolo¢ene za
vsako drzavo.

GARANCIJA

Garantiramo za Hitachi elektri¢na orodja v skladu z ustavno/
drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema napak
ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe posljite
sestavljeno elektricno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblaséeni servis Hitachi.

Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN50636-2-

VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

POZOR
Da se izognete resni nevarnosti, se prepri¢ajte, da je stikalo
izklopljeno in da je vtika¢ orodja izkljuc¢en iz vti¢nice.
. Preverite stanje najlonske glave. .
Najlonsko glavo je treba redno preverjati. Ce je najlonska
glava orabljena ali zlomljena, lahko zdrsne ali zmanj$a
ucinkovitost motorja in ga zazge.
Zamenjajte obrabljeno najlonsko glavo z novo.
POZOR
Ce uporabljate najlonsko glavo, ki je obrabljena ali
pocena, je to nevarno. Torej jo nadomestite z novo.
2. Preverite vijake
Razrahljani vijaki so nevarni. Preglejujte jih redno in
preverite, da so zategnjeni.
POZOR
Uporaba tega elektriénega orodja z zrahljanimi vijaki je
izjemno nevarna.
Ocistite zunanjost
Onesnazeni udarni vija¢nik obrisite z mehko suho krpo
ali s krpo, namoc¢eno v milnico. Ne uporabljajte klorovih
raztopin, bencina ali razred¢evalcev barve, saj ti stopijo

lastiko.
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Dejanje Slika Stran 91 in navedene v skladu z ISO 4871.
Namescanje pokrova (CG255C) 112 A tipiéno vrednoten nivo jakosti hrupa:
Namesd&anje pokrova (CG30SC) 2 112 93,3 dB (A) (CG25SC)
e - o 94,4 dB (A) (CG30SC)
Namescanje zadnjega rocaja 3 112 A tipiéno vrednoten nivo zvognega tlaka:
Names$c¢anje kabla (10 m 4 113 82 dB (A) (CG255C)
o .J ; ( .) : 84,1 dB (A) (CG30SC)
Prilagajanje dolZine sredinske cevi 5 113 Nezanesljivost K: 3 dB (A).
Namesc&anje ramenskega pasu 6 113 Obvezna uporaba gludnikov.
Nastavljanje zas¢ite 7 113
- Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s
Delovanje stikala 8 118 | standardom EN50636-2-91.
Kosnja trave 9 114
N . - . Vrednost emisije vibracij @h, W =
P.rllagajanje dolZine najlonske 10 114 3,476 m/s2 (CG25SC) K = 1,5 m/s2
nitke 5,77 m/s2 (CG30SC) K=1,5m/s2
Kosnja ob robu 11 114
Zamenijava najlonske nitke 12 115
Preverite dovod najlonske nitke 13 115 Skupna vrednost vibracij je bila merjena v skladu s
standardno testno metodo in se lahko uporablja za
Izbor pribora — 116 primerjavo enega orodja z drugim.

Uporablja se lahko tudi kot prvotna ocenitev izpostavljenosti.
OPOZORILO

O Emisija vibracij med dejansko uporabo elektricnega
orodja se lahko razlikuje od navedene vrednosti, glede
na nacin uporabe orodja.

Prepoznajte varnostne ukrepe za za$cito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z uposStevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izklju¢eno, in ko
orodje te€e v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).

O

OPOMBA

Zaradi HITACHIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja
in razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.
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(Preklad pévodnych pokynov)

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

/N VVSTRAHA

Preéitajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a vSetky
pokyny.

Nedodrzanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym prudom, poZiaru a/alebo vaznemu poraneniu.

VSetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v budtcnosti.

Vyraz ,elektrické naradie”, ktory je uvedeny na vystrahdch,
oznacuje vase elektrické ndradie napdjané zo siete (so
sietovym kablom) alebo ndradie napajané akumuldtorom
(bez sietového kabla).

1) Bezpeénost na pracovisku

2
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a) Svoje pracovisko udrziavajte cisté a dobre
osvetlené.

Neporiadok atmavé plochy zvySuju pravdepodobnost
drazov.

Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti horfavych
kvapalin, plynov alebo prachu.

Elektrické naradie vytvdra iskry, ktoré mézZu zapalit
prach alebo vypary.

Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali
okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.

Odvedenie pozornosti méZe spdsobit neschopnost
ovlddania naradia.

b

~

c)

Elektricka bezpeénost

a) Zastréka elektrického naradia musi vyhovovat
siefovej zasuvke.

Zastréku nikdy a ziadnym spésobom neupravuijte.
V spojeni s uzemnenym elektrickym naradim
nepouzivajte Ziadne rozbocovacie zasuvky.
Neupravované zastrcky a sprdvne vyhovujice
zdsuvky zniZia riziko zasiahnutia elektrickym pradom.
Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a
chladnicky.

Existuje zvysené riziko zasiahnutia elektrickym
prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.
Elektrické naradie nevystavujte uéinkom dazd’a
alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elektrického naradia sa zvysuje
riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

Kabel nepouzivajte nespravnym spésobom. Kabel
nikdy nepouzivajte na prenasanie, tahanie a naradie
neodpajajte od privodu energie tahanim za kabel.
Kabel chranite pred teplom, olejom, ostrymi
hranami alebo pohybujtcimi sa éastami.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko
zasiahnutia elektrickym prddom.

Pri pouzivani elektrického naradia vonku pouzivajte
predlZovaci kabel vhodny na pouzitie vonku.
PouZivanie kabla vhodného na pouZivanie vonku
znizuje riziko zasiahnutia elektrickym prddom.

V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vlhkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického pradu chraneny zariadenim pre
zvyskovy prud (RCD).
Pouzivanie RCD  zniZuje
elektrickym prudom.

b

-~

c

~

d

-

e)

f)

riziko  zasiahnutia
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3)

4)

Osobna bezpeénost

a) Pri pouzivani elektrického naradia zostarite

pozorny, sustredte sa na vykonavanu pracu a
pouzivajte vSetky zmysly.
Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym
naradim méZe spésobit vdZne osobné poranenie.

b) Pouzivajte = osobné ochranné pracovné
prostriedky. Vzdy si nasad’te ochranu na o¢i.
Ochranné prostriedky, akymi su protiprachova maska,
protiSmykové bezpecnostné topanky, ochranna
prilba alebo chranice sluchu, ktoré sa pouZivaju pre
patricné podmienky, zniZia vznik osobnych poraneni.

c) Zabrante neumyselnému  spusteniu.  Pred
pripojenim k siefovému zdroju a/alebo akumulatoru,
uchopenim alebo prenasanim naradia sa uistite, Zze
vypinaé je vo vypnutej polohe.

Prendsanie ndradia s prstom na vypinaci alebo
aktivovanie ndradia elektrickym pradom, ked' je
spinac v zapnutej polohe, privoldva urazy.

d) Pred zapnutim z elektrického naradia odstrarite
vSetky nastavovacie kl'i¢e alebo skrutkovace.
Skrutkovac alebo klué, ktory zostal pripojeny k
otdcajicej sa casti elektrického ndradia mézZe
spdsobit osobné poranenie.

e) Nepredklanajte sa. Vzdy si zachovajte spravnu
rovnovahu a zabezpecte spravny postoj.

Toto umozni lepsie oviddanie elektrického naradia v
neocakavanych situdcidch.

f) Vhodne sa oblecte. Pri praci nenoste vol'ny odev
alebo Sperky. Zabrante styku vlasov, oblecenia a
rukavic s pohybujicimi sa ¢astami.

Volné oblecenie, Sperky alebo dlhé viasy sa mézu
zachytit do pohyblivych casti.

g) Ak je zariadenie vybavené na pripojenie vysavaca
alebo vrecka na zachytavanie prachu, pripojte
ich k naradiu a pri praci ich spravne pouzivajte.
Pouzivanie zariadeni na zachytavanie prachu méze
zniZit rizika sp6sobené prachom.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

a) Elektrické naradie nepretazujte. Na pracu
pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na fiu uréené.
Sprdvne elektrické ndradie vykona pracu, na ktord je
urcené lepSie a bezpecnejsie.

b) Naradie s posSkodenym vypinaéom, ktory sa
neda zapnut alebo vypnut, nepouzivajte.
Akékolvek naradie, ktoré nembZe byt oviddané
vypinacom je nebezpecné a musi sa opravit.

c) Predtym, ako vykonate akékolvek upravy,
vymenu prisluSenstva alebo skor, nez elektrické
naradie odlozite, odpojte ho od zdroja napajania
a/alebo akumulatora.

Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju
riziko ndhodného spustenia elektrického ndradia.

d) Necinné elektrické naradie skladujte mimo
dosahu deti a nedovolte, aby toto elektrické
naradie obsluhovali osoby, ktoré nie su
oboznamené s elektrickym naradim alebo s
tymto navodom.

V rukdch neskolenych oséb je elektrické naradie
nebezpecné.

e) Vykonavajte udrzbu elektrickych nastrojov.
Skontrolujte nespravne centrovanie alebo
zablokovanie pohyblivych ¢asti, posSkodenie
Casti, alebo akékol'vek iné okolnosti, ktoré by
mohli ovplyvnit éinnost elektrického naradia.

V pripade poskodenia musite dat elektrické
naradie pred d'al$im pouzitim opravit.

Mnohé nehody su spdsobené prdve nesprdvne
udrZiavanym elektrickym naradim.



f) Rezny nastroj udrziavajte ostry a Cisty.

Sprdvne udrZiavany rezny nastroj s ostrymi britmi je
menej nachylny na zablokovanie a je lahsie oviddatelny.
Elektrické naradie, prisluSenstvo, brity naradia
atd’. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi
a berte do uvahy pracovné podmienky a
charakter vykonavanej prace.

PouzZivanie elektrického naradia na iné, neZ urcené
¢innosti méZe viest k vzniku nebezpecnych situdcii.

5) Servis
a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte
vykonavat len kvalifikovanym personalom a pri
pouziti jedine originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpeci
elektrického naradia.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych osoéb.
Ked' naradie nepouzivate, mali by ste ho ulozZit mimo
dosahu deti a nezainteresovanych oséb.

VSEOBECNE INFORMACIE O
KOSACKU NA TRAVU

DOLEZITE L ..
DOKLADNE SI PRED_ POUZITIM PRECITAJTE
USCHOVAJTE PRE MOZNU POTREBU V BUDUCNOSTI

Bezpecéné prevadzkové postupy

@ Zaskolenie

a) Pozorne si tieto pokyny precitajte. Oboznamte sa s
ovlada¢mi a spravnym pouzivanim zariadenia.

b) Nikdy nedovolte, aby zariadenie pouzivali deti alebo

osoby neoboznamené s tymto navodom na obsluhu. Vek

obsluhy mézu upravovat miestne nariadenia.

Uvedomte si, Ze obsluha alebo pouzivatel su zodpovedni

za poranenia alebo nebezpecenstva spdsobené ostatnym

fudom, alebo za $kody na ich majetku.

Priprava

Pred pouzitim skontrolujte napajaci a predlzovaci kabel,

¢&i nevykazuju znamky poskodenia alebo opotrebovania.

Ak sa kabel potas pouzivania poskodi, okamzZite ho

odpojte od zdroja napajania. KABLA SA NEDOTYKAJTE

PRED ODPOJENIM PRIVODU NAPAJANIA. Zariadenie

nepouzivajte, ak je kadbel poSkodeny alebo opotrebovany.

Ak sa v blizkosti nachadzaju osoby, a to hlavne deti alebo

zvieratd, nikdy naradie nepouzivajte.

Pocas prevadzky naradia vzdy pouzivajte ochranu o¢i,

rukavice a pevnu obuv.

Prevadzka

Privodny a predlZzovaci kabel udrzujte mimo prostriedkov

na rezanie.

Naradie pouzivajte jedine pocas denného svetla alebo

pri dobrom umelom osvetleni.

Naradie nikdy nepouzivajte, ak je poskodeny jeho kryt,

alebo ak tento kryt nie je na svojom mieste.

Motor zapnite jedine ak mate ruky a nohy mimo dosahu

secnych prostriedkov.

Zariadenie vzdy odpojte od privodu elektrickej energie

(t.j. vytiahnite zastréku zo siete alebo zaktivujte vypinacie

zariadenie)

vzdy, ked' zariadenie nechavate bez dohladu;

pred vycistenim zablokovania;

pred kontrolou, gistenim alebo pracou na zariadeni;

po narazeni na cudzorody predmet;

vzdy, ked' stroj za¢ne nestandardne vibrovat.

Davajte pozor na poranenie néh a ruk seénymi

prostriedkami.

Vzdy dbajte na to, aby vetracie otvory neboli zanesené

Ulomkami.

b=

9

c)

a)
b)

<)

e)

9)

zachovanie  bezpecnosti
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Udrzba, preprava a skladovanie

Zariadenie odpojte od privodu elektrickej energie (t.j.
vytiahnite zastréku zo siete alebo zaktivujte vypinacie
zariadenie) pred vykonavanim udrzby alebo Cistenia.
Pouzivajte jedine nahradné suciastky a prislusenstvo
odporucané vyrobcom.

Vykonavajte pravidelné kontroly a udrzbu zariadenia.
Opravu zariadenia zverte jedine autorizovanému
opravarovi.

Ak naradie nepouzivate, uskladnite ho mimo dosahu deti.
Odporuéanie

Zariadenie musi byt napdjané prostrednictvom
prudového chrani¢a (RCD) so spustacim pruadom, ktory
nie je vyssi ako 30 mA.

d)

a)

Toto zariadenie mdzu pouzivat deti od 8 rokov a osoby
SO znizenymi telesnymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a znalosti,
ak su pod dozorom alebo boli pouéené o bezpe¢nom
spbsobe pouzivania vyrobku a chapu nebezpecenstva s
tym spojené. Deti sa nesmu hrat so zariadenim. Cistenie a
pouzivatel'sku udrzbu nesmu deti vykonavat bez dozoru.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA
TYKAJUCE SA VYZINACA

VYSTRAHA

1. Celu pracu s naradim vykonavajte trpezlivo. Spravne sa

oblecte, aby vam bolo teplo.

2. Aby ste predisli urazom, pracu si naplanujte vopred.

3. S naradim nepracujte v noci, alebo za zlych

poveternostnych podmienok, kedy je slaba viditelnost. S

naradim nepracujte po¢as dazda, alebo ihned' po dazdi.

Praca na $myklavych povrchoch méze mat v pripade, ak

stratite rovnovahu, za nasledok uraz.

Pre zacatim prace skontrolujte nylonovu hlavu.

Naradie nepouzivajte, ak je nylonova hlava prasknuta,

obsahuije trhliny alebo je ohnuta.

Skontrolujte, Ze je nylonova hlava spravne namontovana.

Nylonova hlava, ktora po¢as pouzivania odpadne alebo

sa uvolni, méze sposobit Uraz.

Pred zacatim prace nezabudnite namontovat kryt.

Praca s naradim bez tohto dielu mbze mat za nasledok

poranenie.

Pred zadatim prace nezabudnite namontovat uzavretu

rukovat.

Pred zacatim prace skontrolujte, Ze nie je volna a ze

je spravne namontovana. Po¢as prace drzte pevne

uzavretl rukovat, nemavajte naradim dookola, ale

zaujmite spravny postoj a udrziavajte rovnovahu.

Strata rovnovahy poc¢as vykonavania prace méze mat za

nasledok poranenie.

Pri Startovani motora davajte pozor.

Naradie umiestnite na rovny povrch.

S naradim nepracujte vo vzdialenosti mensej ako 15 m

od os6b a zvierat.

Skontrolujte, Ze sa nylonova hlava nedotyka zeme,

stromov alebo rastlin.

Neopatrnym Startovanim moéZzete spdsobit poranenie.

Pred odloZenim nastroja sa uistite, Zze je vypnuty OFF

(VYP).

S naradim pracujte v blizkosti elektrickych kablov,

plynovych potrubi a podobnych intalacii opatrne.

Pred zacatim prace sa pozrite dookola a odstrarite

préazdne konzervy, droty, kamene alebo iné predmety.

Nepracuijte v blizkosti koreriov stromov alebo skal.

Praca na takomto uzemi méze poskodit nylonovu hlavu

alebo spbsobit poranenie.

. Pocas prevadzky sa nikdy nedotykajte nylonovej hlavy.
Davajte taktiez pozor, aby neprisla do kontaktu s vasimi
vlasmi, odevom a pod.

10.

1

—_
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12.

V nasledujucich situaciach vypnite motor a skontrolujte,
Ze sa nylonova hlava prestala otacat.

V pripade presunu na inu pracovnu plochu.

V  pripade odstrafiovania odpadu alebo
zachytenych v naradi.

V pripade odstrariovania prekazok alebo odpadu, travy
alebo zvyskov po koseni z pracovnej plochy.

V pripade odloZenia naradia na zem.

Ak by sa pri vykonavani uvedenych cinnosti nylonova
hlava otac¢ala, mohlo by déjst k neo¢akavanym urazom.

travy

. Naradie nepouzivajte vo vzdialenosti men$ej ako 15 m

od inej osoby.

Ak pracujete s niekym inym, zachovavajte vzdialenost
aspon 15 metrov.

Letiace ulomky mézu mat za nasledok neocakavané
urazy.

Ak pracujete na nestabilnych povrchoch, ako su svahy,
overte, Ze vas spolupracovnik nie je vystaveny ziadnym
rizikdm.

Pomocou piskania alebo inymi spdsobmi upozoriiujte
svojich spolupracovnikov.

. Ak sado nylonovej hlavy zachyti trava alebo iné predmety,

pred ich odstranenim vypnite motor a pockajte, kym sa
nylonova hlava Uplne nezastavi.

Odstrariovanie predmetov z nylonovej hlavy pri jej
otac¢ani bude mat za nasledok poranenie.

DalSie pouzivanie v pripade uviaznutia cudzieho telesa v
nylonovej hlave méze mat za nasledok poskodenie.

.Ak néradie funguje nedostato¢ne, ak vydava silny

hluk alebo vibracie, okamzite vypnite motor a nechajte
naradie skontrolovat alebo opravit u predajcu.
Pokracujuce pouzivanie v takomto stave méze viest k
poraneniu alebo k poskodeniu naradia.

. Ak vdm naradie spadne, alebo ak nim udriete, dokladne

ho skontrolujte z pohladu po$kodenia, prasklin alebo
deformacii.

Pouzivanie poskodeného, prasknutého alebo
deformovaného néaradia moéze mat za nasledok
poranenie.

.Podas prepravy na vozidle naradie zaistite, aby ste

zabezpedili jeho stabilni polohu.
Opomenutie dodrziavat tuto vystrahu méze mat za
nasledok uraz.

UPOZORNENIE

1.

Nylonovu hlavu nepouzivajte na sekanie a kosenie
inych materiélov, okrem travy. Naradie nepouzivajte v
kaluziach vody a davajte pozor, aby zemina neprisla do
kontaktu s nylonovou hlavou.

Naradie obsahuje presné diely a nemalo by spadnut a
nemalo by byt vystavené sinym narazom ani u¢inkom
vody.

Naradie by sa mohlo poskodit, alebo by mohlo za¢at
nespravne fungovat.

Ak sa naradie chystate po pouziti uskladnit alebo ho
mienite prepravovat, odmontujte nylonovu hlavu.
Naradie nevystavujte Gc¢inkom insekticidov a inych
chemikalii.

Takéto chemikalie by mohli spdsobit prasknutie alebo
iné poskodenie.

Vystrazné S§titky vymerite za nové, ak su tazko
rozpoznatelné, su necitatelné, alebo ak sa zacnu
odlupovat.

O poskytnutie vystraznych Stitkov poZiadajte predajcu.
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PREDLZOVACIE KABLE

Predlzovacie kable by ste mali pouzivat po€as prac
vonku, pri beznych pracach s PVC s plochou prie¢neho
rezu, ktora nie je nizSia ako 0,75 mma2.

Pred pouzitim skontrolujte, ¢i sa pocas pouzivania
privodny a predizovaci kabel neposkodili. Kabel
odpojte v pripade, Ze vykazuje znaky poSkodenia alebo
opotrebovania. Ak sa kabel pocas pouil’vania poskodi,
okamzZite ho odpojte od zdroja napajania. KABLA
SA NEDOTYKAJTE PRED ODPOJENIM PRIVODU
NAPAJANIA. Zariadenie nepouzivajte, ak je kabel
poskodeny alebo opotrebovany. Predlzovaci kabel
udrzujte mimo reznych prvkov.

SYMBOLY
VYSTRAHA

NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim
naradia sa oboznamte s vyznamom tychto
symbolov.

CG25SC / CG30SC : Vyzinac

Pred prevadzkou tohto naradia si urcite precitajte
a pochopte tento navod na pouzitie. Majte na
paméti, Ze nespravne pouzivanie tohto naradia
mbze viest k nehodam.

Toto naradie nepouzivajte v dazdi alebo na
vlhkych alebo mokrych miestach.

@

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie nelikvidujte spolu s domacim
odpadom!

Aby ste dodrzali ustanovenia eurépskej
smernice 2002/96/ES o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej
implementaciu v zmysle narodnej legislativy,

je potrebné elektrické naradie po uplynuti

jeho doby zivotnosti separovat a dorudit na
environmentalne prijatelné miesto recyklovania.

=

Ak je poskodeny napdjaci kabel, okamzite ho
odpojte od elektrickej zasuvky.

Vzdy si nasad'te ochranu na o¢i.

Pred prevadzkou tohto naradia sa vzdy uistite,
Ze sa v okoli nikto nenachadza. Pogas prevadzky
udrzujte kazdého mimo pracovnej oblasti.

Menovité napétie

Prikon

Vol'nobezné otacky

Zapnutie

Vypnutie

@@Esw%’f‘@m

Odpojte zastréku od elektrickej zasuvky
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STANDARDNE PRISLUSENSTVO

Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie
prislusenstvo, ktoré je uvedené nizsie.

Vystraha

Néradie triedy II

O Kryt (so skrutkou D4) .1
O Rukovét (s rukavom a gombikovou skrutkou).. 1
O Ochranné sklicko .1
O Ramenny popruh ...... .1
O Nylonové lanko (ndhradné).............cccccceeeninene .1
Standardné  prisluenstvo  podliecha zmenam  bez
predchadzajuceho oznamenia.
POUZITIE
O Kosenie, upravovanie a kosenie buriny.
O Kosenie okrajov travnika
TECHNICKE PARAMETRE
Model CG25SC CG30SC
Napatie (podla oblasti) 230V ~ 230V ~
Vstupny prikon 400 W 450 W
Volnobezné otacky 11000 min-1 | 9000 min-1
Priemer se¢nej kapacity 250 mm 300 mm
Hmotnost (Len hlavné
teleso) 2.3kg 2.6kg
POZNAMKA

Vzhladom na pokradujuci program vyskumu a
vyvoja v spolo¢nosti HITACHI si vyhradzujeme pravo
zmien tu uvedenych technickych parametrov bez
predchadzajuceho upozornenia.

PP Vymena nylonového lanka 12 115

® Zakazana ¢innost - -
Kontrola prisunu nylonového lanka 13 115
Vyber prisluenstva - 116

UDRZBA A KONTROLA

UPOZORNENIE
Skontrolujte, ¢&i je vypina¢ v polohe OFF (VYP)
a zastréku prislusenstva odpojte od zasuvky, aby ste sa
vyhli vaznym nehodam.
. Kontrola stavu nylonovej hlavy
Nylonovu hlavu by ste mali pravidelne kontrolovat. V
pripade opotrebovania alebo zlomenia méze nylonova
hlava presmykovat alebo znizit efektivnost motora a
sposobit jeho spalenie.
Opotrebovanu nylonovu hlavu vymerite za novd.
UPOZORNENIE
Ak budete pouzivat nylonovu hlavu, ktora je akokolvek
opotrebovana alebo zlomen4, bude nebezpecna. Preto
ju vymernite za novu.
2. Skontrolujte skrutky
Uvolnené skrutky su nebezpecné. Pravidelne ich
kontrolujte a uistite sa, Ze su utiahnuté.
UPOZORNENIE
Pouzivanie elektrického naradia s uvolnenymi skrutkami
je velmi nebezpecné.
Cistenie zvonka
Ak sa striha¢ travy znedisti, utrite ho makkou suchou
tkaninou alebo tkaninou navlhéenou v saponatovej vode.
NepouZivajte chlérové rozpustadla, benzin ani riedidla

Skladovanie
Striha¢ travy skladujte na miestach s teplotou do 40 °C a
mimo dosahu deti.

UPOZORNENIE

V ramci prevadzkovania alebo udrzby elektrického naradia
je nutné dodrziavat bezpec¢nostné nariadenia a normy
platné v patri¢nej krajine.

ZARUKA

Garantujeme, Ze elektrické naradie znacky Hitachi
vyhovuje zékonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
spbsobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo $tandardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamacie doructe elektrické naradie v nerozobratom stave
spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci tohto
navodu na obsluhu, do autorizovaného servisného strediska
spolo¢nosti Hitachi.

MONTAZ A OBSLUHA
Cinnost Obrézok | Strana

Vkladanie krytu (CG25SC) 112
Vkladanie krytu (CG30SC) 2 112
Vkladanie rukovéte 3 112
Vkladanie kabla (10 m) 4 113
Nastavenie dizky stredovej tyée 5 113
Vkladanie ramenného popruhu 6 113
Nastavenie chranic¢a 7 113
Prevadzka spinaca 8 113
Kosenie travy 9 114
Il:ﬁitaavenie dizky nylonového 10 114
Kosenie pozdiz svahu 11 114
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Informacie ohladne vzduchom prenasaného hluku a
vibracii

Namerané hodnoty boli stanovené podla normy EN50636-
2-91 a deklarované podla ISO 4871.

Namerana vazena uroven hladiny akustického vykonu A:
93,3 dB (A) (CG25SC)
94,4 dB (A) (CG30SC)
Namerana vazena uroven hladiny akustického tlaku A:
82 dB (A) (CG25SC)
84,1 dB (A) (CG30SC)
Odchylka K: 3 dB (A).

Pouzivajte chranice sluchu.

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy
vektor) stanovené podla EN50636-2-91.

Hodnota vibraénych emisii @h, W =
3,476 m/s2 (CG25SC) K =1,5m/s2
5,77 m/s2 (CG30SC) K=1,5m/s2

Deklarovana hodnota vibracii bola namerana v sulade so
Standardnou skusobnou metédou a méze sa pouzit na
porovnavanie jedného naradia s druhym.

Mobze sa taktiez pouzit na predbezné posudenie expozicie.

VYSTRAHA

O Hodnota emisie vibracii po¢as skutoéného pouzivania
elektrického naradia sa méze odliSovat od deklarovanej
celkovej hodnoty, a to na zaklade spdsobu, akym sa
naradie pouZiva.

O Vyznacte bezpecnostné opatrenia s cielom chranit
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
rdmci skutoénych podmienok pouzivania (beric do
uvahy vSetky sucasti prevadzkového cyklu, ako su doby
vypnutia naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su
doplnkom doby spustenia naradia).

POZNAMKA
Vzhladom na pokradujuci program vyskumu a vyvoja v
spolo¢nosti HITACHI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajiceho
upozornenia.
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(MpeBop, Ha OpUrMHaNHUTE MHCTPYKLUN)

OBbLLUH MEPRU 3A BE3OIMNACHOCT
NPU U3MOJIBBAHE HA
ENEKTPUYECKU UHCTPYMEHTHU

/\ NPEAYNPEXMAEHVE

MpoueTeTe BCUYKM MHCTPYKLMUU U NPEAYNPEHAEHUS 3a
6e3onacHoCT.

HecrasBaHeTo Ha MHCTPYKUMWTE W TPEeAynpeaeHmsTa
MoMe fla AoBeje [0 eNeKTPUYEeCKH yaap, nowap wu/wam
CEePHO3HU HapaHABaHWS.

3anasete M CcbXxpaHABaWTe MWHCTPYHKUMUTE 3a
nocsieaBally cripaBK1 U NpUJIOKeHHe.
TepMUHBT ,€/IEKTPUHECKM  MHCTPYMEHTHU",  M310/13BaH

B npeaynpexaeHnaTa 3a 6e30MacHoCT, ce OTHacA A0
€/IEKTPUYECKN MHCTPYMEHTH, 3axpaHBaHW (C Kabes) oT
mpeara, nam TaKmBa ¢ 6atepumn (6e3HUYHM).

1) Be3onacHocT Ha pa6oTHOTO MACTO

a) MoppbpiaiiTe paGOTHOTO MACTO NOAPEAEHO U
nobpe ocBeTeHo.
Henogpegenn wam He pobpe ocsBeTeHH paboTHU
MecTa ca npeanocTaBKa 3a MHLUMAEHTH.
He wu3nonssaiTe eNeKTPUYECKU MHCTPYMEHT
BbB B3puMBOONacHa cpepa, Npu Hanuyne Ha
3anajumMm TeYHOCTH, ra3 Uiau npax.
ENeKTpU4eckuTe  MHCTPYMEHTH  rpom3Bempaar
WUCKpH,  KoMTO  Morat ga pjosBejgar  ja
Bb3r/1aMeHABaHe.
He no3BonABaiiTe 4OCTHN HAa CTPAHWYHU JMLA U
Aeua npu paboTa ¢ e/IeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH.
HesHumaHwne o Bpeme Ha pabota Moxe Aa AoBesde
A0 3aryba Ha KOHTPO/1 BbPXY npoyeca.

b

-~

c)

2

-

EnexTtpuuyecka 6e3onacHocT

a) LencenuTe Ha eNIEKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTU
TpA6Ba Aa OTroBapAT Ha TUMA HAa KOHTaKTUTE.
HuKora He npaBeTe KaKBUTO U fila 6UI0 MPOMEHU
o wencenure.

He wu3snonsBaiiTe npexopgHu Liencenu 3a
BH/IIOYBAaHE Ha 3a3eMEHU  eJIeKTPUYECKU
MHCTPYMEHTH.

LLjericen, Mo KOMUTO He ca npaBeHM MoZHGDUKaLMU 1
CbLOTBETCTBAT HA KOHTaKTUTE HaMa/iABaT PUCKa OT
©/IeKTPHYECHN yaap.

Mpu pabota C €NEKTPUYECKU WHCTPYMEHTU
M36ArBaiiTe KOHTAKT Ha TAJIOTO CbC 3a3eMeHuU
NMOBBPXHOCTU KaTto TpbOM, paguatopu WU
XNagUAHULM.

CblyecTsyBa MOBMIIEH PUCK OT €/IeKTPUYECHN
yAap, aKo TA/I0TO Bu cTaHe YacT oT 3a3eMUTE/HNSA
HOHTYp.

He u3naraiiTe eneKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTU
Ha B/IMAIHUETO Ha BAiara Uin AbHA,.

lonagaHeTo Ha BAara B E/NEKTPUYECKUTE
MHCTPYMEHTU MOBMILABA PUCKA OT E/IeKTPUYECKU
yaap.

He HapywaBaiiTe uenoctta Ha HKabenuTte.
HuKora He W3KIIOYBANTE E/IEKTPUYECKUTE
ypeAu, Kato u3pgbprneare ot Kabena.

Masete Ka6enute OT U3TOYHULMU Ha TOM/IUHA,
OT CMa304YHW MaTepuanu, ocTpu pbb6oBe U
MOABUHU KHOMMOHEHTH.

HapaHeHn wan npennieteHn Ka6esu noBuLaBaT
PMCKA OT IeKTPUYECKU YAap.

HoraTo M3nonaBaTte efieKTPUYECKU ypepa Ha
OTKPUTO, U3NON3BaTE YABIIHUTEN, NOAXOAALY
3a BBHLUHM YC/I0BUA Ha pa6oTa.

U3nonssarite Kabes, MOAXOAAL, 3a BbHLUHW
YC/I0BUS, KOWTO HaMasisiBa PUCKA OT €/IEKTPUYECHN
yaap.

b
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c)

d

L=l

e)
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f) Akxo e HaJIOKUTENTHO M“3nonssaHeTo
Ha e/IeKTPUYECKH MHCTPYMEHT BbB
BNIaHU YCNOBUA, W3NoOn3BaWTe ypeau c
AndepeHumannHa 3awmrta (RCD) cpeuly yTeuKa.
HsnonssaHeto Ha AupepeHumanHa — 3awymta
HamasifABa p1UCKa OT e/IEKTPHUYECKH yaap.

3) JlnyHa 6e3onacHocT

a) Bbpete 6guTenHU, BHUMaBaiTe B JeUCTBUATA
CU M U3NON3BaiTe pPa3yMHO e/IeKTPUYECKUTe
UHCTPYMEHTHU.

He wuanonsBaiTe eNEeKTPUYECHU WHCTPYMEHT,
KOorato cte U3MOPEHU, UIu nopg BJIMAHUETO Ha
JIeKapCTBEeHU CpefcTBa, aJIKOX0J1 U1K ONUaTy.
BcesiKo HeBHUMaHWe fpu pabota C e/eKTPUYECKU
UHCTPYMEHTU MOMe pJa [oBeAe [0 CEepUO3HU
HapaHABaHWA.

b) WU3nonsBaiiTe nMYHM npeanasHU cpepcTBa.
BuHaru HoceTe 3alMTHU OYMIa MU MacKa.
3alyntHUTe cpeAcTBa, KaTo pecrnmpaTropHa MacKa,
crneymnasiHm OﬁyBKM [+ ycroﬁqMBa Ha nab3raHe

rnogmeTHa, Kacka, WM  aHTUQOHM,  Criopes
yc/I0BMATa Ha pabota, HamasisBaT OnacHocTTa oT
HapaHsABaHe.

c) MpepoTBpartABaHe Ha CJiy4aHO BHJIIOYBaHe.
YBepeTe ce, 4e GYTOHBT 3a CTapT Ha ypepa e B
WU3KJIIOYEHO MOJIOKEHUe, Npeau fa CBbpHeTe
€/IeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT KbM M3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe u/unu 6artepusd, KaKTo U Npeau pa
ro B3eMeTe WK npeHacAre.
lNpeHacsHETO Ha MHCTPYMEHTU C MPBCT Ha cTapT
6YTOHa, M/IM Ha MPEeBK/IIYBAaTe 1A Ha 3aXpaHBaHETo,
HOCH 0rnacHOCT OT MHUMAEHTH.

d) OTcTpaHeTe BCUYKU pabOTHU NPUCTaBKU, Npeau
Aa BHAOYMTE ypeaa KbM 3axpaHBaHeTo.
laedeH K04 WM MHCTPYMEHT, 3abpaBeH B
poTalymuoHHU  KOMIMOHEeHTHU Ha EJIeKTPUYEeCKNA
MHCTPYMEHT, MOe Aa 0Beje [0 HapaHABaHe.

e) He ce npecsaraiite. Mpes yanoro Bpeme TpAGBa
Aa umate ctabusiHa onopa U Aa noppbprHare
6anaHc Ha TAnoTO.

ToBa ocurypsea Mo-4O6bLP KOHTPOS  BBPXY
E/IEKTPUHECKUTE MHCTPYMEHTH MPU HEOYaKBaHW
cuTyaumm.

f) Hocetre nopxopswo o6nekno. He Hocere
NpeKasieHo WWMPOKK Apexu unu 6umyTa. Nasere
Kocara, ipexmuTe U pbKaBULUTE CU OT NOABUKHU
HOMMOHEHTH.

LlinporuTte Apexu, bumyTa m gbara Koca Morar ga
6bAar 3axBaHaTH OT MOABUHHNTE KOMITOHEHTH.

g) Ako ca ocurypeHu ycTpoiicTBa 3a
npucbeAuHABaHe  KbM  NpPaxoy/0BUTESTHU
WHCTaNauum, yBepeTe ce, 4Ye ca nNpaBU/IHO
NpUCbEeAUHEHMN.

H3nonsBaHeTo Ha npaxoysoBUTeIN W LWUKIIOHN
MOMe fa Hama/im CBbpP3aHUTe CbC 3aMbPCABAHETO

pHCKOBe.
4) EKcnnioatauvAa v NoAApbHKa Ha eNeKTPUYECKU
WHCTPYMEHTH
a) He HacunBaiiTe eNeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
Usnonssaiite nopxopaALy e/IeKTPUYECKH
WHCTPYMEHT 3a CbOTBETHHUTE LieNn.
lNoaxoaawmar ©/IeKTPUYECKN MHCTPYMEHT

ocurypsBsa 6e30n1acHoOTo M Mo-406p0 M3BbPLIBAHE
Ha pa6oTHWUTE [EHHOCTM fpu  MPEeABUAEHUTE
HOMMHAJIHU napameTpu.

He u3nonsBaiite eNeKTPUHECKUA UHCTPYMEHT,
aKo He MoHe Aa 6bAie BKJIIOYEH U/IM U3KJTIOYEH OT
CHOTBETHUSA CTapT GYTOH UK NPEBH/IOYBATEN.
BceKu en1eKTPUYEeCKM MHCTPYMEHT, KOHTO HEe MOMe
Aa ce KOHTPO/IMpa OT NPEBHJIIOYBATEIA, € OnaceH m
MOA/IEHMN HA PEMOHT.

b
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Bbnrapcku
c) UsKknlovete wiencena Ha WHCTPyMeHTa oOT
M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe u/unu ot GarepusTa,
npegu fga u3sbpliBarte HHCTpOﬁKM, npu cmMmAaHa
Ha NpUCTaBKU WU NPU CbXpaHEeHUe.
Tesn npeanasHu MepKU HamasABaT — pPUCKa
ot Cﬂy‘ianHO U HemeslaHO BH/IlO4YBaHe Ha
€JIeKTPNYeCKUA MHCTPYMEHT.
C'bXpaHﬂBaﬁTe HEeU3nosi3BaHUTe e/IeKTPU4eCKU
UHCTPYMEHTU pJasied OT A0CTbN Ha geua w“
He no3Bo/sABaWTe Ha Jiuda, He3ano3HaTtu C
Ha4yuHa Ha pa60Ta C WHCTPYMEHTUTEe U Te3u
WHCTPYKLMU, fa paboTAT C TAX.
EneKTpu4eckute  MHCTPYMEHTWU npeAcTas/iasar
0onacHoCT B pbleTe Ha HeOn1uTHU sinya.
MoapbpanTe eNeKTPUYEeCKUTE MHCTPYMEHTH.
MNpoBepaABaWTe LEHTPOBKaTa M 3aKpenBaHEToO
Ha nNoABUHHUTE YacTu, nposepnBaﬁ're 3a
noBpefeHn 4acTtu, KOMTO MmoraTt ga ce OoTpasAT
Ha paGOTaTa Ha e/1IeKTPU4eCKUTe UHCTPYMEHTHU.
Ako ycTaHOBUTe NoBpeau, oTCTpaHeTe rv npegu
Aa u3nonsBare eJIEKTPU4eCKUTEe UHCTPYMEHTHU.
MHoro 3/10M0/1yKU ce Ab/iHart Ha Jiola rnogapbHKa
Ha eJ/IeKTpU4ecKnTe MHCTPYMEeHTH.
Nopabpaiite pemewmrte
3aTO4Y€HU U YUCTMU.
npaBM/IHO nogAavpHaHnuTe pexeLyn UHCTPYMEHTH,
C Hato4YeHn pexelyn esieMeHTH, ce ynpas/AaBatr U
HOHTPO/INPAT no-/1€CHo.
U3nonsBaitte €JIeKTPU4eCKH UHCTPYMEHTH,
NMPpUCTaBKU U aKcecoapu, U T.H., Cbr1acHoO
Té3n MUHCTPYKUUKU, KaTo B3emeTe npeaBupg
paGOTHMTe ycnoBua U Bupa paﬁom, HOUTO We
ce usBbpLuBar.
HsnonspaHe Ha ©JIeKTPUHeCKUTe UHCTPYMEeHTU
3a pa6OTM, pas/jiniHu OT Te3n, 3a HOMTO ca
npeaBuAeHU, Moxe Aa A0BeAe [0 NMOBULLIEH PUCK U
oracH1 cutTyaumu.

d
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e)

f)

MHCTPYMEHTU
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5) O6cnyxBaHe
a) O6cnymBaHeTo Ha eNleKTpUYecKuTe
WHCTPYMEHTH TpAGBa ga ce U3BbpLIBaA camo
OT KBaNudULMpaHu cepBU3HU PaboTHULM, NPU
M“3nonsBaHe Ha OPUrMHa/IHU Pe3epPBHU HacTH.
ToBa e rapaHTupa 6e3onacHocTTa rnpu pabora ¢
E/IeKTPUYECKNTE MHCTPYMEHTH.

BHUMAHUE

He ponyckaiiTe B 30Hata Ha pa6oTa fea 1 Bb3pacTHH Xopa.
Horato He uanon3Bare e/IeKTPUUECKUTE UHCTPYMEHTH,
CbXpaHfiBalTe M paned OT AOCTbN Ha fJeua M
Bb3pacTHU Xopa.

NMPENOPBHKU 3A BE3OIMNACHOCT
NPU PABOTA C TPUMEP 3A TPEBA

BAHHO
MPOYETETE BHUMATEJIHO NPEAU YNOTPEBA
3AMNA3ETE 3A BbJELLU CMTIPABKU

MpakTuKK 3a 6e3onacHa paboTa

@ OG6yuyeHune

a) [lpoyeTeTe BHMMATEIHO MHCTPYKLMMTE. 3ano3HanTe ce
C KOHTPO/IUTE W NpaBuiHaTa ynotpe6a Ha MalumHaTa.

b) He nosBonsBaiiTe Ha xopa, HesanosHatM ¢
MHCTPYKLUMWTE, WK Ha fela Aa U3non3ear malunHara.
MecTHuTe pasnopefbn MOome [Ja orpaHuyasar

Bb3pacTTa Ha oneparopa.

MwmaiTe npeasva, Ye onepartopsbT WK U3NON3BALMAT
MaluMHaTa ca OTrOBOPHU 3a MHLUMAEHTU WK PUCKOBE C
[PYrv Xopa Uin TaxHaTa Co6CTBEHOCT.

<)
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MNoprotoBKa

Mpean ynoTpe6a, npoBepeTe 3axpaHsBawma W
yAbaKaBalmA Kaben 3a npusHauM Ha nospeja WM
naxabasBaHe. AKO KabenbT ce MoBpean Nno Bpeme Ha
ynoTpeba, oTKa4YeTte ro BeAHara oT 3axpaHBaHeTo. HE
NIOKOCBAMTE KABEJIA NPEON ,CLA M3KNOYHUTE
3AXPAHBAHETO. He wu3nonssaiiTe ypega, ako
KabenbT e NoBpeaeH Uan naxabeH.

a)

b) HwuKora He pa6oTeTe ¢ MaluMHaTa KOrato xopa, 0Co6eHo
fela, Uan JoMallHW MUBOTHU ca HaGIn30.

c) BuHaru, korato paboTuTe C MallMHaTa, HoceTe 3aluTa
3a 04KTe, PBKABULM U 3APABU OOYBKMU.

@ Pa6ota

a) [pbiTe 3axpaHBalma M yabawasalma Kaben faned
OT CpefCcTBa 3a pA3aHe.

b) Wsnonssairite MawuHaTa Ha [AHEBHA CBETAMHA WU
[06pO M3KYCTBEHO OCBET/IEHME.

c) Hurora He paboTeTe C MalwMHaTa, ako KanakbT e
noBpeAeH UK nncea.

d) BrkouBaiTe ABUraTeNs caMo KoraTto pbLeTe U KpakaTa
ca pasiey oT pexeLumTe cpeacTaa.

e) BuHarn u3Kno4BanTe MalMHata OT M3TOYHWMKA Ha
3axpaHBaHe (Hanp. u3BageTe Lencena oT Mpemara uin
OoTCTpaHeTe 6IOKMPALLOTO NPUCNOCOGAEHUE)

— Koraro ocTaBfTe MalunHaTta 6e3 Haf30op;

— npepau noyncTeaHe Ha 610Kax;

- npeau pa npoBepuTe, NOYUCTUTE UM PaboTUTe MO
MalumHaTa;

— c/ep yaap B YyHAO TANO;

— Korato  MallMHaTa  3anoyHe Ja  BuGpupa
HeobuyamHo.

f) BsemeTe npegnasHW MEpKW Cpelly HapaHABaHWA Ha
KpaKarta v pbLeTe OT pereLLuTe CpeacTaa.

g) BuHaru ce yBepsBaiiTe, Ye BEHTUIALMOHHUTE OTBOPU
ca NoYMCTEHN OT OCTaTbLM.

@ lMopapbHKa, TPAHCMOPT U CbXpaHeHue

a) MsknoyeTe mawmHata OT M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe
(Hanp. usBagerTe Liencena oT Mpemara uiam oTcTpaHeTe
6710KMPALLOTO MPUCNOCOGNEHNE) MNpean NoAnpPbIKKa
WM NOYKCTBaHE.

b) WNanonsearte camo nmpenopbYyaHu OT MPOM3BOAUTENA
pe3epBHM YacTH 1 aKcecoapy.

c) [lposepsBarite M NoagbpranTe MallmMHaTa PefoBHO.
[laBaiiTe MallmMHaTa 3a nonpasKa camo B OTOPU3MPaHU
cepBU3M.

d) Horato He ce M3non3ea, CbxpaHABawTe mMalmHaTa Ha
MACTO, HeJOCTBIMHO 3a fAeua.

@ T[penopbKku

a) YpeabT TpA6Ba pa e cHabaeH C yCTPOWMCTBO 3a

ocTarbyeH ToK(RCD) ¢ TOK Ha U3KOYBaHE He noseye
oT 30 mA.

Tosn ypep Moxe fa ce usnonsea OT fdeua Ha Bb3pacT
Haj 8 rogMHM U Mua ¢ HamaneHu GU3U4YEeCcKn, CETUBHU U
YMCTBEHU Bb3MOXKHOCTU WAKN GE3 ONWUT M 3HaHWUA, aKo ca
nopa HabnogeHwe UAn ca MHCTPYKTMpaHu 3a 6esonacHa
pa6oTa ¢ ypeaa v pasbupar Bb3MOXKHWUTE onacHoOCTU. He
nossosfABanTe Ha fAeua Aa CU UrpasT C YCTPOWCTBOTO.
MoyncTBaHeTO M NoAApbKKAaTa He TPAGBa Aa Ce U3BbpLUBAT
oT Aeua 6e3 Haa3op.

NPEANA3HU MEPKHU 3A TPUMEP 3A
TPEBA

nPEAynPE}-Kp,EHVIE

Bbgete TbpneavBM npu  BCAKakBa pabota  C
MHCTPyMeHTa. M ce obanyaiTe NoaxoAALLo, 3a Aa He BU
€ CTyAeHo.

MnaHunpaiTe npeaBapuTesHO BCsKakea paboTa, 3a Aa
npeaoTBpaTUTE MHUMAEHTU.



.B cnegHute cutyaumm,

He paboTeTe ¢ MHCTpyMeHTa Npe3 HoLTa UK Npu 10O
Bpeme, Korato BUAMMOCTTa e HamaneHa. U He paboTteTe
C MHCTPYMEHTA N0 BPeME Ha b/ UM TOYHO CNej KaTto
€ BanAano.

Pa6otara Ha x/1b3raBa NnoBbpXHOCT MOXeE fa AoBeje A0
MHLUMAEHT, ako narybute 6anaHc.

MNpoBepeTe HainoHOBaTa rnaBa nMpeau Ja 3anoyvHeTte
pa6orta.

He n3nonssaiTe MHCTPYMEHTA, aKo HalloHoBaTa Inasa
e CnyKaHa, HafpacKkaHa wiau orbHara.

YBepeTe ce, Ye HaW/oHOBaTa [laBa € nocTaBeHa
npaeuaHo. HalnoHoBa rnasa, KOATO ce pasnajga uau
pasxnabBa no Bpeme Ha paboTa, MoXe Aa npeansBuKa
WHLUWAEHT.

YBepeTe ce, 4e CTe MOCTaBWM/IM Kanaka npeau pa
3anoyHeTe paboTa.

Pa6otata ¢ MHCTpymeHTa 6e3 Tasu 4acT MO¥e Aa
[0BeAe [0 HapaHABaHe.

YBepeTe ce, 4e CTe NOCTaBWIN KpbIyiata pbKoOXBaTKa
npean fa 3anoyHeTe paboTta. YBepeTe ce, 4Ye He
e xnabasa, a e nocTaBeHa MpaBWIHO, Mpean pJda
3anoyHeTe paboTa. [lpbTe Kpbinata ApbiKa 34paBo
no Bpeme Ha paboTa W He JloNenTe MHCTPyMeHTa, a
3aeMeTe npaBu/iHa NO3ULKA, 3a Ja CTe CTabUIHU.
3arybata Ha 6anaHc nNo Bpeme Ha paboTa MOXe Aa
[OBeAe [0 HapaHABaHe.

BHumaBaiTe npu cTapTUpaHe Ha ABuratens.
MocTaBeTe MHCTPYMEHTA BbpXy paBHa NMOBBbPXHOCT.

He pa6oTeTe ¢ MHCTPyMeHTa Ha pascToaHne Ao 15 m ot
XOpa W HUBOTHM.

YBepeTe ce, Ye HawnoHoBaTa rnaBa He ce gonupa o
3emATa, AbpBeTa UK pacTeHuUs.

Be30TroBOpHOTO CcTapTMpaHe MoOXe Aa Aosefe Ao
HapaHsaBaHe.

MNpean pa octaBWTe MHCTPYMEHTA, Ce yBepeTe, 4ye e
M3KJTIOYEH.

Pa6oTeTe C MHCTpyMeHTa BHMMATeNHO B 61M30CT A0
NPOBOAHULN, TPBOM 3a ras 1 NOJO6HM MHCTaNaLMN.

. Ornexpavite ce 3a n npemaxsaﬁ‘re npasH1 KoOHCepBHU

KYTWW, HULUW, KaMBHU WU ApYrM NPenATcTBUA Npeau
Aa 3anoyHeTe pa6orta. M He paboTteTe B 6AM30CT A0
KOPEHW Ha AbpBeTa Uu CKau.

Pa6otata B TaKkvMBa 30HM MOXE Ja NoOBpeau
HalnoHoBarTa raBa Ui Aa foBefe A0 HapaHABaHe.

. HuKora He nunaiTe HainoHoBaTa rnasa no Bpeme Ha

pa6orta.

Chblio TaKka ce yBepeTe, Ye TA He [IOKOCBa Kocara,
[PEXWUTE BU U T. H.

W3KJloveTe ABuratens u
npoBepeTe Aasu HainoHoBaTa raea e cnpsia Aa ce
BbPTH.

Mpv NpemecTBaHe B Apyra paboTHa noLy,.

3a fAa npemaxHeTe OTMagbLM WM TpeBa, KOMTO ca
3acefHanu B UHCTPYMEHTA.

3a pa npemaxHeTe OT paboTHaTa Mol NpenaTcTBUA
WK OTNagbLy, TPEBA M CTPrOTUHW, FrEHEpUPaHK Npu
pa6orta.

3a fja nocTaB1Te MHCTPYMEHTA Ha 3emATa.

AKO HanpaBuTe TOBa [OKaTo HaiioHoBaTa r/asa
olle ce BbpPTU, MOXe fa MpeausBuKate HeovakBaHW
MHUMAEHTH.

. He nanonseaiite HcTpymeHTa Ha pasctosHue fo 15 m

OT Apyr YOBEK.
HKoraTo pa6otute 3aefHO C HAKOW ApYyr, Ce APBbHTE Ha
pascTosHWe noseye oT 15 m.

JleTALWM CTbProTUHKU MoraT fa foBefar A0 Heo4aKBaHW
MHUMAEHTH.

Horato pa6otuTte Ha HeCTabu/IHM MOBBPXHOCTH, KaTo
HanpuMep HaK/IoHW, Ce yBepeTe, Ye Konerara BU He e
N3/I0EH Ha OMacHOCTY.

ManonsBaiite CBUPKM WM ApyrM  cpefcTea  3a
npeAn3BrUKBaHe Ha BHUMAHWETO Ha KONernTe Bu.
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Horato TpeBa wnu ppyrv npeameTy ce 3annetar
B HalnoHoBaTa rnaea, W3KJYeTe [ABWratens u ce
yBEPETE, Ye HalnoHoBaTa [MaBa e cnpsna Aa ce BbpTH
npeau Aa rv oTcTpaHuTe.

MpemaxBaHeTo Ha MpeaMeTM OT  HaijoHoBaTa
raBa [OKaTo BCe OLie C BbPTW MOMeE Aa AOBeae A0
HapaHsiBaHe.

MpoabmKaBaHeTo Ha paboTara, KoraTo HYymau Tena ca
3aK/ieleHy B HaliloHoBaTa raBa MOMe fa foBeje A0

nospeja.
AKO WHCTPYMEHTBT paboTh 3ne M usgasBa CTPaHHM
3ByUM WAM  BMOpUpA  HEOBMYarHO,  U3K4eTe

ABuratensa HesabaBHO W ro 3aHeceTe Ha Auabpa cu 3a
npoBepKa U PEMOHT.

MpogbmkaBaHeTo Ha  pabotata npu  Takuea
obcToATeNCTBa MOXE Aa [oBefe A0 HapaHsABaHe Wan
nospeAa Ha MHCTPYMEHTa.

AKO WM3TbpBETE WM YyAapuTe WMHCTPYMEHTa, ro
nposepeTe BHUMATENHO 3a MOBPeAu, NYKHATUHWU WM
fedopmauuu.

M3nonssaHeTo Ha NoBpeAeH, NyKHaT uan aepopmmpar
MHCTPYMEHT MOXe Ja oBe/e [j0 HapaHABaHe.

Mo Bpeme Ha TpaHCMopTMpaHe 3aKpeneTe 34paBo
MHCTPYMEHTA, 3a fa CTON HEMOABUMKEH.

HecnassaHeTo Ha TOBa npeaynpexaeHve Moxe Aa
foBefAe A0 MHLUMAEHT.

BHUMAHUE

1.

He Bk/OYBalTe Hal/ioHOBaTa MlaBa 3a psA3aHe Ha
4pyro, ocBeH Tpea. He n3nonseainTe MHCTPyMEHTa B
JIOKBW U Ce yBepeTe, Ye noysarta He B/iM3a B Aocer ¢
HalnoHoBarTa rnasa.

MHCTPYMEHT BT ChAbpHa NpeLnsHn 4acTu 1 He 6uBa aa
6bfie U3NyCKaH WK NnogsaraH Ha CUIEH yaap UK Boga.
MHCTPYMEHTBT MOXe fa ce NoOBpean Uan aa He paboTu
npaBW/IHO.

Horato WHCTpyMEHTBT Lie Cce CcbxpaHsBa creq
M3MON3BaHe WM e Ce TPaHCNopTupa, npemaxHete
HaioHoBarTa rnasa.

He TpeTupaiTe WHCTPyMEHTa C WHCEKTULMAW WU
APYrv XUMUKanu.

TakvMBa XUMWMKaNM MOME fa MPUHMHAT MyKHATUHU W
Zpyrv nospeau.

CMeHeTe npeynpeanTesIHUTE ETUKETU C HOBM, KOraTo
Te CTaHaT TPpyAHW 3a pa3no3HaBaHe WM HEYETIMBU U
KoraTto 3anoyHar ga ce 6enar.

MounckaiTe npeaynpeanTenHn eTUKETU OT Anabpa CH.
YOABNIHABALLM KABEJIN

TpA6Ba fa v3nonasarte yabawasalM Kabenu camo 3a
ynotpe6a Ha oTkputo, PVC ¢ HanpeyHa CeKuMoHHa
o6nact He no-manko ot 0,75 Mm2,

Mpean wsnonseaHe, npoBepeTe 3axpaHBawysa W
yOb/aBalmA Kaben 3a npuMsHauu 3a nospega Mo
BpeMe Ha ynoTtpeba, oTKayeTe Kabena 3a npusHaum 3a
nospeaa uu maxabasaHe. AKO KabenbT ce NoBpeau
no Bpeme Ha ynoTpe6a, OTKayeTe ro BejHara OT
3axpaHBaHeto. HE JOKOCBAMTE KABEJIA MPEAN
A U3KTIOYUTE 3AXPAHBAHETO. He nsnonseavite
ypeaa, ako KabenbT e NOBPeAeH Uan nsxabeH. pbiTe
yAbKaBalmA Kaben aaney oT elEMEHTU 3a CpA3BaHe.

CUMBOJIN
NPEAYNPEXAEHVE

U3nonseBaHu ca cnegH1UTe CUMBOJN. YBepeTe ce, Ye
pa3bupare 3HauyeHUETO UM, Npeau Aa 3ano4yHeTe
pa6oTa c ypepa.

CG25SC / CG30SC : Tpumep 3a TpeBa




Bbnrapcku

YBepeTe ce, 4e CTe npoyenn u pasbpanv
Hamb/HO TOBa PBKOBOACTBO C MHCTPYKLMM,
npeam 3anoysaHe Ha paboTa C TO31 UHCTPYMEHT.
Mons, o6bpHeTe BHMMaHWe, Ye HenpaBuaHaTa
ynotpe6a Ha TO31 MHCTPYMEHT MOXe Aa AoBese
[10 3/710MOJNYKM.

He nsnonsearite T03n MHCTPYMEHT Ha ObX A, Ha
BAaXHU UM MOKPU MecTa.

@

Cawmo 3a cTpaHu oT EC

He 13xBbpnsaiTe ENEKTPUYECKHU ypean 3aefHO
¢ 6uToBUTE OTNaabLM!

BbB Bpb3Ka ¢ pa3nopenbute Ha EBponericka
[Jnpekrtnea 2002/96/EC 3a eNneKTpryecKkuTe
1 €NEeKTPOHHW YPEAU Y HEWHOTO NPUIOKEHNE
CbIMIAaCHO HaLMOHAIHUTE 3aKOHOAATE NCTBA,
©/1eKTPUYECKH Ypesu, KOUTO U3IN3aT oT
ynoTpe6a, TpabBa Aa ce cbompaT OTAEHO 1
npeaasar B CneunanvMavpaHi nyHKToBe 3a
peuuKanpaHe.

AKO  3axpaHBawmAT Kaben e nospeneH
WM OTpA3aH, He3abaBHO MO W3K/KYETE OT
€JIEKTPUYECKNA KOHTaKT.

=

BuHaru HoceTe 3alWmnTHU o4mnna nam macka.

MNpoBepsBanTe BWHAarK, Ye HAMA HWKOM
HaoKo/10, NPeAM 3anoysBaHe Ha paboTa ¢ To3u
MHCTPYMEHT. [lpbTe ApyruTe Aaney no Bpeme
Ha pa6orTa.

HomwuHanHo HanpereHne

MouwHocT

CKopocT 6e3 HaToBapBaHe

BkntouBaHe

M3KnouBaHe

PaskayeTe rmaBHuA Wwencen ot eJ/IeKTpU4eCKunsa
KOHTaKT

3abpaHeHo fencTere

MNpeaynpexaeHune

@ >0 @0l—k~< ; @

Ypepn Hnac 11

CTAHOAPTHU ARCECOAPHU

B ponbaHeHMe KbM OCHOBHMA KOMMNEKT (1 KOMMIEKT)
ca MnpefocTaBeHM M aKcecoapuTe M MNpPUCTaBHUTe,
1M36poeHu no-gony.

Hanak (c BuHT D4)
JonbaHMTeNHa AP BKKA (C BTYIKA U PBYKA)...
3almMTHO CTBKI0
PembK 3a pamo...
HalinoHoB peMbK (pesepBeH)

O000O0

CTaHpapTHUTE NPUCTaBKM M aKcecoapu ca npeameT Ha
npomsaHa 6e3 yBegoMeHue.
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NPUJIOHEHNA

O MMogpsiseaHe, NOYMCTBAHE U KOCEHE Ha NJeBesn.
O HaHTupaHe Ha nvBasa

CMEUUDUKALUU
Mogen CG25SC CG30SC
HanpeeHue (no obnacTu) 230V ~ 230V ~
3axpaHBal, 670K 400 W 450 W
CKOpOCT Ha NpaseH Xop, 11000 mMuH-1 | 9000 MUH-1
[nameTtbp Ha pasaHe 250 MM 300 Mm
Terno (camo Ha OCHOBHUA
Kopryc) 2,3 Kr 2,6 Kr
3ABEJIEKHA
Mopagn HENpeKbCHATOTO pasBUTME Ha  Hay4Ho-
pasBoviHata nporpama Ha HITACHI, papenute

TYK crneuuduKaumm ca npeaMeT Ha npomsaHa 6e3
npeasapuTesIHO yBeAOMIEHME.

MOHTAH U EKCIMNJIOATALIUA

[Jenctere ®durypa | CtpaHuua
MocTaBsAHe Ha Kanak (CG25SC) 1 112
MNocTassAHe Ha kanak (CG30SC) 2 112
MocTaBsAHe Ha JONbAHWUTENHA 3 112
pbKOXBaTKa
MocTaesAHe Ha Kacen (10 m) 4 113
PerynvpaHe Ha gbuHaTa Ha 5 113
LeHTpanHara Tpbba
[MocTaBsAHe Ha peMbK 3a pamo 6 113
Hactpoiika Ha 3awuTHaTa nperpaga 7 113
[eicTBre Ha NpeBK/O4BaTENA 8 113
HacTpeHe Ha TpeBa 9 114
HacTpoiiBaHe Ha gb/iuHaTa Ha 10 114
HaMNOHOBUA PEMBK
MopKacTpsAHe No NPoAb/IKEHWE 11 114
Ha pbba
CwMsAHa Ha HalIoHOB PEMbK 12 115
MNposepKa Ha NnogaBaHeTo Ha 13 115
HaM/IOHOB PEMBK
M360p Ha aKcecoapu — 116

noaaPbHKA U UHCINERKLUHUA

BHUMAHUE

YBepeTe ce, Ye CTe UBKJII0UUIM CTapT BYTOHA, B NO3MLMA
M3KN, n cte wmsknlouman ypepa OT 3axpaHBauiara
MperKa, 3a Aa U36erHeTe CepUO3HU MHLMAEHTU.
lNMpoBepeTe cbCTOAHMETO Ha HaW/IOHOBaTa rnaBa
HalnoHoBara rnasa Tpsi6Ba fja ce NpoBepsBa PefoBHO.
M3HoceHa Wi cuyneHa, HalioHOBa 1aBa MOXe Aa ce
M3XJIy3U UK Aa Haman epeKTUBHOCTTA Ha ABUraTens
1 [ia ro usropm.

3ameHeTe U3HOCEeHaTa HaWloHOoBa r1aBa C HoBa.



BHUMAHUE

M3nonsBaHeTo Ha HaWIoHOBa MaBa, YMWTO BPBbX €
M3HOCEH WM CHYMeH, e onacHo. 3aToBa A 3aMeHeTe C
HoBa.

MpoBepABaiTe BUHTOBETE

Xnabaeute BUHTOBE ca onacHu. [posepsaBante rn
pefoBHO U1 Ce yBepnABaiiTe, Ye ca 3aTerHaru.
BHUMAHUE

M3non3BaHeTo Ha TO3M E1EKTPUYECKU MHCTPYMEHT C
pa3xnabeHn BUHTOBE € U3K/IOHUTESTHO OMacHO.
BbHLWHO noyncrTeaHe

Mpu 3ambpcaBaHe Ha TpUMepa 3a Tpesa, U3GbPLLETE ro
C MEKO M CyXO0 napye nnar uiv napye nnart, HaBAaKHEeHO
B canyHeHa Boaa. He nsnonseavite pasTBopuTenn Ha
XJIOpHa OCHOBa, 6EH3MH WK paspeauTen 3a 6ou, Tbi
KaTo Te pasfAmjar niactMacara.

CbxpaHeHue

CbxpaHsiBaiTe TpMMepa 3a TpeBa Ha MecTa, KbAeTo
Temneparypara e noa 40°C, n Ha HeOCTBINHO 3a Aeua
MACTO.

BHUMAHUE

Mo Bpeme Ha pa6ota W MOAAPbBIKA HA E€eKTPUYEeCKU
ypeau Tpabsa ga ce cnassart pasnopeaouTe u ctaHgapTuTe
3a 6e30nacHOCT 3a BCAKA CTpaHa.

FAPAHUMA

MpepocTtaBAmMe rapaHuma 3a EnekTpuyeckn WMHCTpymeHTH
Hitachi cbrnacHo cneunduyHUTe MECTEHM 3aKoHOAaTeNCTBa
Ha CbOTBETHUTE AbPHaBu. HacTosAwaTa rapaHLumna He NOKpMBa
fedeKTM MAM NoBpeAu, MPUYMHEHW OT HEMPaBWUIHO WK
HEGPEKHO M3MNON3BaHE, KAKTO M TaKWBa, KOWTO Ce AbmKaTr
Ha 06MYyalMHO M3HOCBaHE Ha KOMMOHeHTUTEe. B cnyyai Ha
peknamaums, Mong, nsnparete EneKTpuyecknat MHCTpyMeHT,
B HepasmobeH Bug, 3aegHo ¢ TAPAHLUMOHHATA KAPTA,
npefocTaBeHa B Kpas Ha MHCTPYKUMUTE, Ha OTOpU3MpaH
cepBu3eH LeHTBbP Ha Hitachi.

UHdopmauua 3a WwymMoBo 3ambpcABaHe U BUGpaLumsa
M3mepeHnTe CTOMHOCTM OTrOBapAT Ha M3MCKBaHMATa Ha
EN50636-2-91 1 cboTBeTcTBaT Ha ISO 4871.

M3mepeHo A-npeTerneHo WyMOBO HUBO:
93,3 dB (A) (CG25SC)
94,4 dB (A) (CG30SC)
M3amepeHo A-npeTernieHa CTOMHOCT Ha cu/ia Ha 3ByKa:
82 dB (A) (CG25SC)
84,1 dB (A) (CG30SC)
HecurypHocT K: 3 dB (A).

HoceTte aHTU(OHM.

O6WM CTOMHOCTM Ha BuOGpauuMu (BEeKTOpHa cyma)
onpegenexu cbrnacHo EN50636-2-91.
CTOMHOCT Ha reHepupaHuTe Bu6pauuv anh, W =
3,476 m/cek2 (CG25SC) K =1,5m/cer2
5,77 m/cer2 (CG30SC) K =1,5m/cex2

[exnapvpaHnuTe 06lWM CTOMHOCTM Ha BMbGpaumm ca
M3MepEeHN CbINACHO CTaHAAPTHUTE METOAM Ha M3NUTBaHe
M mMoraT Aa GbAaT M3noNi3BaHW 3a CPaBHEHWE Meay
pasNNYHUTE MHCTPYMEHTH.

OcBeH TOBa CTOMHOCTMTE MoOraT ja Ce W3nonssar 3a
npesBapuTenHa oLeHKa.
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Bbnrapcku

NPEAYNPEXAEHUE

O BwubpaunmnTe No Bpeme Ha NPaKkTU4YECKO M3MOoN3BaHe Ha
MHCTPYMEeHTa, MoraT Aa ce pas/siMyaBaTt OT NOCOYEeHUTe
o6LM CTOMHOCTWM, B 3aBUCMMOCT OT HayMHa Ha
M3MON3BaHe Ha MHCTPYMeHTa.

MpenTuduumpaHe Ha MepHuTe 3a 6esonacHocT 3a
onepartopa, Bb3 OCHOBa Ha OLieHKa Ha Bb3eiCTBUETO
npu AeVCTBUTENIHW YCNOBMA Ha M3non3sBaHe (Kato
ce B3emar npeasui BCUYKM €/IeMEeHTU OT paboTHUA
LUMKB/, KaTo NepuoAM Ha BKJIOYBAH M M3KJOYBaHe,
KaKToO ¥ paboTta Ha npasHW 060pPOTM HernocpeaCcTBEHO
npeauv 1 cnej MOMeHTa Ha U3Mnon3BaHe).

3ABEJIEKKKA

Mopaau HeNMpeKbCHATOTO Pa3BUTHE Ha HAy4YHO-pa3BoHaTa
nporpama Ha HITACHI, aageHuTe TyK cneumduKaummn ca
npeameT Ha npomsaHa 6e3 NnpeaBapUTEHO YBEOM/IEHWE.




Srpski

(Prevod originalnog uputstva)

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/\ UPOZORENJE

Procitajte sva bezbednosna upozorenja i sva uputstva.
Propust da se slede upozorenja i uputstva moZe da izazove
strujni udar, poZar i/ili teSke povrede.

Sacduvajte sva upozorenja i uputstva za buducu
upotrebu.

Izraz ,elektricni alat“ u ovim upozorenjima odnosi se na
elektricni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podrucja

2

3

-~

-~

a)

b

~

c)

Radno podruéje odrzavajte cistim i dobro
osvetljenim.

Zbog zakrcenog ili mracnog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

Elektriénim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih tecnosti, gasova ili prasine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

Decu i posmatrace drzite podalje dok rukujete
elektriénim alatom.

Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad njim.

Elektriéna bezbednost

a)

b

~

c)

d

f=—

e)

f)

Utikaci elektriénog alata moraju da odgovaraju
utiénici.

Nikada ni na koji naéin nemojte da prepravljate
utikac.

Nemojte da koristite nikakve adaptere za utikace
dok rukujete uzemljenim elektri¢nim alatom.
Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uticnice
smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrSinama
kao sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je
telo uzemljeno.

Elektriéni alat nemojte da ostavljate na kisi ili
izlozenog vlazi.

Voda koja prodre u elektri¢ni alat povecace opasnost
od strujnog udara.

Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
iskljucivali iz struje elektriéni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektriéni alat koristite napolju, koristite
produzni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.

Koriscenjem kabla koji je predviden za spoljnu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.
Ako nije mogucée izbeéi upotrebu elektricnog
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje
zasti¢eno zastitnom strujnom sklopkom (RCD).
Koriséenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

Liéna bezbednost

a)

Kada rukujete elektriénim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektri¢ni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektricnog alata
moZe dovesti do teske povrede.
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4)

b) Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite
zastitu za oc€i.
Zastitna oprema kao $to je maska za prasinu,
neklizajuca radna obuca, Slem i zaStita za sluh,
koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.
c) Onemogucite slu¢ajno  ukljuéivanje. Pre
prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
uzimanja ili prenoSenja alata, proverite da li se
prekidac¢ nalazi u polozaju iskljuéeno.
Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu
ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidac u
poloZaju uklju¢eno moZe dovesti do nesrece.
Pre ukljucivanja elektriénog alata uklonite klju¢
za podesavanije.
Klju¢ koji je ostao pri¢vrscen na rotacionom delu
elektri¢nog alata moZe da nanese povrede.
e) Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavajte dobar
oslonac i ravnotezu.
Zahvaljujucéi tome imacete bolju kontrolu nad
elektri¢nim alatom u neoéekivanim situacijama.
f) Nosite odgovarajuéu odec¢u. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu, odecu i rukavice
drzite podalje od pokretnih delova.
Pokretni delovi mogu da zahvate sSiroku odecu, nakit
ili dugu kosu.
Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za
izvlacenje i prikupljanje prasine, postarajte se
da ona bude ispravno prikljuéena i kori§éena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

d

-

-

9

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata

a) Nemoijte koristiti elektricni alat na silu. Koristite
elektricni alat koji odgovara poslu koji zelite
obaviti.

Odgovarajucim elektri¢nim alatom posao cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.
Nemojte da koristite elektriéni alat ako ne
mozete da ga ukljucite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektricni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstaviia opasnost i mora biti
popravijen.

Izvucite utikac iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju iz elektricnog alata pre vrsenja bilo
kakvih podesSavanja, menjanja pribora ili
odlaganja elektriénog alata.

Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od slucajnog ukljucivanja elektricnog alata.
NekorisSceni elektri¢ni alat odlozite van domasaja
dece i nemojte dozvoliti da ga koriste osobe
koje nisu upoznate s njim ili ovim uputstvima.
Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne
znaju kako se on koristi.

Odrzavajte elektriéni alat. Proverite da li su
pokretni delovi dobro namesteni i priévrséeni,
da li ima delova koji su polomljeni ili postoji
neko stanje koje moze uticati na rad elektricnog
alata.

Ako je ostecen, elektricni alat treba popraviti pre
upotrebe.

Mnoge nezgode su izazvane elektricnim alatom koji
nije dobro odrzavan.

f) Alate za secenje odrzavajte oStrim i Cistim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrZavani alat za secenje sa naostrenim oStricama
i takav alat je lakse kontrolisati.

Elektriéni alat, pribor, rezne ploéice itd. koristite
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajuéi u obzir
uslove rada i posao koji treba obaviti.

Koriscenje elektricnog alata za namene za koje nije
predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.

b

-~

c

~

d

=

e

~

-
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5) Servisiranje

a) Servisiranje vaseg elektricnog alata prepustite
struénom serviseru koji ¢e koristiti iskljucivo
identi¢ne rezervne delove.

Time ce se ocuvati bezbednost elektricnog alata.

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemoc¢ne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemocnih osoba.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA
TRIMER ZA TRAVU

VAZNO B
PAZLJIVO PROCITAJTE PRE UPOTREBE
CUVAJTE ZARAD BUDUCE UPOTREBE

Prakse sigurnog rukovanja

[ ]
a)
b)

<)

b)

<)

b)

<)

e)

9)

a)

£

Obuka

Pazljivo procitajte instrukcije. Upoznajte se sa kontrolama
i pravilnom upotrebom masine.

Nikada ne dozvolite ljudima koji ne poznaju ove
instrukcije ili deci da koriste masinu. Lokalni propisi
mogu da ogranice starost operatera.

Imajte na umu da je operater ili korisnik odgovoran za
nesrece ili opasnosti koje se pojave nad drugim ljudima
ili njihovom svojinom.

Priprema

Pre upotrebe, proverite dovod i produzni kabl za znake
Stete ili habanja. Ako se kabl osteti u toku koris¢enja,
odmah isklju¢ite kabl iz dovoda. NE DODIRUJTE
KABL PRE NEGO STO PREKINETE POVEZIVANJE
NA DOVOD. Ne koristite uredaj ako je kabl osteden ili
ishaban.

Nikada ne rukujte masinom dok su ljudi, narogito deca, ili
kuéni ljubimci u blizini.

Nosite zastitu za o¢i, rukavice i izdrZljiv cipele u svim
prilikama dok rukujete masinom.

Rukovanje

Drzite dovod i produzne kablove van nacina za secenje.
Koristite masinu samo na dnevnoj svetlosti ili dobroj
vestackoj svetlosti.

Nikada ne rukujte masinom sa osteéenim poklopcem
bez poklopca na mestu.

Ukljucite motor samo kada su ruke i noge van prostora
za secenje.

Uvek iskljuéite masinu iz dovoda napajanja (npr.
uklonite uti¢nicu iz glavnih delova ili uklonite uredaj za
onemogucavanje)

kada god ostavljate masinu bez nadzora;

pre nego $to Cistite blokadu;

pre provere, ¢i$¢enja ili rada na masini;

nakon udara u strani objekat;

kada god masina po¢ne da abnormalno vibrira.
Vodite racuna o povredi nogu ili ruku od delova za
secenje.

Uvek se postarajte da otvori za ventilaciju budu bez
krhotina.

Odrzavanje, prevoz i €uvanje

Isklju¢ite masinu iz dovoda napajanja (npr. uklonite
utiCnicu iz glavnih delova ili uklonite uredaj za
onemogucavanje) pre nego Sto izvrSite odrzavanje ili
posao ¢iscéenja.

Koristite ~ samo  rezervne
koje je proizvoda¢ preporucio .
Redovno proveravajte i odrzavajte masinu. Neka masinu
opravi samo ovlascéeni opravljac.

Kada se ne koristi, ¢uvajte masinu van dometa dece.
Preporuka

Uredaj treba da se pokrene putem stalnog uredaja za
kolo (RCD) sa okretnim kolom koje nije veée od 30 mA.

delove i dodatke
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Ovaj uredaj mogu da koriste deca od 8 godina starosti
naviSe i osobe sa smanjenim fizi¢kim, ¢ulnim ili mentalnim
sposobnostima, ili osobe koje nemaju iskustva i znanja ako
su pod nadzorom ili ako su od osobe zaduzene za njihovu
bezbednost dobile uputstva o kori§¢enju uredaja na siguran
nacin i razumeju opasnosti koje su uklju¢ene. Deca se nece
igrati sa uredajem. CiS¢enije i korisni¢ko odrzavanje se neée
vriti od strane dece bez nadzora.

MERE OPREZA ZA TRIMER ZA TRAVU
UPOZORENJE

1.

2.
3.

© o

10.

1

-

12.

Budite strpljivi u radu sa alatom. | obladite se na
odgovarajuci nacin da bi vam bilo toplo.

Planirajte unapred sav rad kako biste sprecili nesrece.
Ne upravljajte alatom nodu ili pod loSim vremenskim
uslovima kada je vidljivost slaba. | ne upravljajte alatom
kada pada kisa ili odmah nakon kiSe.

Rad na klizavom tlu moze da dovede do nesrec¢e ako
izgubite ravnotezu.

Proverite vrh najlona pre nego $to zapo¢nete rad.

Ne koristite alat ako je vrh najlona naprsao, ostecen ili
savijen.

Proverite da li je vrh najlona pravilno prikacen. Vrh
najlona koji se rastavlja ili olabavljuje u toku rukovanja
moze da izazove nesrecu.

Postarajte se da prikadite poklopac pre nego Sto
nastavite rad.

Rukovanje alatom bez ovih delova moze da dovede do
povrede.

Postarajte se da prikacite ru¢ku petlje pre nego Sto
nastavite rad. Postarajte se da nije olabavljena ve¢
pravilno prikaena pre nego $to zapo€nete rad. Cvrsto
drzite ru¢ku petlie u toku rada i ne pomerajte alat
uokolo, veé koristite pravilno drzanje i odrzavajte svoju
ravnotezu.

Gubitak ravnoteZze u toku rada moze da dovede do
povrede.

Vodite ra¢una kada pokrec¢ete motor.

Stavite alat na ravno tlo.

Ne rukujte alatom u okviru 15 m od ljudi ili Zivotinja.
Postarajte se da vrh najlona ne dode u dodir sa tlom ili
drveéem ili bilikama.

NepaZzljivo pokretanje moze da dovede do povrede.

Pre nego Sto ostavite alat, proverite da li je ISKLJUCEN.
Rukujte alatom pazljivo u blizini elektri¢nih kablova, cevi
za gas ili sliénih instalacija.

Trazite i uklonite prazne limenke, Zicu, kamenje i druge
prepreke pre nego $to zapo€nete rad. | ne radite u blizini
korenja drveca ili stena.

Rad u takvim podruéjima moze da osteti vrh najlona i da
dovede do povrede.

. Nikada ne dodirujte vrh najlona u toku rukovanja.

Takode vodite raéuna da ne dode u kontakt sa vaSom
kosom, odec¢om, itd.

U sledeéim situacijama, iskljucite motor i proverite da li je
vrh najlona prestao da se rotira.

Da biste presli na drugo podrucje rada.

Da biste uklonili smece ili travu koja se zalepila za alat.
Da biste uklonili sa radnog podrucja prepreke ili smece,
travu i male delove koji se generiSu putem obrezivanja.
Da biste spustili alat.

Kada ovo radite sa vrhom najlona koji se jo$ uvek rotira
to moze da dovede do neocekivanih nesreéa.
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13. Ne koristite alat u rasponu od 15 m od druge osobe.
Kada radite sa nekim drugim, odrzavajte razdaljinu od
vise od 15 m.

Mali delovi koji lete mogu da dovedu do neoéekivanih
nesreca.

Kada radite na nestabilnim povr§inama kao Sto su
nagibi, postarajte se da vas$ saradnik nije izlozen bilo
kakvih opasnostima.

Koristite pistaljke ili druge nacine upozorenja za vaseg
saradnika.

.Kada trava i drugim objekti postanu upetljani u vrh
najlona, isklju€ite motor i postarajte se da vrh najlona
prestane da se rotira pre nego $to ih uklonite.
Uklanjanje objekata sa vrha najlona kada se jo$ uvek
rotira moze da dovede do ozlede.

Nastavljanje rukovanja kada se strano telo zaglavi u vrhu
najlona moze da dovede do Stete.

. Ako alat rukuje slabo i proizvodi udne zvuke ili vibracije,
odmah isklju¢ite motor i traZite od svog prodavca da ga
pogleda i opravi.

Neprekidna upotreba pod ovim uslovima moze da
dovede do povrede ili Stete nad alatom.

. Ako ispustite ili udarite alat, pazljivo ga pogledajte da
biste proverili da nema Stete, pukotine ili deformacije.
KoriSc¢enje alata koje je oStec¢eno, puklo ili deformisano
moze da dovede do ozlede.

. Pri¢vrstite alat u toku prevoza vozilom da biste se
postarali da se ne pomice.

Neobaziranje na ovo upozorenje moze da dovede do
nesrece.

OPREZ

1. Ne okrecite vrh najlona za secenje objekata koji nisu

trava. Ne rukujte alatom u baricama vode i postarajte se

da zemlja ne dode u kontakt sa vrhom najlona.

Alat sadrzi precizne delove i ne sme da se ispusti, da se

izlaze jakim udarom ili vodom.

Alat moZe da se osteti ili da nepravilno radi.

Kada alat treba da se ¢uva nakon koriS¢enja ili kada

treba da se preveze, uklonite vrh najlona.

Ne izlazite alat insekticidima ili drugim hemikalijama.

Takve hemikalije mogu da izazovu pucanje i drugu Stetu.

Zamenite nalepnice upozorenja sa novim nalepnicama

kada ih je teSko prepoznati ili su neditljive i kada po¢nu

da se odlepljuju.

TraZite od prodavca da dostavi nalepnice upozorenja.

PRODUZNI KABLOVI

Treba da koristite samo produzne kablove za upotrebu

napolju, PVC obi¢nog koriS§¢enja sa ukrstenim odeljcima

koji nisu manji od 0,75 mma2.

Pre upotrebe, proverite dovod i produzne kablove za

znake Stete tokom upotrebe, prekinite povezivanje

kabla za znake Stete ili habanja. Ako se kabl osteti u

toku korisc¢enja, odmah isklju¢ite kabl iz dovoda. NE

DODIRUJTE KABL PRE NEGO STO PREKINETE

POVEZIVANJE NA DOVOD. Ne koristite uredaj ako

je kabl osStecen ili ishaban. Drzite produzni kabl van

elemenata za secenje.

OZNAKE

UPOZORENJE
Ovde su prikazane oznake koje se koriste na masini.
Postarajte se da razumete njihovo znaéenje pre
upotrebe.

CG25SC / CG30SC : Trimer za travu
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Postarajte se da procitate i u potpunosti
razumete ovo uputstvo pre nego Sto rukujete
ovim alatom. Molimo vas da imate na umu
da nepravilno kori§¢enje ovog alata moze da
dovede do nesreca.

Ne koristite ovaj alat na kisi ili na vlaznim ili
mokrim lokacijama.

@

Samo za zemlje EU

Nemojte odlagati elektri¢ni alat zajedno sa
smecéem iz domacinstval

Na osnovu Evropske direktive 2002/96/EC o
dotrajaloj elektri¢noj i elektronskoj opremi, kao

i njene primene u skladu s drzavnim propisima,
elektri¢ni alat koji je do$ao do kraja svog radnog
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u
postrojenje za reciklazu koje ispunjava ekoloSke
zahteve.

=

Ako je kabl za napajanje oStecen ili odsecen,
odmah ga iskljudite iz elektricne uti¢nice.

Uvek nosite zastitu za o¢i.

Uvek se postarajte da nema nikog u okolnom
podruéju pre nego $to rukujete ovim alatom.
Neka drugi budu udaljeni u toku rukovanja.

Nominalni napon

Ulazna snaga

Brzina bez opterecenja

Ukljugiti

Iskljuditi

Izvucite utika¢ iz elektri¢ne uti¢nice

Zabranjena radnja

Upozorenje

Alat klase 1T

8> |0|@0]—=l-< | @ik

STANDARDNI PRIBOR

Osim glavnog uredaja (1 uredaj), u pakovanju se nalazi
i dole navedeni pribor.

O Poklopac (sa Srafom D4)
O Podrucka (sa naglavkom i dugmetom zavrtnja)
O Zaétitno staklo
O Kai$ zarame
O Najlonska linija (rezervna)

A
B
B

1

Standardni pribor je podlozan izmenama bez prethodnog
obavestenja.

PRIMENE

O Obrezivanje, skaliranje i koSenje korova.
O Ivi€enje travnjaka



SPECIFIKACIJE

Model CG25SC CG30SC
Napon (po podrugjima) 230V ~ 230V ~
Ulazna snaga 400 W 450 W
Brzina bez optereéenja 11000 min-1 | 9000 min-1
Sedenije dijametra kapaciteta | 250 mm 300 mm
Tezina (samo glavno kuciste) 2,3 kg 2,6 kg

NAPOMENA
Zbog neprekidnog programa istraZivanja i razvoja
kompanije HITACHI, ovde navedene specifikacije su
podlozne izmenama bez prethodnog obavestenja.

MONTAZA | UPOTREBA

Postupak Broj Strana
Ubacivanje poklopca (CG25SC) 112
Ubacivanje poklopca (CG30SC) 2 112
Ubacivanje podrucke 3 112
Ubacivanje kabla (10 m) 4 113
CP[;l\llriagodavanje duzine centralne 5 113
Ubacivanje kai$a za rame 6 113
PodeSavanije vodice 7 113
Funkcija prekidaca 8 113
Trimovanje trave 9 114
II?r::}ggodavanje duZzine najlonske 10 114
Obrezivanje po krajevima 11 114
Zamena najlonske linije 12 115
ll?;ﬁgeravanje dodavanja najlonske 13 115
Odabir pribora — 116

ODRZAVANJE | PROVERA

OPREZ ;
Obavezno ISKLJUCITE uredaj i izvucite nastavak iz
stezne glave kako biste sprecili ozbiljne nesrece.
. Provera uslova vrha najlona
Vrh najlona treba redovno da se proveri. Ako je ishaban
ili polomljen, vrh najlona moze da sklizne ili da smanji
efikasnost motora i da ga pregreje.
Zamenite ishaban vrh najlona sa novim.
OPREZ
Ako koristite vrh najlona ¢&iji je vrh ishaban ili polomljen,
to ¢e biti opasno. Zato ga zamenite novim.
2. Proverite Srafove
Olabavljeni Srafovi su opasni. Redovno ih proveravajte i
postarajte se da budu zategnuti.
OPREZ
KoriS¢enje ovog elektricnog alata sa olabavljenim
Srafovima je izuzetno opasno.
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3. Ciscéenje spoljasnjosti

Kada se trimer za travu ufleka, obriSite ga sa mekom
suvom krpom ili krpom navlazenom sa sapunicom.
Nemojte da koristite rastvarace na bazi hlora, benzin ili
razredivace za farbe jer oni tope plastiku.

Cuvanje

Cuvajte trimer za travu na mestu na kojem je temperatura
niza od 40 °C i van domasaja dece.

OPREZ

Sto se ti€e rukovanja i odrzavanja elektricnih alata,
bezbednosni propisi i standardi propisani za svaku zemlju
moraju da se postuju.

GARANCIJA

Garantujemo da Hitachi elektricni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili oSte¢enja prouzrokovana pogresnom upotrebom,
zloupotrebom ili normalnim troSenjem i habanjem. U
slu¢aju zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektriéni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
uputstva za upotrebu, poSalijete ovlaS¢éenom servisu
kompanije Hitachi.

Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN50636-2-91 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

I1zmereni A-ponderisani nivo jacine zvuka:
93,3 dB (A) (CG25SC)
94,4 dB (A) (CG30SC)
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska:
82 dB (A) (CG25SC)
84,1 dB (A) (CG30SC)
Odstupanje K: 3dB (A).

Nosite zastitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
na osnovu EN50636-2-91.

Vrednost emisije vibracija @h, W =
3,476 m/s2 (CG25SC) K
5,77m/s2 (CG30SC) K

1,5 m/s2
1,5 m/s2

Deklarisana ukupna vrednost vibracija izmerena je na
osnovu standardne metode testiranja i moze se koristiti za
uporedivanje jednog alata s drugim.

Takode se moze koristiti u preliminarnoj proceni izlozenosti.
UPOZORENJE

O Emisija vibracija tokom upotrebe elektriénog alata
moze da se razlikuje od deklarisane ukupne vrednosti u
zavisnosti od nacina na koiji se alat koristi.

Odredite mere bezbednosti za zastitu rukovaoca i
to na osnovu procene izlozenosti stvarnim uslovima
kori§éenja (uzimajudi u obzir sve faze radnog ciklusa kao
Sto su vreme kada ¢ée alat biti iskljuéen, vreme rada u
praznom hodu i vreme ukljuéivanja).

O

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja kompanije
HITACHI, ovde navedene specifikacije su podlozne
izmenama bez prethodnog obavestenja.




Hrvatski

(Prijevod izvornih uputa)

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE ALATE

/\ UPOZORENJE

Proéitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.
Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, poZar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz »elektricni alat« u upozorenjima odnosi se na elektricni
alat priklju¢en na mreZu (Zicni) ili na elektri¢ni alat koji radi na
baterije (bezi¢ni).

1) Sigurnost radnog mjesta

2

3

-

-~

a) Radno mjesto odrzavajte cistim i dobro
osvijetljenim.

Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju
nesrece.

Elektriéni alat ne koristite u eksplozivhim
okruzenjima kao Sto su prisutnost zapaljivih
tekuéina, plinova ili prasine.

Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom
koristenja elektri¢nog alata.

Nepaznja moZe uzrokovati gubitak kontrole.

b

-~

c)

Elektriéna sigurnost

a) Utikac¢i elektricnog alata moraju odgovarati
utiénicama na koje se prikljuéuju.
Ni na koji naéin nemojte mijenjati elektri¢ni
utikac.
Ne koristite adapterske utikace s uzemljenim
elektriénim alatom.

Neizmijenjeni  utikadi i odgovarajuce uticnice
smanjuju opasnost od strujnog udara.

b) Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim
povrSinama kao S$to su cijevi, radijatori i
hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je
vase tijelo uzemljeno.

c) Elektriéni alat ne izlazite kiSi i vlazi.

Ulazak vode u elektricni alat povecava rizik od
strujnog udara.

d) Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel
za noSenje, povlacenje ili izvlaéenje utikaca iz
utiénice.

Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,
ostrih rubova ili pomiénih dijelova.

Ostecen ili zapetljan kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

e) Kada elektricni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

f) Ako je neizbjezno koriStenje elektricnog alata
na vlaznom mjestu, koristite zastitne strujne

sklopke (FID sklopke).
Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

Osobna sigurnost

a) Budite na oprezu, paziti Sto radite i koristiti zdrav
razum prilikom koristenja elektriénog alata.
Elektriéni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaZznje prilikom uporabe elektricnog alata
moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.

Koristiti osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitne naocale.

b
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4)

5)

Zastitna oprema, kao Sto su maske za prasinu,
zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita
sluha, ako se koriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

Sprijecite nehotiéno pokretanje. Provjerite je li
prekidac¢ u iskljuéenom poloZaju prije spajanja
na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili
prikljucenih elektricnih alata Ciji prekidac je ukljucen
uzrokuje nesrece.

Uklonite sav alat za podesSavanje ili kljuéeve
prije nego Sto uredaj ukljuéite.

Alat ili kljuc koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata
moZe uzrokovati ozljede.

Ne istezite se kako biste dosegnuli radno mjesto.
Odrzavajte odgovarajuce uporiste i ravnotezu u
svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektricnog alata u
neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjeéu
ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite podalje
od pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

Ako postoje uredaji za priklju¢enje usisivaca
prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu
li prikljuceni i koriste li se na ispravan nacin.
Koristenje uredaja za skupljanje prasine moZe
smanjiti opasnosti povezane s prasinom.

[+
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f)
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Uporaba i njega elektriénog alata

a) Ne silite elektri¢ni alat. Koristite odgovarajuci
elektri¢ni alat za radnju koju treba obauviti.
Ispravan elektricni alat posao ce obaviti bolje i
sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

b) Ne koristite elektriéni alat ako se ne moze
ukljugéiti i iskljuciti prekidacem.

Bilo koji elektri¢ni alat koji se ne moZe kontrolirati
pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.

c) lzvucite utika¢ iz mrezne uticnice i/ili bateriju
iz elektricnog alata prije podeSavanja, zamjene
pribora ili odlaganja uredaja.

Ovim mjerama opreza smanijit Cete rizik od slucajnog
pokretanja uredaja.

d) Elektricni alat koji se ne koristi ¢uvajte izvan
dohvata djece i ne dopustite da alat koriste
osobe koje nisu upoznate s nac¢inom rada ili
ovim uputama.

Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne
osobe.

e) Odrzavanje elektricnog alata. Provjerite
neuskladene ili povezane pokretne dijelove,
eventualno polomljene dijelove i sve druge
c¢imbenike koji mogu utjecati na rad elektricnog
alata.

Ako je oStecen, alat dajte popraviti prije uporabe.
Mnoge nesrece uzrokovane su lose odrZavanim
elektri¢nim alatima.

f) Alat za rezanje odrzavajte oStrim i ¢istim.
Ispravno odrzavani alat za rezanje s ostrim oStricama
nece se zaglaviti i lakSe ce se kontrolirati.

g) Koristite elektriéni alat, pribor i nastavke, itd. u
skladu s ovim uputama, uzimajucéi u obzir radne
uvjete i radove koji se izvode.

Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat
nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.

Servisiranje

a) Servisiranje elektricnog alata prepustite
iskljuc¢ivo kvalificiranom osoblju uz koristenje
identi¢nih rezervnih dijelova.
Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektricnog
alata.



OPREZ

Djecu i nemoéne osobe drzite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemocnih osoba.

SIGURNOSNA UPOZORENJA
TRIMERA ZA TRAVU

VAZNO B
PAZLJIVO PROCITAJTE PRIJE UPORABE
ZADRZITE ZA BUDUCE POTREBE

Naéini sigurnog koristenja

[ ]
a)

b

c)

c)

a)

<)

e)

f)

a)

£

<)

d
°
a)

Vjezba

Pazljivo proditajte upute. Upoznajte se s kontrolama i
pravilnim kori$tenjem uredaja.

Nikad ne dopustite osobama koje nisu upoznate s
uputama ili djeci koriStenje uredaja. Lokalna regulativa
moze ograniciti starosnu dob korisnika.

Imajte na umu da je korisnik odgovoran za nesrece
ili opasnosti koje se pojave za druge ljude ili njihovu
imovinu.

Priprema

Prije uporabe, provjerite da dovodni ili produzni kabel
nema znakova ostecenja ili starenja. Ako se kabel
osteti tijekom koristenja, iskljuite kabel iz napajanja
odmah. NE DIRAJTE KABEL PRIJE ISKLJUCIVANJA
NAPAJANJA. Nemojte koristiti aparat ako je kabel
ostecen ili istrosen.

Nikada ne koristite uredaj dok su ljudi, posebno djeca ili
Zivotinje, u blizini.

Nosite zastitu za odi, rukavice i cipele s ¢vrstim potplatom
cijelo vrijeme tijekom koristenja uredaja.

Rad

Drzite dovodne i produzne kabele podalje od nastavaka
za rezanje.

Uredaj koristite samo za dnevnog svjetla ili dobre
umjetne svjetlosti.

Nikada ne koristite uredaj s oSte¢enim pokrovom ili bez
pokrova na svome mijestu.

Ukljuc¢ite motor tek kad su ruke i stopala podalje od
sredstava za rezanje.

Uvijek iskljucite uredaj iz izvora elektricne energije (tj.
izvucite utika¢ iz zidne uti¢nice ili iskljucite uredaj za
uklju€ivanje)

— kad god ostavljate uredaj bez nadzora;

— prije ¢is¢enja zacepljenja;

— prije provjere, ¢iSéenja ili rada na uredaju;

— nakon udaranja u strani predmet;

— kad god uredaj po¢ne neuobicajeno vibrirati.

Pazite se ozljeda stopala ili ruku od sredstava za rezanje.
Uvijek osigurajte da su otvori ventilacije €isti od krhotina.
Odrzavanje, transport i skladistenje

Isklju¢ite uredaj iz izvora elektriéne energije (1j. izvucite
utika¢ iz zidne uti¢nice ili iskljucite uredaj za ukljucivanje)
prije poCetka odrzavanja ili postupka ¢isc¢enja.

Koristite isklju¢éivo od proizvoda¢a preporu¢ene
zamjenske dijelove i dodatke.

Provjeravajte i odrzavajte uredaj redovito. Neka vam
uredaj popravlja isklju¢ivo ovlasteni serviser.

Kad nije u uporabi, spremite uredaj izvan dosega djece.
Preporuke

Aparat bi se trebao napajati preko strujne zastitne
sklopke (RCD) s isklopnom strujom od ne vise od 30 mA.

Ovaj uredaj moze biti koristen od strane djece stare 8
godina ili viSe i osoba sa smanjenim fizi¢kim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima, ili nedostatkom iskustva i znanja,
samo ako ih se nadzire iliim se da naputke o uporabi uredaja
na siguran nacin i ako razumiju uklju¢ene opasnosti. Djeca
se ne smiju igrati s uredajem. Djeca ne smiju izvoditi ¢is¢enje
i odrzavanje bez nadzora.

Hrvatski

MJERE PREDOSTROZNOSTI ZA
KOSILICU ZA TRAVU

UPOZORENJE

1.
2.
3.

©®

10.

1

—_

12.

13.

14,

Vijezbajte strplienje tijekom rada s alatom. Te budite
primjereno toplo obuceni.

Isplanirajte sav posao unaprijed kako biste sprijegili
ozljede.

Ne koristite alat nocu ili tijekom loSeg vremena kad je
vidljivost smanjena. Te ne koristite alat tijekom kiSe ili
neposredno nakon kise.

Rad na skliskom tlu moze izazvati nesre¢u ako izgubite
ravnotezu.

Provjerite najlonsku glavu prije po¢etka rada.

Ne koristite alat ako je najlonska glava puknuta, oSte¢ena
ili savijena.

Uvjerite se da je najlonska glava pravilno nataknuta.
Najlonska glava koja se raspada ili postaje labava
tijekom rada moze izazvati nesrecu.

Budite sigurni da ste nataknuli pokrov prije pocetka rada.
Koristenje alata bez ovih dijelova moze dovesti do
ozljede.

Budite sigurni da ste nataknuli okruglu ruc¢ku prije
pocetka rada. Budite sigurni da nije labava ve¢ ispravno
nataknuta prije po¢etka rada. Drzite okruglu ru¢ku évrsto
tijekom rada te nemojte vrtjeti alat okolo, ve¢ budite u
ispravnom polozaju te odrzavajte ravnotezu.

Gubljenje ravnoteze tijekom rada moze dovesti do
ozljede.

Budite oprezni kada pokreéete motor.

Stavite alat na ravno tlo.

Ne koristite alat u krugu od 15 m od ljudi ili Zivotinja.
Budite sigurni da najlonska glava ne dolazi u dodir s tlom
ili drve¢em i biljkama.

Neoprezan pocetak moze dovesti do ozljede.

Prije odlaganja alata, uvjerite se da je isklju¢en.

Koristite alat oprezno u blizini elektri¢nih kablova,
plinskih cijevi i sli¢nih instalacija.

Pazite na i uklonite prazne limenke, Zice, kamenje ili
druge prepreke prije pocetka rada. Te ne radite u blizini
korijena drveca ili stijena.

Rad u ovakvim podruéjima moze ostetiti najlonsku glavu
ili dovesti do ozljede.

. Nikad ne dirajte najlonsku glavu tijekom rada.

Takoder, osigurajte da ne dode u kontakt s vasom
kosom, odje¢om itd.

U sljededim situacijama, iskljucite motor i provjerite je li
se najlonska glava prestala vrijeti.

Kod premjestanja na drugo radno podrucje.

Kod vadenja smeca ili trave koja se zaglavila u alat.

Kod micanja iz radnog podrucja prepreka ili smeca, trave
i krhotina nastalih podrezivanjem.

Kod polijeganja alata.

Rad navedenoga s najlonskom glavom koja se jo$ uvijek
vrti moze dovesti do neoc¢ekivanih nesreca.

Ne koristite alat unutar 15 m od drugih ljudi.

Kad radite s nekim drugim, osigurajte udaljenost vec¢u od
15m.

Leteée krhotine mogu dovesti do neocekivanih nesreca.
Kada radite na nestabilnim povr§inama poput padina,
budite sigurni da va$ kolega nije izloZzen nikakvim
opasnostima.

Koristite zvizdaljke ili druga sredstva za prizivanje
pozornosti svojih kolega.

Kad se trava ili drugi predmeti zaglave u najlonsku glavu,
iskljugite motor i budite sigurni da se najlonska glava
prestala vrtjeti prije njihova vadenja.

Vadenje predmeta iz najlonske glave dok se ona jo$ vrti
ée dovesti do ozljede.

Nastavak rada kad je strani predmet zaglavljen u
najlonskoj glavi moze dovesti do ostec¢enja.




Hrvatski

15. Ako alat radi loSe i stvara neobi¢nu buku ili vibracije,
isklju¢ite motor odmah te od svog prodavaca zatrazite
provjeru i popravak.

Nastavak rada pod ovim uvjetima moZe dovesti do
ozljede ili oStecenja alata.

16. Ako vam alat ispadne ili ga udarite, provjerite pazljivo da
nema ostecenja, napuknucéa ili deformacije.

Kori$tenje ostecenog, napuknutog ili deformiranog alata
moze izazvati ozljedu.

17. Osigurajte alat tijekom prijevoza vozilom, da budete
sigurni da lezi bez micanja.

Nepostivanje ovog upozorenja moze izazvati nesrece.

Ol

1. Ne ukljuéujte najlonsku glavu za rezanje drugih predmeta
osim trave. Ne koristite alat u lokvama vode i osigurajte
da vlaga ne dolazi u doticaj s najlonskom glavom.

2. Alat sadrzi precizne dijelove i ne bi ga se smjelo bacati,
izlagati snaznim udarcima ili vodi.

Alat moze biti ostecen i loSe raditi.

3. Kad alat treba spremiti nakon koriStenja ili prevesti,
uklonite najlonsku glavu.

4. Alat ne izlazite insekticidima ili drugim kemikalijama.
Neke kemikalije mogu izazvati napuknuéa ili druga
ostecenja.

5. Zamijenite naljepnice upozorenja novim naljepnicama
kad postanu neprepoznatljive ili necitke i kad se po¢nu
odljepljivati.

Pitajte prodavaéa da vas opskrbi
upozorenja.

6. PRODUZNI KABELI

Trebali biste koristiti produzne kabele samo za vanjsku
uporabu, PVC obi¢ne s popre¢nim presjekom debljine
ne manje od 0,75 mm2.
Prije uporabe, provjerite da produzni i kabeli napajanja
nemaju znakova os$tecenja tijekom koristenja, iskljucite
kabel kod znakova ostecenja ili starosti. Ako se kabel
osteti tijekom koristenja, iskljucite kabel iz napajanja
odmah. NE DIRAJTE KABEL PRIJE ISKLJUCIVANJA
NAPAJANJA. Nemojte Kkoristiti aparat ako je kabel
ostecen ili istrosen. Drzite produzni kabel dalije od
elemenata za rezanje.

SIMBOLI

UPOZORENJE
Za uredaj se koriste sljedeéi simboli. Uvjerite se da
prije uporabe razumijete njihovo znacenje.

naljepnicama

CG25SC / CG30SC : Kosilica za travu

Budite sigurni da ste pro¢itali i potpuno razumieli
ove upute prije uporabe ovog alata. Molimo
imajte na umu da nepravilno koriStenje ovog
alata moze rezultirati nesre¢ama.

Nemoijte koristiti ovaj alat na kisi ili vlazi ili viaznim
prostorima.

Samo za zemlje EU

Elektri¢ni alat ne bacajte zajedno s ostalim
kuénim otpadom!

Sukladno europskim direktivama 2002/96/EZ

o otpadnoj elektri¢noj i elektroni¢koj opremi,

te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima i
propisima, elektricni alat i baterije koji su dostigli
kraj korisnog radnog vijeka potrebno je prikupljati
odvojeno i predati u ustanove za recikliranje.

I

Ako je kabel napajanja osteéen ili prekinut,
odmah ga iskopCajte iz elektri¢ne uti¢nice.

Uvijek nosite zastitne naocale.

@

Uvijek budite sigurni da nema nikoga u okolini
prije koriStenja ovog alata. Drzite druge podalje
tijekom rada.

g

Nazivni napon

Ulazna snaga

Brzina bez optereéenja

Ukljugivanje

Isklju¢ivanje

Iskopéajte mrezni utikac iz elektri¢ne uti¢nice

Zabranjena radnja

Upozorenje

Alat Il razreda

B> Q@ o=~

STANDARDNA OPREMA

Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrzi opremu
navedenu u nastavku.

O Poklopac (s kriznim odvijaéem)
O Donjarucka (s pomocnlm i kruznim vijkom) ..
O Zaétitno staklo.....
O Pojas oko ramena ..
O Najlonska traka (rezervna

Standardna oprema moze se promijeniti bez prethodne
najave.

VRSTE PRIMJENE

O Obrezivanje, skaliranje i koSenje trave.
O Obrubljivanje travnjaka

SPECIFIKACIJE

Model CG25SC CG30SC
Napon (prema podrud¢jima) 230V~ 230V~
Ulazna snaga 400 W 450 W
Brzina bez opterecéenja 11000 min-1 | 9000 min-1
Promjer kapaciteta rezanja 250 mm 300 mm
TeZina (samo glavno tijelo) 2,3kg 2,6 kg

NAPOMENA
Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja
tvrtke HITACHI, ovdje navedene specifikacije mogu se
promijeniti bez prethodne najave.
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JAMSTVO

Jam¢imo da Hitachi elektriéni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva oStec¢enja nastala
pogre$snom uporabom, zloporabom, ili normalnim troSenjem.
U slu€aju prigovora, nerastavljen elektri¢ni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa poSaljite
ovlastenom Hitachi servisu.

Aktivnost Slika Stranica
Umetanje poklopca (CG25SC) 112
Umetanje poklopca (CG30SC) 2 112
Umetanije donje rucke 3 112
Umetanije kabla (10 m) 4 113
Prilagodba duljine sredi$nje cijevi 5 113
Umetanje pojasa za ramena 6 113
Namjestanje Stitnika 7 113
Rad s prekidac¢ima 8 113
Kosenje trave 9 114
tl\rl:;mj(eé'(zanje duzine najlonske 10 114
Kosenje uz rub 11 114
Zamjena najlonske trake 12 115
Provjera duzine najlonske trake 13 115
Odabir pribora — 116

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

POZOR ;
Pazite da ISKLJUCITE uredaj i izvu€ete nastavak iz
zatezne glave kako biste sprijecili ozbiljne nesrece.

1. Provjera stanja najlonske glave
Najlonsku glavu treba redovito pregledavati. Ako je
istroSena ili slomljena, najlonska glava moze skliznuti ili
smanjiti u¢inkovitost motora te ga spaliti.
Zamijenite istroSenu najlonsku glavu novom.

POZOR
Ako koristite najlonsku glavu kojoj su dijelovi istroSeni ili
slomljeni, to ¢e biti opasno. Dakle, zamijenite je novom.

2. Provijerite vijke
Labavi vijci su opasni. Radovito ih provjerite i osigurajte
da su zategnuti.

POZOR
Koristenje ovog elektricnog alata s labavim vijcima je
iznimno opasno.

3. Vanjsko ¢iSéenje
Kada je rezac¢ trave prljav, obriSite ga mekom suhom
krpom ili krpom navlazenom sapunicom. Ne koristite
otapala na bazi klora, benzin ili razrjediva¢, jer otapaju
plastiku.

4. Skladistenje
Rezac za travu €uvajte na mjestu na kojem je temperatura
manija od 40 °C i izvan dosega djece.

POZOR

Tijekom rada i odrzavanja elektri¢nih alata, potrebno je
pridrzavati se sigurnosnih propisa i standarda propisanih u
svakoj zemlji.

Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN50636-2-91 i
u skladu s normom ISO 4871.

Izmjerena razina zvuéne snage A: 93,3 dB (A) (CG25SC)
94,4 dB (A) (CG30SC)
Izmjerena razina zvuénog tlaka A: 82 dB (A) (CG25SC)
84,1 dB (A) (CG30SC)
Nesigurnost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene
prema EN50636-2-91.

Vrijednost emisije vibracija @h, W =
3,476 m/s2 (CG25SC) K =1,5m/s2
5,77 m/s2 (CG30SC) K=1,5m/s2

Naznacena ukupna vrijednost vibracija izmjerena je u skladu

sa standardnim metodama ispitivanja, a moze se koristiti za

medusobne usporedbe alata.

Takoder se moze Koristiti

izloZzenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija prilikom stvarnog koristenja elektricnog
alatamoze se razlikovati od izjavljenih ukupnih vrijednosti
ovisno u nacinu na koji se alat koristi.

O Osigurajte sigurnosne mijere zastite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izloZzenosti
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuci u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao $to su vremena kada je
uredaj iskljuéen, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
vremenom aktivnog koristenja).

za preliminarnu procjenu

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HITACHI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.
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YKpaiHCbKa

(Mepeknap NnepBUHHUX IHCTPYKLiN)

3ATAJIbHI IHCTPYKLII BE3NEKU
EJIEKTPUYHOIO IHCTPYMEHTY

/\ NONEPEAKEHHA

MpounTaiiTe Bci npaBuia 6e3neKkun Ta BKa3iBKMU.
HeBuKoHaHHA Lmx npaBua Ta iHCTPYKLUiH MOme npmu3BecTH
/10 yAapy CTPYMOM, MOKeEKi Ta/abo cepHo3HOI TpaBMH.

36epemiTb BCi IHCTPYKLii Ta npaBuna a4 NoAanbLLoro
KOPUCTYBaHHA.

TepMiH «eNeKTPUYHMI IHCTPYMEHT» y fpaBuiax no3Hadyae
Balll €/IeKTPUYHII aBTOMATUYHUI IHCTPYMEHT, L0 MpaLioe
Bifj Mepei (3 4poToM), ab0 €NeKTPHUYHME IHCTPYMEHT, Lo
npauyroe Ha bataperikax (6e34p0ToBu).

1) Be3neKa po6o4oro micusa

2

-~

a)

b)

c

~

CTeTe 3a 4YUCTOTOKO |  MNpaBWIbHUM
OCBIT/IEHHAAM PO60O40ro Micus.

3BaxapalleHi abo TeMHi AIIAHKU TaK | «4eKaloTb» Ha
HelLacHui BUMazokK.

He npautonTe aBTOMaTUYHUMMU
iHCTpyMeHTamMu Tam, fAe nOoBiTPA HacuveHe
BUGYXOHe6e3NeYHUMU peHOBMHAMU, TAKUMU AK
roptouyi piguHu, rasu a6o nun.

ABTOMAaTUYHI IHCTPYMEHTM BUCIKaKTb ICKPH, BIj
AKUX MOMYTb 3aKHATUCA M1 a6o BUNapH.

MNig yac po60oTH aBTOMaTrM4YHUM iHCTPYMEHTOM
He nignycKaiite po ce6e piteid i npocTto
6aralumx NoAUBUTUCA Ha Bally po6oTy.

AKwo Bac BifBONIKATUMYTb, B MOMETEe BTPATUTH
KOHTPO/Ib HaZ iHCTPYMEHTOM.

BeaneKa esekTponpucTpoto

a)

b

~

c)

d

-

e)

f)

LitencenbHa BUJIKa aBTOMaTU4YHOro
iHCTpymMeHTa MyCUTb NiAXOAMTU [0 PO3ETKU
eNIeKTpoMepexHi.

HiKonM HIAKMM YMHOM He 3MiHIOWTE BUJIRY.

He KopucTyWTecA HOAHMMM  HacapHaMu-
apanTepamMyM ANA 3a3eM/IeHUX aBTOMaTUYHMX
iHCTpyMmeHTiB.

HeamiHeHi wTencesnbHi BWAKM Ta BIgMOBIgHI im
PO3ETKU 3MEHLLYIOTb PU3MK yAapy €N1eKTPOCTPYMOM.
He TopkaiiTeca Tifiom 3a3eMJieHUX npepmeTis
a6o MoBepxoHb, TaKUX fAK Tpy6u, 6Gatapei
onaneHHs, NJITH | XoNoANNbHUKN.

AKLYO BM TOPKHETECH Ti/IOM 3a3€M/IEHOrO NPeAMeTY,
e 36i/bLLyE PU3MK yaapy CTPYMOM.

He ponyckaiite, wWo6 Ha aBTOMaTUYHI
iHCTPyMeHTH noTpannanu aouw, aéo sosora.
Bopa, sAKa notpanmna [0 aBTOMAatMyHOro
IHCTPYMeHTa, nigBuLLye PU3UK yaapy CTPYMOM.
OGeperHo noBoabTecA 3i WHypom. Hikonun He
HeciTb iHCTPYMEHT Ha LUHYpi, He BOJIOYiTb oro
3a WHYpP i He BUTAraiTe WTencenbHy BUAENKY 3
PO3€ETKU, TArHYYU 3a LIHYP.

BepewiTb WHyp BiA Tenna, oniA, rocTpmux
NOBEPXOHb Ta PYXOMUX AeTase.

lNowKoaweHi abo 3annytaHi LWHYpH 36i/bLIYIOTb
PU3NK YPAIEHHS €/IeKTPOCTPYMOM.

Mpautotoum aBTOMaTUYHUM iHCTpymMeHTOM
npocTo He6a, KOPUCTYWTECA NOJOBHYBaYamu,
NPUCTOCOBaAHMMK AJIA 3acTOCYyBaHHA MNPOCTO
He6a.

HopucTysaHHA  LHYPOM, — MPUCTOCOBAHUM O
KOPUCTYyBaHHA [POCTO Heba, 3HUIYE PUINK
YpameHHA CTPYMOM.

fAKWO He YHUKHYTM po6oTM Yy Bosloromy
cepefoBULLi, KOPUCTYMTECA JHEPESIOM HUBJIEHHA
i3 NPUCTPOEM 3aXUCTY Bif, 3aMMKaHHA Ha 3eMJ1i0.
TpUCTpivi 3axMCTy Bifs 3aMUKaHHSA Ha 3EMJTI0 3HUKYE
PU3NK yAapY CTPYMOM.

3)

4)

102

Oco6ucTa 6e3neka

a) He BTpauaiiTe NUAbHOCTI, CTeTEe 3a TUM, WO

pobuTe, i KOpUCTyTECA 3A0POBUM FY3A0M Mif,

4Yac po60TH aBTOMaTUYHUM iIHCTPYMEHTOM.

He npautoiite aBTOMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM,

HOMM BW BTOMJIEHi abo 3HaxopuTeca nig gicto

HapHKOTHKIB, afikoroio a6o NiKi..

Mute HeyBaru nig 4ac po60OTH aBTOMaTUYHUM

IHCTPYMEHTOM MOKE CrIPUYMHNTI BaXKy TpaBMy.

Hopuctyitteca 3aco6amu  iHAUBigyanbHOro

3axucTy. 3aBHAKN KOpUCTyitTecA 3acobamu ansa

3axUCTy o4vei.

3acobu iHanBIAYanbHOro 3axXuUCTy, TaKi AK pecniparop,

4YepeBMKU i3 NpOTeKTopamu, Kacka abo 6epyuwi y

BIAMOBIAHUX YMOBaX 3MEHLLATb PU3MNK TPaBMyBaHHS.

c) 3anoG6iraite BUNajKOBOMY YBIMKHEHHI0.

MepeKoHaliTecA, WO NepeMUKay 3HaXOAUTLCA B

NONIOKEHHI «BUMKHEHO», NepLU HiX NigKAIYMTUCA

0O AMepena MUBNEHHA i/a6o arymynaTopa,

B3ATUCA 3a iIHCTPYMEHT ab0 NepeHOCUTH oro.

AKwo nepeHocUTH  aBTOMAaTWUYHi  IHCTPYMEHTH

YBIMKHEHUMM ab0 TpUMaro4m naseyb Ha nepemmKadi,

Lie MOKe cTaTv MPUYMHOI HELYaCHOro BUNaAKy.

3HiMiTb Gyab-AKi  peryntotodi  Kawudi  a6o

610KaTOPU, NEPLU HiK BMUKATH iIHCTPYMEHT.

AKWo perynooumii K4 abo 6710KaTop JMLNTH

MPUKPINIeHMM [0  4aCTUHU  [HCTPYMEeHTa, AKa

06epTaEeTLCA, e MOHE CIPUYMHUTUA TPaBMY.

e) He TArHiTbCcA i He nepexunAnTeca, npawtoYn
3 iHCTpymeHTOM. 3aBHAM HapiHO cTiliTe Ha
Horax i 36epiraiiTe piBHOBary.

Lle Hapae Kpalymii KOHTPO/Ib Hapf aBTOMaTUYHUM
IHCTPYMEHTOM y HecrogiBaHux CUTyauiax.

f) HociTe npaBuabHuiA po6oumnit opar. He HociTb
WHPOKUIA opAar abo oBenipHi  NpuKpacwu.
Tpumaiite BosoccA, OAAr i pyKaBUuYKM nopani
Bifi PyXOMMX YaCTHH.

Lnporuii opsr, toBenipHi npukpacu a6o j[osre
BOJIOCCSA MOME MOTPan1TU 4O PYXOMMX YacTHH.

g) AKWo y HaABHOCTI € NPUCTPIN aNna 36upaHHA
MUy, CKOPUCTYWTECA HMM 3a YMOBM, WO BiH
NpaBUIbLHO NiJKIOYEHUH | Npayoe.
HopuctyBaHHA ~ MpUCTPOEM A/ 36MpaHHA
M1y MoMe 3HM3UTU Hebe3neKku, MoB’A3aHi i3
HaKOMUYEHHAM MNJTy.

b

-~

d

-

Excnnyartauwia i pgornAp  3a aBTOMaTU4HUM

iHcTpymeHTOM

a) He 3actocoByiiTe HagmipHy cuny  po

aBTOMaTUYHOrO iHCTPyMeHTa. [lnA BUHOHaHHA

pi3HMX BUAIB po6IT nig6upaiiTe BignoBigHI
iHCTPYMEHTH.

lNpaBnabHO nigibpaHnii aBTOMaTUYHUI IHCTPYMEHT

Kpallje BUMKOHae pob6oOTy i rapaHTyBaTume 6i/ibLue

6e3reKu.

He KopucTyitTecA aBTOMaTUHHUM iIHCTPYMEHTOM,

AKLLO NepemMuKay He npatoe.

Byab-aKkuii  aBTOMat4YHUN  IHCTPYMEHT,  AKWK

HEMOM/INBO ~ HOHTPO/IOBATH  MepeMmuHaqeM, €

Hebesne4yHuM. Moro cig nonaroguti.

c) BigKniouiTb BWIKY 3 Awepena HUBNEHHA i/a6o
aKyMYNIATOP Bif, aBTOMaTMYHOrO iIHCTPYMEHTa, nepLu
Hi OyAb-0 peryntoBaTi, 3MiHIOBaTU aKcecyapu
a60 36epiraT aBTOMaTU4Hi iHCTPYMEHTH.

Lji 3axogn 6e3neKn 3HUKYIOTb PUSHMK BUNaAKOBO
YBIMKHY T aBTOMaTH4HMI IHCTPYMEHT.

b

-~

d) 36epiraiite iHCTpyMeHTH y MicuAx,
HefloCTYMHUX ANA fAiTed, i He po3BonAanTe
noaAM, He 03HaMOMJIEHUM i3 aBTOMaTU4YHUMU
iHCTpymMeHTamun i LMMH iHCTpYKLiAMM,

HKOPUCTYyBaTUCA aBTOMaTU4HUM iHCTPYyMEHTOM.
ABTOMAaTHYHI IHCTPYMEHTH € HEOE3MEYHNMMN B PYHaX
HenigroToBaHMXx KOPUCTYBaYIB.



e) [ornapaiite 3a eNeKTPUYHUMM IHCTPYMEHTaMK.
MepesipAiTe, 4M He 3CYHYNUCA | YU He 3irHyucA
PYXOMi 4aCTMHM, YW He 3/1amasiucA OKpeMmi
Aetani, a TaKoOK YU He TpPanuIocA AKUXOCb
He6amaHUX 3MiH, AIKi MOXYTb NOraHoO BM/IMHYTH
Ha po6oTy iHCTpyMeHTa.

Axwo aBTOMaTUYHUI iHCTpyMeHT
MOLIKOAKEHUN, WOro cnif nonarogutu nepepj
nopasnbLUM KOPUCTYBaHHAM.

Bbarato HewjacHux BunagKiB TpaniAeTbCA 4epes
roraHui OI1A4 3a aBTOMaTUYHUMM IHCTPYMEHTaMM.

f) BuacHo u4ucTbTe i 3arocTpioTe iHCTPYMEHTH

ANA pisaHHA.

IHCTpYMeHTH [A pi3aHHA, 3a AKMMM MPaBU/IbHO

AOMIAAaTs | AKI BYaCHO  MIATOYYKOTh,  pialwe

3rUHAKOTLCA, | IX /1eriue KOHTPO IIoBaTH.

HopucTyitiTecA aBTOMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM,

aKkcecyapamu i HacagKamu  3rigHO  LMX

iHCTPYKLii, BpaxoByl4YM po6ouvi ymoBM Ta
3aBAaHHA.

3acTocoBy¥iTe pisHi aBTOMAaTUYHI IHCTPYMEHTH A/1S

pisHnXx BUAIB poo6IT. HeBianoBigHICTb IHCTPyMeHTa |

3acTOCyBaHHs MOXe CTBOPUTH HEBE3Me4Hy CUTYyalLlito.

=2
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5) O6cnyroByBaHHA
a) O6cnyroByBaTH Ball aBTOMaTUYHUI iIHCTPYMEHT
mMome nvwe KBanidiKoBaHuUM1 TeXHiK,
3amiHIOlO4M AeTani e Ha iAeHTUYHI.
Lle rapaHTyBaTUMe 6e3neKy aBTOMAaTMYHOrO IHCTPYMEHTa.

3ACTEPEHKEHHA

He nignyckaiite po
HEenoBHOCMpPaBHUX OCi6.
Honu iHCTpymMeHTOM He KOPUCTYIOTbCA, WOro chiip,
36epiratTh B MicuAX, HEAOCTYNHUX ANA AiTel Ta
HEenoBHOCMpPaBHUX OCi6.

TEXHIKA BE3MNEKH
HOPUCTYBAHHA EJIEKTPOHOCOIO

BAHJINBO!
YBAHHO O3HAMOMTECH MEPE/ BUHOPUCTAHHAM
3BEPEITb /11 KOPUCTYBAHHA B MAUBY THbOMY

MpaBuna 6e3nexn B po6oTi

@ HaBuaHHA

a) YBamHO o3HavioMTecs 3 iHCTpyKLiAMU. O3HaomTecs 3
efleMeHTaMW KepyBaHHA iHCTPYMEHTOM Ta mpasBuiaMu
TEeXHIK1 6e3MNeKu LWoA0 MOro BUKOPUCTaHHA.

b) Hikonn He po3BonATe KOpUCTYBaTUCA IHCTPYMEHTOM
oco6am, fiKi He 03HaMOMMUIUCA 3 LMK IHCTPYKLIAMM,
abo pitAM. MicueBi HOPMATUBHI MOMIOKEHHA MOXYTb
nepegb6avaTi 06MeKEHHs LWOAO BiKy NpaLiBHUKA.

c) Mam’'ATanTe, WO nNpauiBHUK YU KOPUCTyBay Hece
BiANOBIAANbHICTb 32 HelacHi BUNagKM abo HeGesaneyHi
cuTyauii, AKi CTalTbCA 3 IHWWMKU NoAbMKU abo iXHIM
ManHOM.

@ nMigroTtoBka

a) lMepes BMKOPUCTaHHAM nepeBipTe Kabesb HWBIEHHA
" NOAOBHYBa/IbHUI Kabeslb Ha 03HaKW MOLUKOAMKEHHS
ab0 3HOLLIYBaHHSA. FIHUJ,o nin 4ac BMKOPUCTaHHSA Kabenb
NOLUKOJXKEHO, HEraiHo Bifj'€AHalTe 10ro Bif KMBNEHHS.
HE TOPKAMTECA KABEJIO, MOKW HE Bl E€OHAETE
MOro BIZ, F{MBJIEHHA. He BuKopWcTOBYiiTe Npunag,
AKLLO Kabesb NOLIKOAKEHO abo 3HOLLEHO.

b) HarteropuyHo 3a60pOHEHO KopucTyBaTuca
{HCTPYyMEHTOM, AKWO nopas nepebyBaloTb  AOAM,
30Kpema AiT1, Y4 oMaLLHi TBapUHM.

c) O6OB’A3KOBO KOpUCTyWTECHA 3acobamu AN 3axucTy
o4el, pyKaBUUAMM Ta B3yBaiTe MiLHe B3yTTA, KOM
BMKOPUCTOBYETE IHCTPYMEHT.

iHCTpymeHTa  pitein i

YKpaiHCbKa

@ Pob6ora

a) TpumaiTe Kabenb MKMBNEHHA Ta MNOAOBIKYBa/bHUM
KabeNlb OCTOPOHb Bif, Pixy4mx 3acob6iB.

b) HopucTyiiTecs iHCTPYyMEHTOM finLe B yMOBax AEHHOro
a60 HaNeHKHOro LITYYHOro OCBIT/IEHHS.

c) HiKonnM He KOpUCTyWTecA NPUCTPOEM, AKLLO KPULIKY
MOLLKOAMEHO abo BOHa He BCTAHOB/IEHa Ha MicLie.

d) BmuKaliTe ABUIYH NiWLLIE TPUMAOUYM PYKU Ta HOMM Ha
BifICTaHi Bif PiXy4nx YacTuH.

e) 3aB¥AM BigKIOYaNTe IHCTPYMEHT Bif, IUBNEHHA (TOGTO
BifK/loyanTe Bif po3eTKM abo 3HimaviTe npUCTPIn
BUMUKaHHS)

—  AKLWO 3a/M1LIa€ETe iIHCTPYMEHT 6e3 Harnaay;

— nepw HiX BWAANUTA CTOPOHHIM NpeamMeT, AKUA
6/IOKYE IHCTPYMEHT.

— nepeg ornAafoM, YULLEHHAM YW NPOBEAEHHAM pobiT
Ha IHCTPYMEHTi.

— nicnA yaapy 06 CTOPOHHIN npeaMeT.

—  AKWO iHCTPYMEHT MOYMHAE BIOPYBaTU HE3BUYHUM
YMHOM.

f) LWo6 nonepeantn TpaBMK HIr i pyK, TpumanTe ix Ha
BifiCTaHi Bifj PiXy4nx 4acTuH.

g) CremTe 3a TUM, W06 BEHTUAALMHI OTBOPH BYNIN 3aBHAN
YUCTUMMU.

@ TexHiyHe 06CNyroByBaHHH,
36epiraHHA

a) BiaKoYITE IHCTPYMEHT Bif, lKMBNEHHSA (TOBTO BiAKIOYIT
Bifi PO3ETKM ab0 3HIMITb NPUCTPIN BUMMKaHHSA), nepL
HiX MOYMHATM TexHiYHe 0B6CNYyroByBaHHA abo YMCTUTH
iHCTPYMEHT.

b) BWKOpPUCTOBYMTE NULLIE PEKOMEHAOBAHI BUMPOGHUKOM
3MiHHI YaCTUHK Ta aKcecyapm.

c) PerynapHo ornspavite iHCTPYMEHT i mpoBoasTe MOro
TexHiYHe o6cnyroByBaHHA. [Jo pEMOHTY BWMpOGY cChif,
3aslyyaTv inLLe BiAMOBIAHO YNOBHOBAXKEHWX OCI6.

d) AKWo iHCTPYMEHT He BWKOPUCTOBYETbCH, MOro Chif
36epiratv B MiCLji, HeLOCTYNHOMY NS AiTEN.

@ PeKomeHpauis

a) Mpunap Tpeba 3a6esneynTr IKMBNAEHHAM 4Yepes
npucTpin 3axucHoro BigrtouveHHs (M3B) i3 cTpymom
BiIK/IOYEHHSA He GinbLu Hixx 30 MA.

TpaHCnoOpTyBaHHA i

Lleii npunag MOMyTb BMKOPWUCTOBYBaTW [iTW BIKOM Bif
8 POKiB i 0COOM 3 OBMEMEHUMU (DISUYHUMM, HYTTEBUMM
44 PO3YMOBMMM 3Ai6HOCTAMM abo 3 Gpakom focsigy ¢
3HaHb, AKLLO BOHWM 3HAXOAATLCA Mif HarnAgzom abo nicna
IHCTPYKTamy LWOAO0 6e3ne4HOro BMKOPUCTAHHA [AaHoro
npunagy i AKWO BOHWM PO3YMilOTb MOMJIMBI  PUSKKM.
He possonavte gitam rpatucAa 3 npunagom. [itam
3a60pOHAETLCA POBUTU YUCTKY Ta KOPUCTYBALbKE TEXHIYHE
o6cnyroByBaHHA 6e3 HarnAaYy.

3ACTEPEHEHHA LLOAO
BMKOPUCTAHHA TA3BOHOKOCAPHHA

HOHEPE,D,)-KEHHH
Mpautoite 3 IHCprMeHTOM 6e3 nocnixy. LLo6 He
3Mep3HYTH, OaAranTecA HaleHHUM YUHOM.

2. Po6oTy cnig nnaHysatu 3a3panerib, Wob nonepeanTtu
HellacHi BUNagKu.

3. He KopuCTy#Tecs IHCTPYMEHTOM BHOYi ab0 3a NoraHux
NMorofHUX yYMOB | HMU3bKOI BMAMMOCTI. TaKOM He
KOPUCTYMTECA IHCTPYMEHTOM Mg yac abo Bigpasy nicas
Aouty.

HopuWcTyBaHHS iHCTPYMEHTOM Ha CIU3bKIKN 3eMAi MoXe
y BUMaAKy BTpaTK piBHOBarn NpusBecTH 4O HeLacHoro
BUNAAKY.
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YKpaiHCbKa

4.

.Mepw HiX noyatn po6GoTy,

. HateropnyHo 3abopoHeHO TopKatucsa

Mepep noyaTkoM po6OTM MepesipTe CTaH HeWsI0HOBOI
rONI0BKMU.

He KopucTyiTecs iHCTPYMEHTOM, AKLLO BOHA TpPiCHyNa,
nogpsAnaxa abo 3irHyTa.

MepeBipTe HaNEKHICTb BCTAHOB/IEHHA HEWI0HOBOI
rofloBKU. fIKWO HeWIoHoBa rofoBKa 3/iTae  abo
BiAXOAMUTb Mif 4ac poboTH, Le MOMe NpusBecT Ao
HelacHoro BUNaaKy.

O60B’A3KOBO BCTAHOBITb KPULLIKY, NEPLL HiX NOYMHATH
po6oTy.

Po6ota 6e3 BWMKOpPUCTaHHA L€l
NpMU3BECTM A0 HeLacHWX BUNaaKiB.
O6GOB’A3KOBO  BCTAHOBITb  PYYKY-CKOOGY,
noYMHaTH poboTy.

MepLu HixK NounHaTH poboTy, NepeKoHanTecs, WO BOHa
BCTaHOB/IEHA HANEHHMUM YMHOM i He BigXoauTb. MiuHO
TpUManTe PyyKy-CKOGY Mif 4Yac po6oTW, He BOAiTb
iHCTPyMEHTOM HaBKONO cebe, a HAaTOMICTb BMGEPITb
npaBW/bHYy NocTaey Ta 36epiraiiTe piBHoOBary.

BTtpara piBHOoBaru nig 4ac po6oTH MOMXe NPU3BECTU [0
Tpasm.

JoTpumMynTeca o6epexHOCTi Nif Yac 3anycKy ABUryHa.
PosTaluyiiTe iHCTPYMEHT Ha PiBHOMY MicCLi.

MNig 4Yac po60OTM 3 IHCTPYMEHTOM OAM Ta TBApPWUHM
MOBUHHI 3HAXOAMTUCS Ha BiACTaHi LWoHanMeHLwe 15 M.
MepeKoHarTecs, WO HEMIOHOBA FOJIOBKA HE TOPKAETLCA
3eMJli, AepeB Y1 POCINH.

Hep6anicTb nig yac 3anycky MOXe CTaTh MPUYMHOIK
TpasM.

Mepea TMM AK 3anULLNTK IHCTPYMEHT, NepeKoHamnTecs,
LLIO MOr0 BUMKHEHO.

[oTpumyiiTeca 0GEPeMHOCTI, KOAM npautoeTe 3
iHCTPYMEHTOM N06/IM3Yy ENEKTPUYHMX Kabenis, rasoBux
Tpy6 Ta NOAIGHNX KOMYHIKaL,N.

HYaCTUHU  MOXe

nepw Hix

OMAHBTE [AiNAHKY Ta
npuGepiTb NOPOMHHI KOHCEPBHI B6aHKK, APOTHU, KaMiHHSA
Ta iHWi nepewkoau. He npaujoite 3 iHCTPyMEHTOM
BNPUTY/N A0 KOPIHHA AEPEB YM CKelb.

Lle Mome npu3BEeCTM [0 MOLIKOAMKEHHA HEMNOHOBOI
ronoBKu abo Tpasm.

HeoHOBOI
roJIOBKM Nig, Yac po6oTu.

TaKoX Cnif, CTEXWUTK 3a TUM, LWOG BOHA He TopKanacs
BaLLOro BOJIOCCA, OAArY TOLLO.

.Y nepeniyeHnx HUmYe CUTyauifaX BUMHKHITb ABUIYH i

nepesipTe, 4M nNpunuHUIa obepTatncA HeWnoHoBa
rosoBKa.

LLIo6 nepevTH Ha iHLLY AiNAHKY AR PO6OTH.

o6 Bupanutn 6pya abo Tpasy, WO 3acTpArn B
iHCTPYMEHTI.

LLlo6 3i6pat 3 po6o4oi [AiNAHKM nepelkoau a6o
CMITTA, TpaB.y Ta TPICKWU, AKi 3’ABUINCA NICNA KOCIHHA.
LLlo6 noKnacTu iIHCTPyMEHT.

AKWo niA Yac Lporo HEMIOHOBA rOJIOBKA MPOAOBIKYE
obepTatucs, Lie MOXe NpU3BeCTU A0 HenepedadyBaHNX
HelacHWX BUNaaKiB.

.Nig yac po6oTn 3 IHCTPYMEHTOM iHLi AOAN MOBUHHI

3HaX0AMTUCSA Ha BiACTaHi WoHarmeHLwe 15 m.

AKwo BK NpaLtoeTe B Napi, cnig 36epiratv BiACTaHb Bif,
HanapHWKa He MeHLe 15 M.

TpiCKKM, WO PO3NITAIOTbCA, MOMYTb CTAaTU MNPUYMHOKD
HenepeabtadyyBaHMX HeLacHNX BUMaKIB.

MNig yac po6oT Ha HePIBHMX NOBEPXHSAX, HANPUKAa Ha
cxunax, NepeKoHamTecs, WO BalwoMy HanapHWKY Hilo
He 3arpoxye.

[Ana npvBepTaHHA yBarn HamapHWKa KOpUCTyhTecA
CBUCTKaMM a60 iHLMMU NOAIGHMMKU 3aco6amu.

14.

15.

16.

17.

OB
1.

AKWO Ha HEeWIOHOBY TONMOBKY HaMOTYETLCA Tpasa
abo iHWi NpeameTn, BUMKHITb ABUIYH Ta JoyeKanTeca
NOBHOI 3YMWHKKU 06epTaHHA HEWIOHOBOI TONOBKM, |
JMLLE NOTIM NOYMHANTE YACTUTK IHCTPYMEHT.

AKWO ouMLAaT HEWMOHOBY TONOBKY Bif, CTOPOHHIX
npeameTiB, KOMM BOHA MPOAOBMKYE obepTarTvcA, ue
MOXe NPU3BECTU A0 TPaBM.
AKWOo npoaoBKyBaTU POGOTY,
rONOBKY HabWAMCA CTOPOHHI
NPU3BECTU A0 ii NOWKOAKEHHS.
AKLLO IHCTPYMEHT He Npauioe HaNEeHUM HYYHOM | BUaae
[MBHI 3ByKW ab0 BiGpaL,ito, HeraMHO BUMKHITb ABUIYH Ta
3BEPHITLCA A0 CBOro Aunepa Aaa ormagy Ta PeMOHTY
NpUCTPOIO.

MpopoBHeHHA Po6OTK 3a TaKMX 06CTaBUH MOXeE CTaTh
NPUYUHOI0 TPaBM b0 MOLLKOAMEHHS IHCTPYMeHTa.
AKWo BM BNYCTUAM IHCTPYMEHT abo BAAPUAN HUM,
YBaXHO OMAHLTE WMOr0 Ha NpeaMeT MOLUKOAMEHD,
TPILLMH 41 gedopmallii.

HopucTyBaHHA IHCTPYMEHTOM, AKUIA Mae O3HaKW
MOLKOAMKEHHA, TPILMHM abo AedOopMOBaHWUI, MOMe
npu3BeCTH O TPaBM.

Mig 4ac nepeBe3eHHA IHCTPyMeHTa B TPaHCMOPTi
KNnagiTe MOro Tak, Wob BiH He pyXaBcs.

HepgoTpuMaHHA LbOro MOMEpeaMeHHA MOoMe cTaTtu
NPUYMHOIO HELLLACHOIO BUNAAKY.

EPEHHO

HelinoHoBY roIOBKY Clif, BMUKATU inLe AN 3pi3aHHsA
TpaBu. He KopucTyiiTeca iHCTPYMEHTOM Y Kasltomax
Ta CTEXTe 3a TWM, Wo6 Ha HEMNOHOBY FOJIOBKY He
notpannsana aemna.

B iHCTPYMeHTi € AeTani BUCOKOI TOYHOCTI, @ TOMy Moro
He MOMHa BrycKaTu, niggasaTv CUAbHUM yaapam abo
aii Boau.

Lle mowe npusBectn
HecnpaBHOCTI iHCTPyMeHTa.
AKWo nicnAa  BUMKOPUCTaHHA  IHCTPYMeHT  6yae
36epiratuca abo nependavyaeTbCs MOro nNepeBe3eHHs,
CAifl, 3HATW HEIOHOBY FOJIOBKY.

He ponyckaite noTpannsHHA  Ha
IHCeKTULMAIB Ta iHWMX XIMIYHUX PEYOBUH.
BOHM MOXyTb NPM3BECTU A0 MOABM TPIWMH Ta iHLLKMX
MOLUKOAMEHD.

Honu HaKknelku 3 nonepeaMmeHHAMN BaXKO po3nisHaTh
4YM MpounTaT abo KOJIM BOHM MOYMHAOTbL BigcTasaTy,
3aMiHiTb iX Ha HOBI.

HaKknelikn 3 nonepeayeHHAMM MOMHa OTpuMaTh Yy
CBOro agunepa.
NOAOBHYBAJIbHI KABE/I
MopoByBasbHi  Kabeni
ana 30BHILUHBOrO BMKOPUCTaHHS; 3a3Buyai
BUMKOPUCTOBYETbCA  Kabenb  MBX i3 nnoweto
nonepeyHoro NepeTuHy He MeHLue Hix 0,75 mm2.
Mepen BMKOPUCTaHHAM MepeBipTe Kabelb MMBNEHHA
" NOAOBKYBa/IbHUIA Kabeslb Ha MOLLUKOAKEHHA nif vac
BUKOPWUCTaHHSA; Bif’efHalTe Kabenb ANA NEPEBiIPKU
O3HaK MOLWKOAMEHHA abo 3HOoWyBaHHA. AKWO nig
4ac BMHOPWUCTaHHA Kabesib MOLIKOAMEHO, HeranHo
Bif'egHanTe ioro Bia ueneHHa. HE TOPHAWTECA
HABE/IO, MOKW HE BIAE€AHAETE MOro BIj
HMBNIEHHA. He BWKOpWUCTOBYMTE npunaj, AKLWO
Kabenb MOLWKOAMKEHO abo 3HoWeHo. TpumawnTte
nofoByBaNbHUIA  Kabesb OCTOPOHb  Bif,  PiMyumnx
eNeMeHTIB.

KO B HEWNOHOBY
npeaMeTn, Le Mome

[0 MOLWKOAMEHHs  abo

IHCTPYMEHT

Cnip  yMuBaTM  TilbKK

CUMBOJIN

nol
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NEPEAKEHHA

Huiye HaBegeHo CMMBO/IU, AKI 3a3Ha4alTbCcA Ha
npucTpoi. Mepw Hix KOpUCTyBaTMCA NPUCTPOEM,
BUW NOBUHHI 3pO3YyMiTH iX 3HAYEHHA.



CG25SC / CG30SC : MazoHoKocapKa

lMepen BMKOPWUCTAHHAM [AHOMO IHCTPyMeHTa
060B'A3KOBO NPOYMTANTE Ta LiJIKOM i MOBHICTIO
3po3yMiliTe L IHCTPYKUilO 3 eKcnyartauii.
3ayBamTe, WO HenpasWIbHE BUKOPWUCTAHHA
LUbOro  iHCTPyMEHTa MOMe npuBecTU Ao
HeLlacHWX BUNaaKiB.

YKpaiHCbKa

O HaniMHUN PEMIHB ...t 1
O HelnoHoBa CTPYHA (3AMACHA) ......ccvveeeeeerieeieeneenieeiens 1

HoMmnneKT cTaHgapTHOro npunagas Moxe 6yTh 3MiHEHWUM
6e3 nonepearHeHHs.

OBJIACTI 3BACTOCYBAHHA

O 3pisaHHA, NigpiBHIOBAHHA Ta CKOLLYBaHHA Byp’AHIB.
O 0O6pobKa KpaiB rasoHy

TEXHI4YHI XAPAKTEPUCTUKH

€/1eKTPUYHOI PO3ETHM.

3aBKaM KOpUCTyMTECA 3acobammn AnA 3axXucTy
oyent.

@ 0§

Mepw HiXX CKOPUCTATUCA UMM iHCTPYMEHTOM,

% He BWKOpPUCTOBYITE AaHWI IHCTPYMEHT nif
% zouiem abo y BOJOrUX Y1 MOKPUX MICLAX. Mogenb CG258C CG30SC
J1iwe ana kpait €C Hanpyra (3a perioHamu) 230 B~ 230 B~
He Bmuwp,ame_ €1eKTPUYHI IHCTPYMEHTH i3 BXif, MUBNEHHA 400 BT 450 BT
no6yToBMMM Bigxogamu! m - s
3rigHo eBponercbKoi anpeKTrBn 2002/96/EC BMAKICTbL 6e3 11 e "
ﬁ npo BiAXOAW €NEKTPOHHOIO Ta eNeKTPUYHOIO HaBaHTaXKeHHA 000 x& 9000 x5
BMPOGHMLUTBA i ii 3anpoBafMeHHs 3rigHo . .
MiCLEBMX 3aKOHIB €IEKTPOIHCTPYMEHTMU, AKI ﬁ.;ingigg’glsanworo 250 mm 300 MM
BiICy}WAM POGOYMIA CTPOK, CAif yTUAI3yBaTH
OKpeMo i noBepTaTH fJ0 YCTaHOB, L0 Bara (nuwe ronosHa 23 ur 26 Hr
3aiiMaloTbCs EKOJIONYHOK NEPEepPOBKOD GPYXTY. YyacTuHa) ’ ’
AKWO Kabenb KWBMAEHHA MOLKOAXKEHO abo
po3pisaHo, HeravHo Big'egHaiTe Woro Big| MPUMITHA

Yepes NocCTiviHI OCNIAKEHHA | PO3BUTOK, AKi 34iMCHIOE
rkomnaHia HITACHI, TexHi4Hi XapaKTepUCTUKN MOMKYTb
3MiHIOBaTMCA 6€3 NoNnepeareHHs.

YCTAHOBHA TA EKCIJIYATALIA

R e cnif, YNeBHWUTMCA, WO MNOPAA HiKOro
e Hemae. Mig yac po6oTH CTOPOHHI 0COBM NOBUHHI Onepauia MasitoHoK | CTopiHKa
TPUMAaTUCA Ha BiACTaHI.
- YCTaHOBNEHHA KPULLKK
V | HowmiHanbHa Hanpyra (CG255C) 1 12
P BXig, 3nBNeHHA YCTaHOBNEHHA KPULLKK
2 112
- (CG30SC)
Ng | Wenakictb 6e3 HaBaHTameHHA
YCcTaHOBNEHHSA AOMOMIXKHOI 3 112
m Mepemukay YBIMH. AL
MpuKpinaeHHs wHypa (10 m) 4 113
PerynioBaHHA [JOBXWUHM
@ MNepemukay BUMK. LEHTPANLHOT TPYBHM 5 113
BigKntouiTh WTEncenbHy BUNKY Bif, ﬂg&:g;ﬂneHHﬂ HaniiHoro 6 113
€/IEeKTPUYHOT PO3ETKM p
YcTaHOBNEHHA 3aXUCHOrO 7 113
® 3abopoHeHa aia MIPMCTOCYBaHHA
DYHKLOHYBaHHSA NYCKOBOIO 8 113
nepemuKada
A MonepepseHHs MigcTpyraHHs ra3oHis 9 114
PeryntoBaHHA AOBKUHM 10 114
@ EneKTpuyHMiA npucTpii kKnacy 11 HEeNIOHOBOI CTPYHM
MigcTpuraHHa B3JOBH Kpato 11 114
3amiHa HeMI0HOBOI CTPYHU 12 115
CTAHAAPTHI AKCECYAPU e — -
epeBipKa noaadi HeMIOHOBOI 13 115
OKpim 0CHOBHOro npucTpoto (1 npUcTpiit), o KomnnaeKkTy | CTPYHM
BXOAATb aKcecyapu, nepeniKk AKUX npeacTaB/eHo Bu6Gip akcecyapis _ 116
HUHYe.
O HKpuwKa (3 rBUHTOM D4) ..o 1

O [onomixHa py4Ka
(3 MyTOIO 11 6ONTOM 3 FOJIOBKOIO)
O 3axucHe ckno




YKpaiHCbKa

TEXHIYHE OBCJ1YTOBYBAHHA |
NEPEBIPKA

OBEPEHHO
Ana Toro wWo6 YHWUKHYTU CEpPUO3HMX MOLIKOAMHEHD,
060B’A3KOBO MEpeKoHanMTecs B TOMY, WO BUMMKay
MUBNIEHHA 3HaXOAUTbCA B MOJIOMEHHI «BUMK.», i
Bif’eaHaviTe BU/KY Bif PO3ETKM.

1. MepeBipKa cTaHy HEW/IOHOBOI FOJIOBKU
HelnoHoBy ronoBKy CAif perynapHo orsaaati. AKLWo
HeWoHOBa rO/IOBKA Ma€ O3HaKW 3HOLEHHA ab6o
TPILLMHK, BOHA MOME 3iCKOB3HYTM ab0 3MEHLIMTH
ebeKTUBHICTb POGOTU ABUIYHA Ta CMPUYUHUTU HOro
neperopsaHHs.
3aMiHiTb 3HOLLEHY HEe/IOHOBY rOI0BKY Ha HOBY.

OBEPEHHO
AKLO BW KOPWUCTYETECA HEWIOHOBOK TOJIOBKOM, AKa
Ma€e O3HaKW 3HOLEHHA abo TPIlWMHK, Le CTaHOBWUTb
Hebe3neKy. Tox 3aMiHiTb ii Ha HoBY.

2. MepeBipKa reuHTIB
HepocTtaTHbO 3aTArHYTi FBUHTM CTAHOBNIATL HEbe3neKy.
PerynapHo ornaganTe ix Ta AOTAryMTe, AKLWO NOTPIGHO.

OBEPEHHO
He6eaneyHo KOPUCTYBaTUCA LIUM IHCTPYMEHTOM, AKLLO
B HbOMY € HeIOCTaTHbO 3aTArHYTi FBUHTK.

3. 30BHIlWIHA O4MCTHA
Honn apunb-luypynosepT 3a6pyAHUTLCA, BUTPITbL HOro
M'AKOIO CYXOI0 TKaHWHOK ab0 TKaHWHOI, 3MOYEHOI0
MWUIBHOK BOAOI. He BWMKOPUCTOBYIMTE  XI0PUCTUX
PO34YMHHMKIB, GEH3MHY ab0 po3piaxyBadie Ana dpapbu,
TaK AIK BOHWU MOXYTb PO34UHUTK Na1acTMacy.

4. 36epiraHHA
36epiraiTe Apunb-LLYpynoBepT B MicLi, HeLOCTYNHOMY
ANA JiTeR, e Temneparypa He nepesuiye 40 °C.

OBEPEHHO
Nig 4yac po6oTn i gornagy cnig 6patv A0 yBarn Micuesi
HOPMM i CTaHAapTK.

FAPAHTIA

Mwu rapaHTyemMO, WO aBTOMaTW4Hi iHCTpymeHTH Hitachi
BWUrOTOB/IEHI 3riflHO MiCLEBMX BKa3iBOK. Lla rapaHTia He
PO3MOBCIOAMXKYETLCA Ha [fAedPeKT abo MOLKOAKEHHA
yepes  3/I0BMMBAHHA,  HenpaBW/bHE  KOPUCTYBaHHSA
abo 3BMYaiHe cnpautoBaHHA. AKLWO BW MaeTe cKapru,
6yab nacKa, HafiWiTb aBTOMATUYHWIA IHCTPYMEHT, He
pos6upatoun #oro, i3 TAPAHTIMHUM CEPTU®IKATOM,
KU 3HAXOAWTBCA B KiHLji iHCTPYKLi, 4O YNOBHOBaXeHOro
cepsicHoro ueHTpy Hitachi.

IHdopmauia npo wym Ta BiGpaLito
BuMipsaHi BennymMHM BM3HadeHi 3rigHo EN50636-2-91 i
BM3HAHO TaKMMM, WO BignosigatoTb ISO 4871.

BuMipaHWIA piBEHb NOTYHOCTI 3BYKy B CMiBBifHOLIEHHI A:
93,3 ab (A) (CG25SC)
94,4 nb (A) (CG30SC)
BuMipaHWUIA piBEHb TUCKY 3BYKY B CMiBBiAHOLIEHHI A:
82 ab (A) (CG25SC)
84,1 ab (A) (CG30SC)
Moxunbka K: 3 ab (A)

HociTb NPUCTpIl 3axMCTy opraHis cayxy.

MoBHe 3HauveHHA Bibpalii (TpuakKcianbHa BeKTOpHa cyma)
BM3Ha4eHa 3rigHo EN50636-2-91.

Bennuuna ibpadii @h, W =
3,476 m/c2 (CG25SC) K=1,5wm/c2
5,77 m/c2 (CG30SC) K=1,5m/c2

3a3HayeHuit piBeHb Bibpauii 6yB BUMIpAHWIA  3rigHO

CTaHJapTHOrO TEeCTy i MOMe O6yTM BWKOPUCTaHUMA Mpwu

NOPIBHAHHI iIHCTPYMEHTIB Mix co60t0.

BiH moxe  BWKOpuWCTOBYBaTUCA

BW3HAYEHHS BM/IMBY.

NONEPEAKEHHA

O Bibpauia nig 4Yac cnpaBXHbOrO KOPWUCTYBAHHA MOMeE
BiPi3HATUCA Bif 3asBNEHOI, 3aNeXHO Bif cnocoby
3aCTOCYBaHHA iHCTpyMeHTa.

O BwuaHauyTe 3axogu 6esneku ana oneparopa 3rifgHoO
NpaKTUYHOTrO  3acTocyBaHHA  (6epyss Ao ysaru
BCi 4YaCTMHM POBOYOro LMKIY, TaKi AK BUMMUKAHHA
iHCTpymMeHTa i Moro po6oTM BXO/IOCTY Ha [OAATOK A0
Yacy 3anycky).

Aana nepBUHHOIO

NPUMITHA

Yepes NOCTiMHI JOCNIAKEHHA | PO3BWUTOK, fAKi 34iMCHIOE
rkomnaHia HITACHI, TexHiuHi XapakTepUCTUKWU MOMKYTb
3MiHIoBaTMCA 6€3 NonepeaMeHHs.
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(MepeBop, opUrMHaNIbHbIX UHCTPYKLUIA)

OBLUMUE MNMPABUJIA
BE3OMNACHOCTHU NPU PABOTE C
SJIEKTPOMHCTPYMEHTOM

A NPEAYNPEXAEHUE

MpouTuTe Bce npaBuia 6€30NacHOCTU U UHCTPYKLMUMK.
He BbirosnHeHWe npasua M MHCTPYKUMK MOMKET npuBecTH
K OPaweH1o 9/1EKTPUYECKUM TOKOM, MOMapy wwan
cepbe3Hol TpaBme.

CoxpaHAiTe Bce npaBuia U MHCTPYKLMKU Ha GyayLuee.

TepMuH «3/IEKTPOMHCTPYMEHT» B KOHTEKCTE BCEX MEP
MPEAOCTOPOKHOCTH OTHOCUTCS K SKCI/TyaTUpyeMomy Bamm
3/IEKTPOMHCTPYMEHTY C NUTaHMeM OT CETeBOH PO3ETKU (C
CeTEeBbIM LLUHYPOM) WU/IN d/IEKTPOUHCTPYMEHTY C MUTaHUEM
OT aKKYMY/IATOPHOV 6atapeu (6ecrpoBogHOMY).

1) Be3onacHocTb Ha paboyem mecTe

a) MNoppepwusaiite yucToTy 7]
ocBelyeHne Ha paboyem mecTe.
Becriopsgok M nzioxoe ocBeLleHne MpUBOAAT K
Hec4acTHbIM C/y4aaMm.

b) He wucnonb3yiite 3/1EKTPOUHCTPYMEHTbI BO
B3pPbIBOONACHbIX  OKPYHaloOWMUX  YC/IOBUAX,
Hanpumep, B HENOCPeACTBEHHOW 6aM30CTU
OrHeonacHbIX KUAKOCTEW, rOPIOYMX rasoB WU
NerKoBocniamMmeHsaoLenca Nbn.
OIEKTPOUHCTPYMEHTbI TOPOHAAIOT UCKPbI, KOTOPbIE
MOryT BOCMIAMEHMTb Mbl/lb MM NCNIaPEHMS.

c) fepwute peteit M HabnopawoWUx  Ha
6e3onacHom paccToaHUU BO Bpemsa
3KCMJlyaTauum 3NeKTPOMHCTPYMEHTA.
OTBrIe4eHne BHUMaHWA MOMET cTaTb A/ Bac
MPUYMHON MOTEPU YrpaBAEHMS.

Xxopolee

2) 3neKTpobe3onacHoCTb

a) CeteBble BUJIKU 3/IeKTPOUHCTPYMEHTOB
[O/IHHbI COOTBETCTBOBATb CETEBOW PO3eTHe.
HuKorpa He wmoauduUuMpyliTe LWITENCeNbHYIO
BUJIKY HUKOMM 06pa3om.

He wucnonb3yilTe HUKakuMe  apanTtepHble
NepexofAHNKU C 3a3eM/IEHHbIMU (3aMKHYTbIMU
Ha 3eMJ110) 3/IEKTPOMHCTPYMEHTAMM.
HemognpuumpoBaHHble  LUTENCE/IbHbIE BUIKW 1
COOTBETCTBYIOLME UM CETEBbLIE PO3ETHU YMEHbBLLIAT
0racHOCTb MOPaXEHNS 3/IEKTPUYECKUM TOKOM.

b) He npuKacaitTecb TeNOM K 3a3eMJIEHHbIM
NOBepXHOCTAM, Hanpumep, K Tpy6onposoaam,
papuaropam, KYXOHHbIM navTam 7]
XONI0AU/IbHUKAM.

Ecnn Bale teso COMPUKOCHETCA C 3a3eM/IeHHbIMA
MOBEPXHOCTAMM, BO3PACTET OMNACHOCTb MOPAHEHMSA
3/IEKTPUYECKUM TOKOM.

c) He nopasepraiTe 3/IEKTPOUHCTPYMEHTbI
AeﬁCTBMIO BOAbl UNTU BNaru.
lpu nonagaHun BoAbl B  3/IEKTPOUHCTPYMEHT
BO3pacTeT ONacHOCTb MOPAKEHUA /IEKTPUHECKUM
TOKOM.

d) MNpaBunbHO  o6pawaiiTecb €O  LIHYPOM.
Hurorga He nepeHocuTe 3/IEKTPOMHCTPYMEHT,
B3ABIUMUCb 32 WHYP, HE TAHUTE 3a WHYP U He
fAepraiiTe 3a WHYpP C LeNbl0 OTCOEAUHEHUA
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA OT CEeTeBOI PO3ETHMU.
Pacnonaraiite WHyp noganblue OT UCTOYHUKOB
Tenna, HeTENPOAYKTOB, NPEAMETOB C OCTPbIMU
KPOMKaMH U ABUKYLLUXCA AeTanen.
nOBpeH'{,quHble nan 3arnyTtaHHble LUHYPbI
yBe/M4YMBaloT onacHocTb ropaeHna
3/IEKTPUYECKUM TOKOM.

e) Mpu 3aKcnnyatauuu 3/1EKTPOUHCTPYMEHTa BHe
NoMelLeH!, UCNONb3yUTe YAJIMHUTE/IbHbIN
WHYpP, NpefHa3Ha4YeHHbIW ANA UCMONb30BaHUA
BHE NOMeLLeHHA.

Ucnonb3osaHue LWHypa, NpPeaHa3Ha4eHHOro AJs
paboTbl BHE MOMELYEHUH, YMEHbLUMT OfMacHOCTb
1opareHNs 31eKTPUYECKNM TOKOM.

f) Mpu aKcnnyataumMmM 3/1EKTPOMHCTPYMEHTa BO
B/IaXXHOW cpefie MUCNoOb3yhTe YCTPOMCTBO
3alMUTHOrO OTKJ/IIOYEHUA UCTOYHMKA NUTaHUA.
HcnonbsoBaHne ycTpovicTea 3alynTHOro
OTH/IOYEHUA YMEHBLUMNT OMacHOCTb MOPaMeHNs
3/IEKTPUYECKUM TOKOM.

3) JlnyHas 6e3onacHocTb
a) byabte rotoBbl K HEOMMAAHHBIM CUTyaLMAM,
BHUMaTeIbHO c/ieauTe 3a CBOUMMU JeNCTBUAMM
W PYKOBOACTBYMTEChb 3ApaBblM CMbIC/IOM NpuU
IKCn/lyaTauMu 31eKTPOMHCTPYMEHTa.
He wvcnonb3yiTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT, Koraa
Bbl yCTalM WIM HaxopauTeCcb NOA, BAUAHMEM

HapHOTMHOB, aJIkOroNsA WM JIeKapCTBEHHbIX
npenaparos.
MrHoBeHHasi MoTeps  BHMMAHMA BO  BpeMs
SHCI/yaTaynMn  S/IEKTPOMHCTPYMEHTOB — MOMET
MPMBECTH K Cepbe3HO# TpaBme.

b) UcnonbayitiTe uWHAMBUAYyanbHble CpeAcTBa

3awuTbl. Bcerpa HageBaliTe cpepcTBa 3awWuUThbl
rnas.
3aiyntHoe CHapsiHeHue, Hanpumep,
MPOTUBOIBLIZIEBOK pecruparop, 3almuTHas o06yBb
C HECKO/Ib3KOKM MOAOLIBOH, 3alyMUTHbIN  LLIEeM-
Kacka WM CpejacTBa 3alyuTbl OpraHoB Criyxa,
ucrosib3yemble A/ COOTBETCTBYIOLUMX YC/I0BUH,
YMEHbLUAT TPaBMbl.

c) UsberaiiTe HenpegHaMepeHHOro BHJIIOYEHUA
aBurarens. Y6eputecb B TOM, YTO BbIK/IlOYaTesib

HaxoAUTCA B MOJIOMEHUN  BbIKJIOYEHUA
nepes  MOAHUMaHWEM, NEPEHOCKOW WM
noacoeAvHEHMEM K CeTeBON po3eTHe u/unm
nopraTMBHOMY 6arapeitHomy WUCTOYHUKY
NUTaHKUA.

lMepeHocKa 9/IEKTPOUHCTPYMEHTOB, Korja
Bbl JEepwuUTe naney Ha BblKwYatene, Wan

M04COBANHEHNE S/IEKTPOMHCTPYMEHTOB H CETeBOH

poO3eTKe, KorZla BbIK/IOYATE/lb  HAaxoAMTCA B
10/I0EHNUN BH/IOYEHWS, MPUBOAUT K HECHACTHbIM
cayqanm.

d) CHumwuTte BCE perynmpoBoYHbie nwnun
raeyHblie RA04YN nepen BHJIIOYEHHEM
3/1IeKTPOUHCTPYMEHTA.

[aeyHbIk nan PeryiMpoBOYHbIN K/TOY, OCTaB/EHHbIN
MpUKpenieHHbIM K Bpaljaroljerics  petaam
3/IEKTPOMHCTPYMEHTa,  MOMET  MpUMBECTU K

MO/TYHEHMIO TPaBMBbI.
e) He Tepsiite ycToitumBocTb. Bce Bpema umeiTe
TOUKY OMOPbl U COXpaHANTE paBHOBECHE.

1o rnomomer ydie ynpasnsite
S/IEKTPONHCTPYMEHTOM B HenpeABrAeHHbIX
cUTyaumax.

f) OpeBaiitecb Hapgnewawum ob6pasom. He
HajeBaiTe NPOCTOPHYK  OAeHAYy nnu
l0Be/IUpPHble  U3penua. [lepHute  BOJIOCHI,

ofeHAay W nepyaTKM KaK MOXHO panblue OT
ABUHYLMXCA YaCcTen.
lpocTopHasa opexpaa, 1oBeMPHbIE W3AENA WIN
A/IMHHbIE BOJIOCHI MOrYT MOMNacTb B ABMMYLMECH
4acT.

g) Ecnu  npepycmoTpeHbl  ycTpoicTBa  AnA
npucoeauHEHUA NPUCNOCO6IeHUIt ANA oTBoAa
M c6opa nbM, y6eauTecb B TOM, YTO OHMU
npucoeuHeHbl U UCMOJIb3YIOTCA Hag/ieHalum
o6pasom.

107




Pycckuii

Ucronb3oBaHne  faHHbIX — YCTPOKMCTB — MOMET
YMEHbLUMTb 0NacHOCTH, CBA3AHHbIE C Mbl/IbIO.

4) 3kcnnyarauusa [ o6cnyuBaHue

3/IEKTPOMHCTPYMEHTOB

a) He neperpyainTte 3/IEKTPOMHCTPYMEHT.
Ucnonb3yitTe Hapnewawmi pAnAa  Bawero
NPUMEHEHUA 3NIEKTPOUHCTPYMEHT.
Hapgnemauymii 3/1eKTPOUHCTPYMEHT 6yaet
BbIMO/IHATL PaboTy Jlydlle U HajeHHee B TOM
pemume paboTbl, HA KOTOPbIK OH PACCYMTAH.

b) He wucnonbayiite 3NEKTPOUHCTPYMEHT C

HeucnpaBHbIM  BblK/JlOYaTesieM, eciM ¢
ero nomoubio Hesnb3A OyaeT BRIYUTL U
BbIK/IOYUTb UHCTPYMEHT.
Haabili  9N1€KTPOMHCTPYMEHT, KOTOPbIM HEJIb3S1
ynpaBsATe € MOMOLbIO  BbIK/O4aTens, 6yher
rpeAcTaBiATbL ONACHOCTb, M ero 6yAeT HeobXoAMMO
OTPEMOHTHPOBATb.

c) OTcoepuHuTe  WITENCENbHYIO  BWUIKY  OT

WUCTOYHMKA NWUTaHUA W/MAM  NOPTaTUBHbIN

6arapeiHbli UCTOYHUK nuTaHuAa oT

3/IEKTPOMHCTPYMEHTa nepep, Ha4yasiom

BbINOJIHEHUA KaKOW-IM6O W3 PEryIMpoBOK,

nepes  CMEHOM  MpUHapieHoCTEed WM

XpaHeHWeM 3/IeKTPOUHCTPYMEHTOB.

Takne npogunaKTU4ecKme Mepbl 6e30nacHoCTH

YyMeHbLuaT onacHocTb HernpesHamepeHHoro

BH/IIOYEHMSA ABUraTesIa 3/IeKTPOMHCTPYMEHTA.

XpaHute Heucnosb3yemble

3/IEKTPOMHCTPYMEHTbIBHEAOCTYNHOMANAAETEN

MecTe, U He pa3peluaiTe JIloAAM, He YMeoLWwmum

o6palaTbCA C 3/IEGKTPOMHCTPYMEHTOM WU He

M3Y4YUBLIMM JaHHOE PYKOBOACTBO, pab6otaTb C

3/IEKTPOMHCTPYMEHTOM.

O/IeKTPOMHCTPYMEHTBI MPEACTaB/AIT ONacHOCTb B

PyKax HernoAroToB/IeHHbIX M0/1b30BaTe/1e/.

e) CopepHinte 3/IEKTPOMHCTPYMEHTbI

B ucnpaBHocTu. [lpoBepbTe, HeT /M
HECOOCHOCTU WAN 3aefaHuA [BUKYLLMXCA
yacTei, NMOBPEHKAEHUA AeTasNed WM KaKoro-
nm6o  ppyroro  o6cToATenbcTBa, KoTopoe
MOMeT MOBAMATL Ha (YHKUUOHMpPOBaHUE
3/IEKTPOMHCTPYMEHTOB.
Mpy HannunMu NOBPEKAEHUA OTPEMOHTUPYHTE
3/IEKTPOMHCTPYMEHT Nepep, ero aKcnayarauuen.
Bo/1bLLI0e KONIMYEeCTBO HECHACTHBIX C/ly4aeB CBA3aHO
C M/I0XMM OGC/TYHMBAHNEM 3/IEKTPOMHCTPYMEHTOB.

f) CopepHuTe pemyluMe HWHCTPYMEHTbI OCTPO

3aTOYEHHbIMU U YUCTbIMM.

Hapgnemawmm  obpasom  cogepmailymeca B

WUCMPaBHOCTH PEYLUNE MHCTPYMEHTbI C OCTPbIMU

PEHYLMMN KPOMKamu OyAyT MeHblue 3aegatb U

6yAyT ferye B yripaB/ieHUm.

Ucnonb3yitte 3/1IEKTPOUHCTPYMEHT,

NPUHAANIEHOCTH, HacagKkM M T.N. B

COOTBETCTBMM C [AAHHbIM PYKOBOACTBOM,

NpUHMMaA BO BHUMaHWE YCJOBUA U O6GbEM

BbINO/IHAEMOI pa6oThbl.

Hcnonb3oBaHme 3/IEKTPOMHCTPYMEHTa AnAa

BbIMO/IHEHWUS PaboT He Mo MPAMOMY Ha3Ha4YeHMIo

MOET NPUBECTM K OMacHoOk CUTyaLmm.

d

L=

-

9

5) O6cnyHuBaHue

a) O6cnykuBaHMe Ballero 3JIeKTPOMHCTPYMEHTa
[OJIIKHO BbINONHATLCA KBaNU(PULUPOBAHHbIM
npegcTtaBuTeNIeM  PEeMOHTHOW  C/lyH6bl
MCnosib30BaHMEM TONIbKO MAEHTUYHbIX
3anacHbIx yacTei.

3710 o0becrneynT CcoxpaHHOCTb M 6e30MacHOCTb
9/IEKTPOMHCTPYMEHTA.

MEPbI MPEAOCTOPOHKHOCTHU

JlepuTe nogasblue oT geTeil U HEMOLLHbIX JTIOAEN.
Ecnu MHCTPYMEHTbl He WCMOoJb3YIOTCA, UX cleayer
XpaHUTb B HEAOCTYMHOM [A/f fAeTel U HEeMOLYHbIX
nogen mecre.

MEPbI NPEAOCTOPOHHOCTHU NPU
PABOTE C KOCUJIKOMU

BAHHAA UHOOPMALIMA

BHUMATEJIbHO O3HAKOMBLTECb NEPEL
NMPUMEHEHUEM

COXPAHUTE HACTOALLEE PYKOBOACTBO

TexHuKa 6e30nacHOCTU

@ OGyuyeHune

a) BHumatenbHo O3HaKOMbLTECH c HacToALen
MHCTPYKUMen. WM3yuuTe pacnonoweHne u paboTy
OpraHoB ymnpaB/leHWA W MpaBWna 3Kcnayaraumu
TpUMMepa.

b) Hateropuyecku sanpeliaetca NpUMeHeHne TpumMmMepa
AeTbMU 1 IMLA@MK, HE 03HAKOM/EHHbIMK C NpaBuaaMm
paboTbl ¢ HUM. MeCTHble npaBuia MOryT HaKknajbiBaTb
orpaHuyeHua Ha aKcnyaTaumio TpumMmepa.

c) Onepartop TpMMMepa HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a BPef,
HaHECEHHbIV 30POBbIO NIOAEN 1 UMYLLECTBY.

@ MMoproTtoBKa

a) Mepeq MCMNONb30BaHNEM nposepbTe LUHYpPbI
NUTaHWA W YAJIMHEHUA Ha Cneabl  MOBPEeMAeHWs
vwnn maHoca. Ecnm wHyp nospexpaaeTca BO BpemA
MCNO/Mb30BaHNA, OTCOEAWHUTE ero OT MUTaHWA
HemepneHHo. HE MPUKACAUTECH K LLUHYPY NEPE/
OTCOEAMHEHMEM TMUWUTAHUA. He wcnonbayiite
npuéop, eC/IN LUHYP NOBPEHAEH MW USHOLLIEH.

b) Kateropuuyecku 3anpeljaerca npUMeHeHWe TpuMmepa
B HENoOCPeACTBEHHOW G/M30CTU OT  JIIOAEN, B
0COBEHHOCTU AEeTEN, U AOMALLHUX HUBOTHbIX.

c) MNpu paboTe MalwwuHbl BCerpa HaaeBanTe cpepacTBa
3alMTbI ANA T1a3, PyKaBuLibl U MPOYHYLO 06YBb.

@ OJKcnnyarauus

a) /[lepmuTe LWHYpPbI NUTaHUA U YAJIMHEHUA B OTAANEHUN OT
PEyLIMX NpeaMeTOB.

b) Pa6ota ¢ TpMMMepoMm paspelueHa TONIbKO B AHEBHOE
BPEMSA WM NPU XOPOLLEM UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHWN.

c) Hateropuyeckun 3sanpeuwaetca pa6ota C TPUMMEPOM
6€3 KPbILLKX N C NOBPEKAEHHOM OM AW LMTKaMK

d) BrkniovaiiTe gsuratesnb ToNbKO y6eAMBLUMCH B TOM, 4TO
PYKM 1 HOTW onepaTtopa He HaxoAATCA B 30He AeNCTBUA
PEyLLEN FONOBKU.

e) B yKasaHHbIX HM¥e cnyvaax oTKAYaWTe TpUMmMep oT
9/IeKTPOCETU (M3BNEKUTE CETEBYIO BUAKY W yaanuTe
6noKuparop):

— OcTtaBnas malmHy 6e3 npucMoTpa;

- Tlepep ynanennem 3acopa;

— [epes npoBedeHWEM MPOBEPKMU, HWUCTKU WK
TeX06CNyHMBaHus;

— [locne cnyyariHoro ygapa 0 NOCTOPOHHUI NPeaMET;

— B cnyyae o6HapyeHnA HeHopMmasibHOM BUGpaLmn.

f) OGeperaiTe pyKM W HOMM OT [AEWCTBUA pEMYLLEN
rOJIOBKMY.

g) Yb6egutecb, 4TO BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA He
3a6/10KMPOBaHbl MyCOPOM MK OCTaTKaMM TPaBbl.

@ TexHuyecKoe 06GCNyHMUBaHWe, MNepeBo3Ka U
XpaHeHue

a) lepep YMCTKOM MAM TEXHWUHECKUM OOBCIYMMBaHWEM
TPMMMepa OTK/Io4aTe ero oT aN1eKTPOCeTH (U3BEKUTE
ceTeByto BUKY U yaanuTe 6710KkMparop).

b) AnAa 3ameHbl HeEo6X0AMMO WCMONb30BaTb TOJbKO
OpUrMHasIbHble 3anacHble 4acTh W MPUHAAJ/IEKHOCTH,
PEeHOMEeHAOBaHHbIE K MPUMEHEeHWI0 npeanpuATUeM-
N3roToBUTENEM.
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c)

a)

MpoBoauTe perynApHbIi OCMOTP U TEXO6CNyHUBaHWE
TpYMMepa. PEMOHT TpMMMepa [OHEH OCYLLEeCTBAATLCA
TOJIbKO B @BTOPU30BaHHOM CEPBUCHOM LIEHTpe.

Ecnn Tpummep He ucnonb3yeTcs, NOMecTUTe ero Ha
XpaHeHWe B HeJOCTYMNHOE /1A fieTel MecTo.
PekomeHpauua

Ha npubop cneayeT nopasaTb nNuTaHWe Yepes
YCTPOWCTBO 3almTHOro oTKtodeHna (Y30) ¢ Tokom
OTK/II04eHUA He 6o1ee 30 MA.

OToT HPM6OP MOMHO WCMO/Ib30BaTb [AeTAM OT 8 neT
M CcTapwe W avuaMm C OrpaHUyeHHbIMK HU3NYECKUMKU
CEHCOPHbIMU WU YMCTBEHHBIMW CMOCOGHOCTAMMU MU NpU
OTCYTCTBMM OnbiTa U 3HaHWIM, €CM OHWM HaxXoAATCA MOf,
NPUCMOTPOM WM NONYHUSIU UHCTPYKLUKUKU OTHOCUTENIbHO

MCNoNb30BaHUA

npubopa 6Ge3onacHbIM 06pasoM U

MOHUMAHUA COMYTCTBYIOWME PUCKU. [leTU He AONHKHbI

vrpate ¢

npuéopom. YncTKa W MNONMb30BaTENbCKOE

TeXHUYECKoe OBC/YIVMBaHWe He [OMKHbI BbINOJHATLCA
LeTbMu 6e3 NpucMoTpa.

MEPbI NPEAOCTOPOHHOCTHU AJ1A
SJIEKTPOTPUMMEPA

NPEAOCTEPEHEHUE

1.
2.

PaGoTaiiTe C TPYMMEPOM aKKypaTHO U OCTOPOMHO.
MNpumeHalTe Tenaylo cneyoaexay.

3apaHee nnaHupyiTe Bce paboTbl 417 NPeoTBpaLleHns
Hec4acTHbIX CNy4aeB.

3anpelyaeTca aKcnyaTauua TpUMMepa Houblo MK B
YCNOBUAX NJIOXOM BUAMMOCTHW. 3anpelyaerca paboTtarb
C TPMMMepOM BO BpEeMA AOMAA WAM cpasy nocne
[OWAA.

ByabTe OCTOPOMHbI MPK paboTe Ha CKOIb3KOM rPyHTe.
OTO MOXET MPUBECTU K NOTEPE PABHOBECHSA U NaAEHMIO.
Mepen Hauyanom paGoTbl NpoBepLTe [OMOBKY C
HENIOHOBOW CTPYHOM.

MNpn o6HapyeHWW TpewmH, MyOoKuUX uapanuH Ha
ro/I0BKE C HEMJIOHOBOM CTPYHOM MM ee pgedopmaumn
1MCcnonb3oBaTb TPMMMEP 3anpeLiaeTca.

Y6eauTecb, 4TO TrONOBKA C HEWIOHOBOW CTPYHOM
ycTaHoBfieHa  npaBuibHO.  OTcOeAuHeHWe  uau
HenpoYHoe KperneHne rosloBKM C HeMIOHOBOW CTPYHOM
npv paboTte MOXeT NPUBECTU K HECHACTHOMY C/y4alo.
Mepep Ha4anom paboTbl yCTAHOBUTE 3aLUMTHBIN KOXYX.
MNpumeHeHne Tpummepa 6e3 3TOro nNpucnocobaeHua
MOMET NPUBECTU K TpaBmam.

Mepepn Havanom paboTbl NPUCOEAMHUTE PYYKY-CKOOY.
Y6eanTech, 4TO OHa NPOYHO 3aKpern/ieHa 1 He KavaeTcs.
Mpu paboTe KpenKo AepHMuTECb 3a PY4KY-CKOOYy, He
BpalLanTe TPUMMEp, COXpPaHANTE YCTOMYMBYIO MO3Yy M
paBHoBecHe.

MoTepa paBHOBecHsA MpW paboTe MOMET NPUBECTU K
TEIECHbIM MOBPEKAEHUAM.

Mpu 3anycke aBuratens GyfsTe OCTOPOMHbI.
YcTaHOBWTE TPMMMEP Ha POBHYIO MOBEPXHOCTb.
3anpelyaetcsa pabota ¢ TpUMMepom 6amwe 15 M oT
NIOAEN MU HUBOTHbIX.

ByabTe  OCTOpPOMHbI M obeperamte TrONOBKY C
HENJIOHOBOW CTPYHOM OT COMPUKOCHOBEHWA C 3eMEN,
[epeBbAMU UK KYCTapHUKaMW.

HebpexHOCTb NpK 3anyCKe ABUraTesia MOXeT NPMBECTH
K TpaBMam.

Mepep Tem KaK 0CTaBUTb MHCTPYMEHT, y6eanTech, HTo
oH BbIKJTIOYEH.

Byabte OCTOPOMHbI npu pa6ote B6/M3K
9/1eKTPONPOBOAOB, ra30BbIX TPY6 U B APYrMX OMacHbIX
mecTax.

10.

1

—_

12.

13.

14.

15.

16.

17.

oC
1.
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PyccKuii

Mepea Havanom paboTbl OCMOTpUTE MECTO U
yaanuTe nycTble 6GaHKW, MNPOBOJIOKY, HKaMHU U
npoune NOCTOPOHHWE npeaMeTbl.  3anpeljaeTca

pa6oTtatb C TPMMMEPOM BO3/1E KOPHEN AEepPeBbEB MU
BbICTYMNAILLMX U3 3EMIN KAMHEMN.

OTO MOMET NPUBECTU K MOBPENH/EHUIO TFOJIOBKU C
HENJIOHOBOW CTPYHOM M/ K TPaBMam.

. He npuKaca#Tech K ronoBKe ¢ HEMIOHOBOM CTPYHOWM BO

BpemsA paboTbl!

OGeperaiTe BONOCHI, OAEHAY W T.N. OT KOHTaKTa C
rONOBKOW.

B nNepeuyucneHHbIX HUKE CUTyaumaX BbIKIOYUTE
aBuratens U y6eauTecb, YTO ro/lOBKA C HEWIOHOBOM
CTPyHOI NepecTana BpawarbCca:

Mepepn nepexoaom B Apyroe mecTo.

Ana ypaneHus Mycopa WM TpaBsbl, 3acTpsABLIEN B
TpUMMepe.

Ana  ypaneHMa w3 paboyert 30Hbl  MOCTOPOHHMX
NpeamMeToB, TaKMX KaK Mycop, TpaBa M LUEMKM,
06pa3oBaBLUMECS NPU PE3KE.

Mepep TeM, KaK MOIOKUTb TPUMMEP Ha 3eMJII0.
BbinosHeHWe yKasaHHbIX Bbllle  AENCTBUIA
BpAaLLEHWNM FO/IOBKU MOXET OblTb ONacHbIM.
3anpelyaetcs pabota ¢ TpUMMepoMm Gaume 15 M oT
nogen.

Mpu pa6oTe B nape, cobnogante pacctosaHue B 15 M.
Pasnet 0CKONKOB MOMET BbI3BaTb TPaBMbl.

Mpu paboTe Ha croHaX U APYrUX HEYCTOMYMBBIX
MOBEPXHOCTAX  y6eAMTeCb, YTO  HamapHUK  He
nofBepraeTcs onacHocCTU.

A npMBREYEHNA BHUMaHWA HanapHWKOB UCNOb3YHNTe
CBWCTOK WY Apyrue cpeacTsa.

Ecnm TpaBa wan Apyrve MOCTOPOHHWE MpeaMeTbl
nornasiv B roJIoBKY C HeWI0HOBOW CTPYHOM, BbIK/IOUUTE
fasuratenb U y6eautecb, YTO roloBKa C HEWIOHOBOM
CTPYHOM NepecTana BpallaTbCs, a 3aTeM yaanuTe ux.
YpaneHne O6bEKTOB NpW BpaLLEHWM FOSI0OBKM MOMET
NpVYBECTH K TPaBMam.

MpogoneHne paboTbl C MHOPOAHLIMKW OGBLEKTaMM,
nonaslMMKU B TFO/MIOBKY, MOMET MNPUBECTU K Mopye
TpMMepa.

Ecnm  npousBoguTeNbHOCTE TPUMMEpa  yXyALiuiach
M npu paboTe HaGAIOJAETCA CTPaHHbIM LYyM WK
BMOpaLMK, HEMEA/IEHHO BbIK/IOYUTE ABUraTeNb U
obpaTnTech B PEMOHTHOE YYpEAEHME.

MpoponkeHue pa6oTbl MpWU TaKWUX YCIOBUSAX MOMET
NPUBECTU K CEPbE3HON TpaBMe WU MOBPEHKAEHUIO
TpUMMepa.

Ecnm Tpummep ynan wnav nopBeprcA BO3AEWCTBUIO
yAapoB, TLATE/IbHO OCMOTPUTE €ero U y6eautecb B
OTCYTCTBUW MOBPEHKAEHUN, TPELLMH UK AedopMaLmi.
JKcnnyatauma TpUMMepa Npu Hannyum NoBPEXAEHNN,
TPewmrH unn aedopMauuii MOXET NpUBECTU K ero
nopue.

Mpn TpaHCMOpPTMPOBKE TpMMMEpa Ha aBTOMOGWNE
TWATeNbHO  3aKpenuTe ero  Ans  3awuTbl  OT
NoBPEKAEHHSA.

HecobniogeHne aToro Tpe6oBaHNA MOXET NPUBECTU K
NOBPEXAEHUIO TPUMMEpPA.

npu

TOPOHHO

3anpelLaeTcs MCMoib30BaTb FOMIOBKY C HEWIOHOBOM
CTPYHOM [NAa  pesku WHbIXx 06beKToB. Hocuaka
npegHasHayeHa ToNbKo ANA Tpasbll He npumensiiTe
TPUMMEP Ha 3anuTbiX BOAOM yyacTKax W obeperanTe
€ro OT KOHTaKTa C MoY4BOM.

B TpvMMepe MWMeEIOTCA MenKWe AeTanu C TOYHOM
npuroHkon. Obeperavite ero OT yAapoB, TOMYKOB W
BO3/EMCTBUA BOAbI.

OTO MOMET MOBpPeAUTb TPUMMEpP W MNPUBECTU K
BO3HWKHOBEHUIO HEMONAAOK.

Mepes XxpaHeHWEM WM TPaHCMOPTUPOBKOM yaanuTe
rONOBKY C HEMIOHOBOW CTPYHOM.




Pycckuii

4. He nopaBepraiTte TpUMMEp BO3AEMCTBUIO UHCEKTULMAOB
1 APYrUX XMMUKaTOB.

OHKM MOryT Bbi3BaTb MOBPEXAEHWE Kopryca M nopyy
TpUMMepa.

5. Ecnn npepynpewpanolme  HakNemMku  Hayvaam
OTKNIeMBaTbCA WM MepecTany ObiTb PasIMHUMbIMK,
3aMeHu1Te MX.

HoBble HaKNeMKM MOXHO Mony4nTb Yy npojasua
TPUMMEPOB.

6. YAJIMHUTENIbHbIE LUHYPbI

CnepyeT Mcnonb3oBaTb TONIbKO YAJMHUTENbHbIE LUHYPbI
AN paboTbl BHE MOMELLEHWUA U OBbIYHOW HarpysKoun
I'IBz( C NJI0LLaAbi0 MONEepPeYHOro ceveHma He meHee 0,75
MM,
Mepepn ncnonb3oBaHWeM NpoBepbTe WHYPbI NUTaHWA
1 YAMHEHUA Ha NPU3HaKK NOBPEXAEHUA Npu paboTe,
OTCOEAMHUTE LUHYpPbl C MpW3HaAKaMW MOBPEHAEHUA
M wuaHoca. Ecnm WHyp noBpempaeTcA BO Bpems
MCNO/b30BaHNUA, OTCOEAWHWTE ero OT MUTaHWA
HemeanenHo. HE MPUKACAMTECH K LUHYPY NMEPE/A
OTCOEAMHEHMEM TMWTAHUA. He wucnonbayiite
npuéop, €ecnuv LWHyp MOBPEMAEH WM  U3HOLLEH.
[epwunTe YAJMHUTENbHBIR WHYP B OTAANEHMM OT
PEHYLIMX NPEeAMETOB.

MoTpebnsemas MOWHOCTb

CHOpOCTb BpaLueHust 6e3 Harpy3ku

MNepekntoyatens BHJI.

Mepekntoyarens BbIKJ1.

OTCOEAMHUTE LUTEMNCESbHYIO BUNKY OT
3/IEHTPUYECKOM PO3ETHM

3anpeLlleHHoe aerncTere

Mpepynpemaexve

ONEeKTPOUHCTPYMEHT Knacca 11

@ > Q@ o=~

CTAHAAPTHbIE
CHUMBO/JIbI NMPUHAANEHHOCTHU
NPEAYNPEAEHUE B gononHeHWe K OCHOBHOMY UHCTPYMEHTY (1 MHCTPYMEHT)

Hume npuBefeHbl CUMBO/IbI, UCMO/Ib3YeMble AJIA  KOMIJIEKT BR/IKOYAET LONO/THUTE IbHbIE NPUHAAJIEKHOCTH,
ycTpoiicTea. [Mepes Hauyanom pa6oTbl 06A3aTE/IbHO  NepeyeHb KOTOPbIX NPeACTaB/eH HUHKE.

y6epuTech B TOM, YTO Bbl MOHMMAaETe X 3Ha4YeHHUe. O HpbiWKa (C BUHTOM D4) ....c.o.cvviieieccicceeee 1
O Perynupyemas pyyKa
(C pyKaBOM M CTOMOPHBIM BOSTTOM) .....eeeneeerneeenieeanieenns 1
O 3awmTHoe CTeK10

CG25SC / CG30SC : OneKTpoTprmmep O T11e4eBOi PEMEHD ..............
O HelinoHoBas HUTb (3anacHas) ..

CocTaB M TWMN CTaHAapTHbIX MNPUHAL/IEHHOCTEN MOMET

ObssatesbHo  NpoduTalite M MOMHOCTHIO | 6y iry, yaveHeH 663 NPEABAPHTENLHOMO YBEAOMEHHA.

NOMMUTE 3TU MHCTPYKLMWM MO 3KCnayaTaumu
[0 paboTbl C 3TUM WHCTPyMeHTOM. Wmeiite

B BWAY, YTO HenpasW/bHOE WCMNO/Ib30BaHWe HA3HA"IEHME

MHCTPYMEHTA MOMET MPUBECTU K HECHACTHbIM
cnydanm. O Hocwnka npegHasHayeHa A BblKalMBaHWA TPaBbl.

O O6pesKa Kpas rasoHa

He MCI‘IOJ’Ib3yﬁTe 3TOT MHCTPYMEHT Nnoj Ao aem

@

WM B CbIPbIX M BAAMHbIX MOMELLEHHUSIX. TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

TonbKo anAa ctpaH EC

He BbiKMAbIBariTE 31EKTPONPUOOPLI BMECTE C Mopenb CG25SC CG30SC

06bI4HbIM Mycopom!

B COOTBETCTBUM C €BPONEICHON AMPEKTUBOM HanpsixeHue (o pervoHam) | 230B~ | 230B~

2002/96/EC 06 yTrnmMsauum ctapbix BXOAHas MOLLHOCTb 400 BT 450 BT
ﬂ 3/IEKTPUYECKUX U ANEKTPOHHbIX NPUE0POB

1 B COOTBETCTBMW C MECTHbIMM 3aKOHaMK1 CHOpOCTb 6€3 Harpysku 11000 MuH-1 | 9000 MUH-1

3IEeKTPONPUBOPLI, GbIBLUME B IKCMIyaTaLmK,

LOJTHHbI YTUAU3UPOBATLCA OTAEbHO AMaMeTP PemyLIen 30Hb! 250 mm 300 wm
6e30MacHbIM 415 OKpyHatoLen cpeabl Bec (ToNbKO OCHOBHOWM 23 ur 26 Kr
cnoco6om. Kopnyc) ’ i

Ecav  WwHyp nWTaHMA  NOBpEMAEH WM
nopesaH, HemepsieHHo oTcoeauHuTte ero ot | MNPUMEYAHUE

3/1eKTPUHECKON PO3ETHU. Ha ocHoBaHWW MOCTOSIHHBIX MPOrpamMMm WCCieAoBaHUsA
n pa3sutua KomnaHma HITACHI octaBnset 3a co6oi
npaBo Ha M3MEHEHWE YKa3aHHbIX 3[eCb TEXHUYECKUX
[laHHbIX 6e3 npesBapUTeIbHOrO YBEAOMIEHHS.

Bceraa HageBaiTe CpeAcTBa 3almMThl mas.

@ |

MNepen pabotol C MHCTPYMEHTOM Bcerga
@@j? npoBepsKTe OTCYTCTBME MNOGAN3OCTU JOAEN.

v [lepuTe NoCTOPOHHUX B OTAANIEHUM BO BpeMS
paboTbl.

V HomuHanbHoe HanpsameHue
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YCTAHOBHA U SHCIJ1YATALUA

Onepauusa PucyHok | CTpanuua

BcTtaBKa Kpbiwkn (CG25SC) 112
BcTaBKa Kpbiwkn (CG30SC) 2 112
BcTaBKa perynnpyemon pyyku 3 112
BcTtaBka wHypa (10 m) 4 113
PerynMpOBK% OJIHBI 5 113
LieHTpasIbHON TPYGKHU

BcTaBKa nneveBoro pemHs 6 113
YcTaHOBKa 3aLUmThbI 113
DYHKLMOHMPOBaHWEe NMYCKOBOro 8 113
nepexo4aTens

MoapesKa TpaBbl 9 114
esononon T S
MopapesKa Boosnb Kpas 11 114
3ameHa HeMIOHOBON HUTK 12 115
Dﬁ.lc_):epua nosa4un HeMn1oHoBoOM 13 115
Bbi60p npuHagnexHocTen - 116

TEXHUYECHKOE OBCJ1IYHUBAHUE U
OCMOTP

OCTOPOXHO
Ana TOro 4TOGbl M3GEMaTb Cepbe3HOM TpaBMbl,
o6A3aTenbHO y6eauTec B TOM, YTO BblK/OYaTelb
MUTaHWA HaxXOAUTCA B  MOJNIOMEHUU «Bblkn.», w
OTCOEAWHUTE BUJIKY OT CETEBOM PO3ETHU.

1. MpoBepKa COCTOAHUA TFOJIOBKM C HEWIOHOBOM
CTPYHOIA.
Heobxoanmo  perynapHo  npoBOAMTb  MPOBEPKY
COCTOSIHUSI TONIOBKU C HEMIOHOBOW CTpyHOMU. [pu
CU/IBHOM WM3HOCE WU MOJIOMKE TOJIOBKM OHAa MOMET
NpoCKasb3blBaTb, MPOU3BOAUTE/ILHOCTb  ABUraTess
3HAYUTE/IbHO CHUKAETCA U iBUraTe/lb MOMET BbIATU U3
cTpos.
B Takom cnyyae Heo6XOAMMO YCTaHOBWTb HOBYIO
rONI0BKW C HEMIOHOBOW CTPYHOM.

OCTOPOXHO
MpuMeHeHWe pemyLlen rosIoBKMU C CUbHBIM U3HOCOM
WY MOJIOMKOM onacHo! 3aMmeHuTe rofloBKy Ha HOBYHO.

2. lMposepbTe BUHTbI
Ecnn BUHTbI He 3amarbl, 3TO cO34aeT onacHble
ycnoBus. PerynapHo npoBepsiTe BUHTbI. OHKU JOMHHbI
ObITb 3aarhbl.

OCTOPOXHO
MNpuMeHeHne TpuMMMepa C BbIBUHYEHHbIMM BUHTaMU
npeacTaBnAeT 60/bLUYI0 ONacHOCTb!

3. HapyxHas ouucTHa
Korga ypapHbiii LWypynoBepT 3arpsA3HUTCSH, BbITPUTE
ero MArkoM CyXoW TKaHblO WM TKaHblo, CMOYEHHOM
MbUIbHOW BOZOW. He ucnonb3yiTe pacTBopuTenu,
cofeprallpe xiop, 6eH3MH WM pacTBopuTeNb ANA
KpacKu, TaK KaK OHM MOTyT pacTBOPUTb NaacTMaccy.

4. XpaHeHue
XpaHuTe yAapHbIi LLYPYNOBEPT B MECTE, HEAOCTYMHOM
AeTAaM, 1 Npy Temnepatype He Bbiwe 40°C.

PyccKuii

OCTOPOHHO
Mpu MCrONb30BaHUM MU TEXOBCAYHMBAHUU UHCTPYMEHTA
BCErga creavTe 3a BbINOJHEHWEM BCEX NMPaBW/l U HOPM
6e30MacHoOCTH.

FAPAHTHUA

Mbl  rapaHTMpyem  COOTBETCTBME  aBTOMaTUYECKWUX
MHCTpyMeHTOB  Hitachi  HopmaTBHbIM/HaLMOHabHBIM
HopmaMm. /[laHHas rapaHTUA He pacnpocTpaHAeTcA
Ha pJedeKTbl WM  yuwep6, BO3HUKLIMK BCNEACTBUE
HenpaBW/IbHOrO  UCMOMb30BaHWA WKW HeHaa/iemallero
obpalleHna, a TaKKe HOpManbHOro msHoca. B cnyyae
nogaiv Hanobbl oTnpasnanTe aBTOMaTU4ECKUI
MHCTPYMEHT B HepasobpaHHOM COCTOSHMM BMecTe C
FTAPAHTUMHBIM CEPTUPUKATOM, KoTOpbIM HaxoauTcA
B KOHL,E MHCTPYKLIMK NO SKCJTyaTauum, B yNMoJHOMOYEHHbIN
LieHTp o6cnymBaHua Hitachi.

UHdopmauma, Kacawouwanaca cosfaBaeMoro wyma u
BUOGpaLun

Mamepsemble  Be/MUMHbI  GblM  onpefeneHbl B
COOTBETCTBMMU CO cTaHaapTom EN50636-2-91 n 3anaBneHbl
B cooTBeTcTBUM C ISO 4871.

M3MepeHHbI  CpefHeB3BELLEHHbI  YPOBEHb  3BYKOBOW
mouHocTu: 93,3 ab (A) (CG25SC)
94,4 nb (A) (CG30SC)
M3MepeHHbIi  CpeAHEB3BELLEHHbIM YpOBEHb 3BYKOBOIO
pasnexus: 82 ab (A) (CG25SC)
84,1 ab (A) (CG30SC)
MorpewwHocTs K: 3 A6 (A).

HapgeBaiiTe HayLLHUKM.

O6wmre  3HaveHMA  BubOpaumMn  (CymMma  BEKTOPOB
TpUaKcuanbHoro Kabens) onpeaenaTca B COOTBETCTBUM
¢ EN50636-2-91.

Benununna Bubpaummn @h, W =
3,476 m/c2 (CG25SC) K=1,5wm/c2
5,77 m/c2 (CG30SC) K=1,5m/c2

3afABNEHHOEe CyMMapHOe 3HayeHve Bubpauuu 6GblIo

M3MEepeHO B COOTBETCTBMM CO CTaHAAPTHbIM METOAOM

MCMbITAHUA W MOMET NPUMEHATbCA AJIA  CpaBHEHWA

MHCTPYMEHTOB.

OHO TaKe MOXET UCMO0/b30BaTbCA ANA NpefBapUTeIbHON

OLEHKW BO3AENCTBMA.

NPEAYNPEXAEHUE

O YpoBeHb BuGpaumuM BO  BpemMA  (aKTUHECKOro
MCnoNb30BaHWA 3/1eKTPOUHCTPYMEHTA MOMeT
OT/INYATLCA OT 3afABJ/IEHHOrO CYMMApPHOro 3Ha4YeHWs, B
3aBWCUMOCTM OT crocoGa UCMoJIb30BaHUsA YCTPOMCTBA.

O Onpegenutb Mepbl NpefoCTOPOKHOCTH ans
3alWuTbl  onepartopa,  KOTOpble  OCHOBaHbl  Ha
pacyeTe BO3AEWUCTBUA MpU (HAKTUHECKUX YCNOBUAX
MCnosb3oBaHusA (MPUHUMasn BO BHUMaHWe BCe NepUoAb!
LUMKNa 9KcnayatauuMu, TO eCTb Korga WHCTPYMEHT
BbIK/IOYEH, paboTaeT Ha XO/JI0CTOM XO4y, a TakKwe
BpEMS 3anycKa).

NMPUMEYAHUE

Ha ocHoBaHWM MOCTOSAHHBIX MPOrpaMm MUCCNeAoBaHUA W
pa3suTna Komnanma HITACHI octaBnseT 3a cobor npaso
Ha M3MeHeHWe yKasaHHbIX 34eCb TEXHUYECKMX faHHbIX 6e3
npeaBapuUTENLHOTO YBEAOMIEHUS.
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
(1) Model No.
(2 Serial No.
(3 Date of Purchase
(@ Customer Name and Address
(5) Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS

(1) Modelnummer
(2) Serienummer
(3 Kobsdato
(@) Kundes navn og adresse
(5) Forhandlers navn og adresse
(Indsaet stempel med forhandlers navn og

Roméana

CERTIFICAT DE GARANTIE
(1) Model nr.
(2) Nr. de serie
(3 Data cumpérarii
(@ Numele si adresa clientului
(5) Numele si adresa distribuitorului
(Va rugam aplicati stampila cu numele si adresa

GARANTIESCHEIN
(1) Modell-Nr.
(2 Serien-Nr.
(@ Kaufdaturn
(@) Name und Anschrift des Kunden
(5) Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers

GARANTISERTIFIKAT
(1) Modellnr.
(2) Serienr.
3 Kjopsdato
(@) Kundens navn og adresse
(5) Forhandlerens navn og adresse
(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovenscina

GARANCIJSKO POTRDILO
@ St. modela
(2) Serijska $t.
(3 Datum nakupa
(@ Ime in naslov kupca
() Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig zimenom in naslovom

(1) No. de modéle
(2 No de série
(3 Date d’achat
(@) Nom et adresse du client
(5) Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

@) Malli nro
(2) Sarja nro
(3) Ostopaivamaara
(@) Asiakkaan nimi ja osoite
(5) Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

abstempeln) prodajalca)
Francais Suomi Slovencéina

@ €. modelu
(2) Sériové ¢.
(3 Datum zakupenia
(@) Meno a adresa zakaznika
(5) Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s ndzvom a adresou predajcu)

Italiano

CERTIFICATO DI GARANZIA
(1) Modello
(2) N° di serie
(3) Data di acquisto
(@) Nome e indirizzo dell’acquirente
(5 Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

EAANVika

NIZTOMOIHTIKO EMTYHZHZ
(1) Ap. Movtéhou
(2) AVEwV Ap.
(® Huepopnvia ayopdg
(@) 'Ovopa kat SlevBuvon Terat
(5) 'Ovopa Kat SlevBuvaon HETATTWANTY]
(MapakahoVpe va xpnotpornonbei odppayida)

Bbarapcku

[APAHUMOHEH CEPTUPUHRAT
(1) Mogen Ne
(2) CepwteH Ne
(3) [lara 3a 3akynysaHe
(@) me v agpec Ha KveHTa
(5) Mme u agpec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyaTaiTe UMETO 1 aApec Ha Aunbpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIS
(1) Modelnummer
(2) Serienummer
(3 Datum van aankoop
(4) Naam en adres van de gebruiker
(5) Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de

Polski

GWARANCJA
(1 Model
(2 Numer seryjny
(3 Data zakupu
(@) Nazwa Klienta i adres
(5) Nazwa dealera i adres
(Pieczec¢ punktu sprzedazy)

Srpski

GARANTNI SERTIFIKAT
(O Br. modela.
(2 Serijski br.
(3 Datum kupovine
@ Ime i adresa kupca
(5 Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

Numero de modelo

Numero de serie

Fecha de adquisicion

D Nombre y direccion del cliente

(5) Nombre y direccion del distribudor

(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccién)

(1) Tipusszam

(2) Sorozatszam

(3 A vasarlas datuma

(@) A Vasarlo neve és cime

(5) A Kereskedé neve és cime
(Kérjuk ide elhelyezni a Kereskedd nevének és
cimének pecsétjét)

handelaar)
Espafiol Magyar Hrvatski
CERTIFICADO DE GARANTIA GARANCIA BIZONYLAT JAMSTVENI CERTIFIKAT

(1) Brmodela.
(@) Serijski br.
(3 Datum kupnje
(@) Ime i adresa kupca
(5 Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA

(1) Numero do modelo

) Numero do série

3) Data de compra

4) Nome e morada do cliente

(5) Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

(3) Datum nakupu
() Jméno a adresa zakaznika
(5) Jméno a adresa prodejce

(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

YKpaiHCbKuit

P

Ne mopeni

Ne cepii

(3) [lata npuadaHHs

(@ Im's i agpeca KnieHTa

(5 Im's i agpeca gunepa
(Byab nacka, noctasTe neyaTky 3 iMeHem i
appecoio aunepa)

Svenska

GARANTICERTIFIKAT

(1) Modellnr

(2) Serienr

(3 Inképsdatum

(4) Kundens namn och adress

(5) Forséljarens namn och adress
(Stampla férséljarens namn och adress)

Tirkge

(1) Model No.
(2 Seri No.
(3) Satin Aima Tarihi
(@) Musteri Adi ve Adresi
(5) Bayi Adi ve Adresi
(Lutfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)

Pyccruii

" "
(1) Mogenb Ne
(2) CepuitHbiit Ne
(3 [arta nokynku
(4) HassaHve 1 afpec 3aKasuuka
(5) HassaHve v agpec gunepa
(MoanyiicTa, BHECUTE Ha3BaHWe 1 afjpec Aunepa)
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Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hitachi-powertools.de

Hitachi Power Tools Netherlands B. V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hitachi-powertools.nl

Hitachi Power Tools (U. K.) Ltd.
Precedent Drive, Rooksley, Milton Keynes, MK 13, 8PJ,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hitachi-powertools.co.uk

Hitachi Power Tools France S. A. S.
Parc de 'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 160861416

URL: http://www.hitachi-powertools.fr

Hitachi Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +32 2 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hitachi-powertools.be

Hitachi Fercad Power Tools Italia S.p.A
Via Retrone 49, 36077, Altavilla Vicentina (VI), Italy

Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hitachi-powertools.it

Hitachi Power Tools Iberica, S.A.
Puigbarral, 26-28 Pol. Ind. Can Petit 08227
TERRSSA(Barcelona) Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hitachi-powertools.es

Hitachi Power Tools Osterreich GmbH
Str. 7, Objekt 58/A6, Industriezentrum NO -Sud 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hitachi-powertools.at/

Hitachi Power Tools Norway AS
Kijeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hitachi-powertools.no

Hitachi Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hitachi-powertools.se

Hitachi Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 75 14 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hitachi-powertools.dk

Hitachi Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hitachi-powertools.fi

Hitachi Power Tools Hungary Kift.
1106 Bogancsvirag U.5-7, Budapest, Hungary

Tel: +36 12643433

Fax: +36 1 2643429

URL: http://www.hitachi-powertools.hu

Hitachi Power Tools Polska Sp.z o.0.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hitachi-narzedzia.pl/

Hitachi Power Tools Czech s.r.o.
Modricka 205, 664, 48, Moravany, Czech, Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hitachi-powertools.cz

Hitachi Power Tools Netherlands B.V.

Moscow Branch
Kashirskoye Shosse Dom 65, 4F
115583 Moscow, Russia

Tel: +7 495 727 4460

Fax: +7 495 727 4461

URL: http://www.hitachi-pt.ru

Hitachi Power Tools Romania S. R. L.
Bld. Biruintei, Nr. 101, Oras Pentelimon, 077145, Judetul
Ilfov, ROMANIA

Tel: +031 805 27 19

Fax: +031 805 25 77
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English
Object of declaration: Hitachi Grass Trimmer CG25SC, CG30SC

We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with standards or
standardization documents EN60335-1, EN50636-2-91, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 and
EN61000-3-3 in accordance with Directives 2014/30/EU, 2006/42/EC and 2000/14/EC. This product
also conforms to RoHS Directive 2011/65/EU.
The European Standards Manager at Hitachi Koki Europe Ltd. is authorized to compile the technical file.
2000/14/EC
Type of equipment: Grass Trimmer
*  Type name: CG25SC, CG30SC
* Cutting width: 25 cm (CG25SC), 30 cm (CG3OSC]
* Conformity assessment procedure: ANNEX VI
«  European Notified Body: CE 0036 TUV SUD Indusme Service GmbH Westendstrasse 19980686
Miinchen, Germany
+ Measured sound power level: 93.3 dB (CG25SC), 94.4 dB (CG30SC)
*  Guaranteed sound power level: 96 dB (CG25SC), 96 dB (CG30SC)
The technical documentation is kept by the head of our design department.
Thls declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

Onderwerp van verklaring: Hitachi Grastrimmer CG25SC, CG30SC
EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat dit product conform de richtlijnen of
gestandardiseerde documenten EN60335-1, EN50636-2-91, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 en
EN61000-3-3 voldoet aan de eisen van bepalingen 2014/30/EU, 2006/42/EC en 2000/14/EC. Dit product
voldoet ook aan de RoHS-richtlijn 2011/65/EU.
De manager voor Europese normen van Hitachi Koki Europe Ltd. heeft de bevoegdheid tot het
samenstellen van het technische bestand.
2000/14/EC
*  Type gereedschap: Grastrimmer
Typenaam: CG25SC, CG30SC
Maaibreedte: 25 cm (CG25SC), 30 cm (CG30SC)
Conformiteit vaststellingsprocedure: ANNEX VI
In kennis gesteld Europees instituut: CE 0036 TUV SUD Industrie Service GmbH Westendstrasse
19980686 Miinchen, Duitsland
*  Gemeten geluidsdruk: 93,3 dB (CG25SC), 94,4 dB (CG30SC)
*  Gegarandeerde geluidsdruk: 96 dB (CG25SC), 96 dB (CG30SC)
+ De technische documentatie is bij het hoofd van onze ontwerpafdeling.
Deze verklaring is van toepassing op produkten voorzien van de CE-markeringen.

.
.
.
.

Deutsch

Gegenstand der Erklarung: Hitachi Rasentrimmer CG25SC, CG30SC
EQ-KQNFQRMITAT§ERKLARUNQ

Espariol
Objeto de declaracion: Hitachi Desbrozadora CG25SC, CG30SC
DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE

D bajo nuestra unica responsabilidad que este producto estd de acuerdo con las normas o
con los de EN60335-1, EN50636-2-91, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-

Wirerkla i

EN60335-1, EN50636-2-91, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 und EN61000-3-3 in Uberei

mit den Direkiiven 2014/30/EU, 2006/42/EG und 2000/14EG emspncm Dieses Produkt stimmt auch mit der RoHS-
Richiinie 2011/65/EU Goerein.

Der Manager fiir européische Standards bei der Hitachi Koki Europe Ltd. ist zum Verfassen der
technischen Datei befugt.

2000/14/CE

*  Artder Ausriistung: Rasentrimmer

Typname: CG25SC, CG30SC

Schnittbreite: 25 cm (CG25SC), 30 cm (CG30SC)
Ubereinsti i ANNEX VI

Européische benannte Stelle: CE 0036 TUV SUD Industrie Service GmbH Westendstrasse
199-80686 Miinchen, Deutschland

*  Gemessener Schallleistungspegel: 93,3 dB (CG25SC), 94,4 dB (CG30SC)

*  Garantierter Schallleistungspegel: 96 dB (CG25SC), 96 dB (CG30SC)

*  Die technische Dokumentation wird vom Leiter unserer Planungsabteilung aufbewahrt.

Diese Erklarung gilt fiir Produkte, die die CE-Markierung tragen.

.
.

3-2y EN61000-3-3, seguin indican las Directrices 201 4/30/EU, 2006/42/CE y 2000/14/CE. Este producto
satisface también los requisitos establecidos por la Directiva 2011/65/EU (RoHS).
El Jefe de Normas Europeas de Hitachi Koki Europe Ltd. esta autorizado para recopilar archivos técnicos.
2000/1 4/CE

Tipo de dispositivo: Desbrozadora
+  Nombre del modelo: CG25SC, CG30SC
* Ancho de cone 25 cm (CGZBSC) 30cm (CGSOSC)

de
Enhdad eumpea notificada: CE 0036 TUV SUD \nduslne Service GmbH Westendstrasse
199-80686 Munchen, Alemania
+ Nivel de potencia acustica medida: 93,3 dB (CG25SC), 94,4 dB (CG30SC)
+  Nivel de potencia acustica garantizada: 96 dB (CG25SC), 96 dB (CG30SC)
+  Ladocumentacion técnica la guarda el responsable de nuestro departamento de disefio.
Esta declaracion se aplica a los productos con marcas de la CE.

Francais

Objet de la déclaration: Hitachi Tondeuse herbe CG25SC, CG30SC
DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous déclarons sous notre seule et entiére responsabilité que ce produit est conforme aux normes ou
documents de normalisation EN60335-1, EN50636-2-91, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 et
EN61000-3-3 en accord avec les Directives 2014/30/EU, 2006/42/CE et 2000/14/CE. Ce produit est
aussi conforme & la Directive RoHS 2011/65/EU.
Le responsable des normes européennes d'Hitachi Koki Europe Ltd. est autorisé a compiler les données techniques.
2000/14/CE
Type de matériel: Tondeuse herbe

*  Nom du type: CG25SC, CG30SC
*  Largeur de coupe: 25 cm (CG25SC), 30 cm (CGSOSC)
*  Procédure d'évaluation de conformité: ANNEX V!
«+ Organisme européen notifi¢: CE 0036 TUV SUD Industrie Service GmbH

Portugués

Objeto de declaragao: Hitachi Aparador de relva CG25SC, CG30SC

Declaramos, sob nossa tinica ¢ inteira responsabilidade, que este produto esta de acordo com as normas ou
documentos normativos EN60335-1, EN50636-2-91, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 e EN61000-
3-3, em conformidade com as Directrizes 2014/30/EU, 2006/42/CE e 2000/14/CE. Este produto esta também
em conformidade com a Directiva RoHS 2011/65/EU.
0 Gestor de Normas Europeias da Hitachi Koki Europe Ltd. esta autorizado a compilar o ficheiro técnico.
2000/1 4/CE

Tipo de equipamento: Aparador de relva
*  Nome do tipo: CG25SC, CG30SC
*  Largura de corte: 25 cm (CG25SC), 30 cm (CG30SC)
*  Procedimento de avaliagao de conformidade: ANNEX VI
+ Entidade Certifi Europeia: CE 0036 TUV SUD Industrie Service GmbH Westendstrasse

199-80686 Miinchen, Allemagne
* Niveau de puissance sonore mesuré: 93,3 dB (CG25SC), 94,4 dB (CG30SC)
* Niveau de puissance sonore garanti: 96 dB (CG25SC), 96 dB (CG30SC)

La documentation technique est conservée par le responsable de notre service de conception.
Cene déclaration sapplique aux produits désignés CE.

19980686 Minchen, Germany
*  Nivel medido de poléncwa de som: 93,3 dB (CG25SC), 94,4 dB (CG30SC)
* Nivel garantido de poténcia de som: 96 dB (CG25SC), 96 dB (CG30SC)

A documentagéo técnica é mantida pelo director do nosso departamento de design.
Esla declaragdo se aplica aos produtos designados CE.

Oggetto della dichiarazione: Hitachi Bordatore elettrico CG25SC, CG30SC
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto nostra responsabilita che questo prodotto & conforme agli standard o ai documenti
sulla standardizzazione EN60335-1, EN50636-2-91, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 e
EN61000-3-3 in conformita alle Direttive 2014/30/EU, 2006/42/CE e 2000/14/CE. Il prodotto & inoltre
conforme alla direttiva RoHS 2011/65/EU.
Il Responsabile delle Norme Europee di Hitachi Koki Ltd. & autorizzato a compilare la scheda tecnica.
2000/1 4/CE

Tipo di apparecchiatura: Bordatore elettrico
* Nome ditipo: CG25SC, CG30SC
*  Larghezza di taglio: 25 cm (CG25SC), 30 cm (CG30SC)
*  Procedimento di valutazione conformita: ALLEGATO VI
«  Ente di Notifica Europeo: CE 0036 TUV SUD Industrie Service GmbH Westendstrasse 19980686
Miinchen, Germania
Livello di potenza sonora misurato: 93,3 dB (CG25SC), 94,4 dB (CG30SC)
+  Livello di potenza sonora garanma 96 dB (CG255C), 96 dB (CG30SC)

Svenska

Objekt for deklaration: Hitachi Grastrimmer CG25SC, CG30SC
EF-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Vi forklarar hédrmed att denna produkt Gverensstémmer med foljande standarder. EN60335-1,
EN50636-2-91, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 och EN61000-3-3 enligt direktivens 2014/30/
EU, 2006/42/EF och 2000/14/EF. Denna produkt efterlever aven RoHS-direktiv 2011/65/EU.
Den europeiska standardansvarige pa Hitachi Koki Europe Ltd. &r auktoriserad att utarbeta den
tekniska filen.
2000/14/EF
* Typav utrustning: Grastrimmer
* Typnamn: CG25SC, CG30SC
*  Skarbredd: 25 cm (CGZSSC) 30 cm (CG30SC)
.

Konformitetsbeddmningsmetod: Annex VI

Underrattat europeiskt organ: CE 0036 TUV SUD Industrie Service GmbH Westendstrasse
19980686 Miinchen, Tyskland

Uppmiitt judstyrkeniva: 93,3 dB (CG25SC), 94,4 dB (CG30SC)

* Ladocumentazione tecnica & in possesso del del nostro { di
Questa dichiarazione & applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi CE.

. ljudstyrkeniva: 96 dB (CG25SC), 96 dB (CG30SC)
*  Chefen for var designavdelning sparar den tekniska dokumentationen for framtida behov.
Denna galler for CE-ma pap

Hitachi Koki Europe Ltd.

Representative office in Europe
Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 Willich 1, F. R. Germany

Head office in Japan
Hitachi Koki Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Clonshaugh Business & Technology Park, Dublin 17, Ireland

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

31.12.2014

o &Lﬁ@u@%

John de Loughry
European Standard Manager

31.12.2014

0 Gk

A. Yoshida
Vice-President & Director
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Dansk
Genstand for erklaering: Hitachi Greestrimmer CG25SC, CG30SC
EF-OVERENSS TEMMELSESERKL/RING

Polsk
Przedmiot deklaracji: Hitachi Kosa mechaniczna CG25SC, CG30SC

Vi patager os det fulde ansvar for, at dette produkt eller
standardiserede dokumenter EN60335-1, EN50636-2-91, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 og
EN61000-3-3 i overensstemmelse med Direktiv 2014/30/EU, 2006/42/EF og 2000/14/EF. Dette
produkt er ogsa i overensstemmelse med RoHS direktiv 2011/65/EU.

Chefen for europaeiske standarder hos Hitachi Koki Europe Ltd. er autoriseret fil at kompilere den tekniske fil.
2000/14/EF

Udstyrstype: Graestrimmer

Typenavn: CG25SC, CG30SC

Klippebredde: 25 cm (CG25SC), 30 cm (CG30SC)

Procedure for fastszettelse af ensartethed: Bilag VI

Anmeldt europzeisk organisation: CE 0036 TUV SUD Industrie Service GmbH

z peing i Scia, ze niniejszy produkt spefnia wymogi norm
EN60335 1, EN50636-2-91, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 i EN61000-3-3, W sposéb zgodny
2z postanowieniami Dyrektyw 2014/30/EU 2006/42/EC i 2000/14/EC. Ten produkt spetnia takze
wymagania Dyrektywy RoHS 2011/65/EU.
Menedzer Standardow Europejskich w firmie Hitachi Koki Europ Ltd. Jest 2 do
2000/14/EC
Typ urzadzenia: Kosa mechaniczna
Nazwa modelu: CG25SC, CG30SC
Szerokos¢ koszenia: 25 cm (CG25SC), 30 cm (CG30SC)
Procedura oceny zgodnocci: Annex VI

pliku

19980686 Miinchen, Tyskland

Maltlydstyrkeniveau: 93,3 dB (CG25SC), 94,4 dB (CG30SC)
Garanteret lydstyrkeniveau: 96 dB (CG25SC), 96 dB (CG30SC)
Den tekniske af vol

Denne erkleering geelder produkter derer m&srkel med CE.

jednostka CE 0036 TUV SUD Industrie Service GmbH Westendstrasse
19980686 Miinchen, Niemcy
Zmierzony poziom mocy dzwigku: 93,3 dB (CG25SC), 94,4 dB (CG30SC)
Gwarantowany poziom mocy dzwigku: 96 dB (CG25SC), 96 dB (CG30SC)
. jest y przez i naszego dziafu konstrukcyjnego.
To oswi jie odnosi sig do produktu z iami CE.

Norsk

Erklaeringens objekt: Hitachi Gresstrimmer CG25SC, CG30SC
EF'S ERKL/ERING OM OVERENSSTEMMELSE

Magyar

Hitachi F{ ir6 CG25SC, CG30SC

tudatdban kijelentjik, hogy ezen termék megfelel a kovetkezd

Vi erkleerer under vart eneansvar at dette produktet er i samsvar med eller
standardiseringene EN60335-1, EN50636-2-91, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 og EN61000-
3-3 i samsvar med direktivene 2014/30/EU, 2006/42/EF og 2000/14/EF. Dette produktet er ogsa i
samsvar med RoHS-direktivet 2011/65/EU.

Lederen for europeiske standarder ved Hitachi Koki Europe Ltd. har fullmakt til & utarbeide det
tekniske dokumentet.

2000/14/EF

Utstyrstype: Gresstrimmer

Typenavn: CG25SC, CG30SC

Kuttebredde: 25 cm (CGZSSC) 30.¢m (CG30SC)

Prosedyre for konformitetsvurdering: Annex VI

Europeisk underrettet organ: CE 0036 TUV SUD Industrie Service GmbH Westendstrasse
19980686 Miinchen, Tyskland

Mait lydeffektniva: 93,3 dB (CG25SC), 94,4 dB (CG30SC)

szabvanyoknak ENB0335-1, EN50636-2-91, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 és EN61000-3-3
a Direktivak alapjan 2014/30/EU 2006/42/EC és 2000/14/EC. Ez a termék is megfelel a 2011/65/EU
RoHS iranyelvnek.

Az Hitachi Koki Europe Ltd. Eurdpai
2000/14/EC

A berendezés tipusa: Fliszegélynyird

Tipus neve: CG25SC, CG30SC

Vagasi sze\esseg 25cm (CG25SC), 30 cm (CG30SC)

Meglele\oseg\ eljaras: Annex VI

Eurdpai értesitett hatosag: CE 0036 TUV SUD Industrie Service GmbH Westendstrasse
199-80686 Miinchen, Németorszag

Meért hangteljesitmény szint: 93,3 dB (CG25SC), 94,4 dB (CG30SC)

Garantalt hangteljesnmeny szint: 96 dB (CGZSSC) 96 dB (CGSOSC)

je fel van amuszaki fajl

* Garantert lydeffekiniva: 96 dB (CG25SC), 96 dB (CG30SC) Amiszaki atervezési talalhato.
+  Dentekniske av lederen i desil Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.
Denne erklaeringen gjelder produktels pékllsxrede CE-merking.
Suom C a
limoituksen kohde: Hitachi Ruohotrimmeri CG25SC, CG30SC Pfedmét prohladeni: Hitachi Strunové sekaka CG25SC, CG30SC
EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA PROHLASENI O SHODE S CE

Yksinomaisella vastuulla vakuutamme, etté tdma tuote vastaa normeja ja i

EN60335-1, EN50636-2-91, EN55014- 1 EN55014-2, EN61000-3-2 ja EN61000-3-3 yhteison ohje\den
2014/30/EU 2006/42/EY ja 2000/14/EY mukaisesti. TAmé tuote on myds RoHS-direktiivin (2011/65/
EU) mukainen.

Hitachi Koki Europe Ltd.:n eurooppalaisten standardien johtaja on valtuutettu laatimaan tekniset asiakirjat.
2000/14/EY

Laitteen tyyppi: Ruohotrimmeri

Tyyppinimi: CG25SC, CG30SC

Lelkkaus\eveys 25cm (CG258C), 30 cm (CGSOSC)

Ilmollettu elin Euroopassa: CE 0036 TUV SUD Indusme Service GmbH Westendstrasse
19980686 Miinchen, Germany

Mitattu &@nenpainetaso: 93,3 dB (CG25SC), 94,4 dB (CG30SC)

Taattu &dmempanetaso: 96 dB (CG25SC) 6 dB (CG30SC)

Suunnitteluosastomme johto pitas
Tama ilmoitus

§ na vlastni é Ze tento vyrobek odpovida nasledujicim normam nebo
nmmahvmm dokumenttim  EN60335- 1, 'EN50636-2- 91, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 a
EN61000-3-3 v souladu se smérnicemi 2014/30/EU, 2006/42/CE a2000/14/EC. Tento vyrobek je rovnéz
v souladu se smérnici RoHS 2011/65/EU.

Vedouci pracovnik pro Evropské normy v Hitachi Koki Europe Ltd. je opra
2000/14/EC

Typ zafizeni: Strunova sekaka

Nazev typu: CG25SC, CG3|

Sitka fezu: 25 cm (CGZSSC) 30 cm (CG30SC)
Homologace: Annex VI L
Evropska i kde byla 4 CE 0036 TUV SUD Industrie Service
GmbH Westendstrasse 19980686 Miinchen, Némecko

Naméfena hlucnost: 93,3 dB (CG25SC), 94,4 dB (CG30SC)
Zarucena mez hluku: 96 dB (CG25SC), 96 dB (CG30SC)
Technické je ulozena u vedouciho naseho
Toto prohlasent plati pro vyrobek ozna¢eny znackou CE.

ény ke zpracovani ické b

oddéleni.

EANVika
Avrikeipevo dnwang: Hitachi Mnxavi kormg ykagov CG25SC, CG30SC
EK AHAQ3H ENAPMONIZMOY

AnAGVOULE e aroKAELTTIKY) EUBUVN pag GTL TO MPOTGY QUTO CUMHOPGWVETAL e Ta MPGTUNA 1 UE TNV
npoturortoinon: EN60335-1, EN50636-2-91, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 kat EN61000-3-3
c\‘Jpcpmva ue Tiq Onyieg 2014/30/EU, 2006/42/EK kat 2000/14/EK. Auté To Tpoiov ouppoppwveTal
emiong pe mv odnyia RoHS 2011/65/EU

0 urevbuvog yia Ta eupwiaikd mpdturta oty Hitachi Koki Europe Ltd. ivat eEoustodotnpévog va
OUVTAOOEL TOV TEXVIKO (paKeAo.

2000/ 14/EK
Tirog ouokeuria: Mnxavi Kormg ykagov
Ovopacia Turtov: CG255C, CG30SC

.

* TAdTOG KOTTG: 25 €K. (CGQSSC) 30 ek. (CGSOSC)

*  Aadikaaia eAéyyou evupuovaou Napapmua VI

*  Evpwraiki meupd mpog yvwatoroinan: CE 0036 TUV SUD Industrie Service GmbH Westendstrasse
19980686 Miinchen, Germany

* Metpnuévo entimedo nxnikrig oxvog: 93,3 dB (CG255C), 94,4 dB (CG30SC)

*  Eyyunpévo emiredo nyntikng oxvog: 96 dB (CG25SC), 96 dB (CG3 SC)

* O emKedaig TOU TUNHOTOG oXeSIaopo Slampel TV TeXVIKT) Tekunpiwon yiati T xpedleTat.

AuTn n 8rAwan (oXVEL 6TO TIPOLOV pe To onuadt CE

Tlrkce

Beyan konusu: Hitachi Gim Makasi CG25SC, CG30SC
AB UYGUNLUK BEYANI
Bu (riintin, 2014/30/EU, 2006/42/EC ve 2000/14/EC Direkfiflerine gore EN60335-1, EN50636-2-91,
EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 ve EN61000-3-3 standart veya standardizasyon dokiimanlarina
uygun oldugunu sorumlulugu tamamen kendimize ait olmak (izere beyan ederiz. Bu iriin, aynca RoHS
Yonergesi 2011/65/EU'ya uygundur.
Hitachi Koki Europe Ltd. Avrupa Standartlar Midiird, teknik dosyay hazirlama yetkisine sahiptir.
2000/14/EC
Cihazin tipi: Gim Makas!
Tip adi: CG25SC, CG30SC
Kesme genislii: 25 cm (CG25SC), 30 cm (CGSOSC)
Uygunluk degerlendirme prosedrd: EK VI
Degerlendiren Avrupa Kurumu: CE 0036 TUV SUD Industrie Service GmbH Westendstrasse
19980686 Minchen, Almanya
Olgllen ses giicii seviyesi: 93,3 dB (CG255C), 94,4 dB (CG30SC)
Garanti edilen ses glicii seviyesi: 96 dB (CG25SC), 96 dB (CG30SC)
Teknik belgeler tasanm bélimiimiiziin idaresi tarafindan muhafaza edilr.
Bu beyan, tizerinde CE isareti bulunan driinler icin gegerlidir.

Hitachi Koki Europe Ltd.

Clonshaugh Business & Technology Park, Dublin 17, Ireland

Representative office in Europe
Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 Willich 1, F. R. Germany

Head office in Japan
Hitachi Koki Co., Ltd.

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

Minato-ku, Tokyo, Japan
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Roman

Obiectul declaratiei: Hitachi Masiné de tuns iarba CG25SC, CG30SC
DECLARATIE DE CONFORMITATE CE
Declardm pe proprie raspundere ca acest produs este in

Srpski

Predmet deklaracije: Hitachi Trimer za travu CG25SC, CG30SC
EC DEKLARACIJA O SAOBRAZNOSTI

ENB0335-1, EN50636-2-91, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 si EN61000- 3 3 in

Pod punom da je ovaj proizvod usaglasen sa standardima ili

cu Directivele 201 4/30/EV, 2006/42/CE si 2000/14/CE. Acest produs este, de asemenea, conform cu

Directiva RoHS 2011/65/EU.

Managerul pentru standarde euopene al Hitachi Koki Europe Ltd. este autorizat sa intocmeasca fisa tehnica.

2000/14/CE

¢ Tipul echipamentelor: Masina de tuns iarba

+  Denumirea modelului: CG25SC, CG30SC

o Létime de téiere: 25 cm (CG25SC), 30 cm (CG30SC)

+ Procedura de evaluare a conformitatii: Anexa VI

+ Organismul european de certificare: CE 0036 TUV SUD Industrie Service GmbH Westendstrasse
19980686 Miinchen, Germania

*  Nivelul zgomotului masurat: 93,3 dB (CG25SC), 94,4 dB (CG30SC)

*  Nivelul zgomotului garantat: 96 dB (CG25SC), 96 dB (CG30SC)

Documentatia tehnicé se afla la seful departamentului nostru de design.

Prezenta declaratie se referd la produsul pe care este aplicat semnul CE.

ENB0335-1, EN50636-2-91, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 i

EN61000-3-3 u skladu sa Direktivama 2014/30/EU 2006/42/EC i 2000/14/EC. Ovaj proizvod je takode

uskladen sa RoHS direktivom 2011/65/EU.

Direktor za evropske standarde u kompaniji Hitachi Koki Europe Ltd. odgovoran je za sastavijanje tehnicke dokumentacile.

2000/14/EC

* Tip opreme: Trimer za travu

* Naziv tipa: CG25SC, CG30SC

« Sirina secenja: 25 cm (CG25SC), 30 cm (CG30SC)

* Postupak procene saobraznosti: Dopuna VI

* QOvlasceno telo: CE 0036 TUV SUD Industrie Service GmbH Westendstrasse 199-80686 Miinchen,
Nemacka

* Izmerena jacina zvuka: 93,3 dB (CG25SC), 94,4 dB (CG30SC)

* Garantovana jacina zvuka: 96 dB (CG25SC), 96 dB (CG30SC)

* Tehnicku dokumentaciju ¢uva Sef nadeg projektnog odeljenja.

Ova ja se odnosi na proizvode sa CE oznakom.

Slovens$cina

Predmet deklaracije: Hitachi Kosilnica na nitko CG25SC, CG30SC

Izjaviiamo na naso lastno odgovornost, da je ta izdelek skladen s standardi ali standardizacijo EN60335-1,
EN50636-2-91, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 in EN61000-3-3 v skladu z direktivami 2014/30/EU,
2006/42/EC in 2000/14/EC. Za izdelek je skladen tudi z direkiivo RoHS 2011/65/EU.
Direktor za evropske standarde podjetja Hitachi Koki Europe Ltd. je Stenza

Hrvatski

Predmet deklaracije: Hitachi Kosilica za travu CG25SC, CG30SC

Pod vlastitom odgovornodéu izjavljuiemo da ovaj proizvod zadovoljava standarde ili dokumente za standardizaciju
EN60335-1, EN50636-2-91, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 | EN61000-3-3 sukladno Direktivama
2014/30/EU, 2006/42/EZ 2000/1 4/EZ. rmzvod e takoder suk\adqn s RoHS Direktivom 201 W/GS/EU

2000/14/EC

Vrsta opreme: Kosilnica na nitko

Ime vrste: CG258C, CG30SC

Rezalna §irina: 25 cm (CG25SC), 30 cm (CG30SC)

Postopek ocenjevanja skladnosti: Priloga VI

Evropski priglasitveni organ: CE 0036 TUV SUD Industrie Service GmbH Westendstrasse
19980686 Miinchen, Nemcija

*  Izmerjena raven zvoéne moci: 93,3 dB (CG25SC), 94,4 dB (CG30SC)

*  Zajamcena raven zvoéne moci: 96 dB (CG25SC), 96 dB (CG30SC)

*  Tehni¢na dokumentacija se hrani pri vodji naSega oddelka za oblikovanje.

Menadzer: Koki Europe Ltd.

2000/14/EZ

* Vrsta opreme: Kosilica za travu

* Naziv vrste: CG25SC, CG30:

« Sirina rezanja: 25 cm (CGZSSC) 30.¢cm (CG30SC)

* Postupak za ocjenu sukladnosti: Prilog VI

+ Nadlezno tijelo: CE 0036 TUV SUD Industrie Service GmbH Westendstrasse 19980686 Miinchen,
Njemacka

. Izmjevena razina zvuéne snage: 93,3 dB (CG25SC), 94,4 dB (CG30SC)

* Zajaméena razina zvuéne snage: 96 dB (CG25SC), 96 dB (CG30SC)

* Tehnicku dokumentaciju uva Celnik naSeg odjela dizajna.

Ova izjava primjenijiva je za proizvod s istaknutom oznakom CE.

Hitachi

Deklaracija je oznacena na izdelku s pritrjeno CE oznacbo.
Slovenéina

Predmet vyhlasenia: Hitachi Vyzina¢ CG25SC, CG30SC

Tymto jeme na nadu viastn Ze tento vyrobok je v zhode s nasledujlicimi normami
a normalizécie, EN60335-1, EN50636-2-91, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 a EN61000-3-3 a
v slilade so smernicami 2014/30/EU 2006/42/ES a 2000/14/ES. Tento vyrobok tiez smernici RoHS ¢.
2011/65/EU.

Zazostavenie technického sub
200014/ES

* Typ zariadenia: Vyzina¢
Typové oznacenie: CG25SC, CG30SC

Secna Sirka: 25 cm (CG25SC), 30 cm (CG30SC)

Postup postidenia zhody: PRILOHA VI

Eurépsky oboznémeny organ: CE 0036 TUV SUD Industrie Service GmbH Westendstrasse
199-80686 Miinchen, Nemecko

Namerand hodnota hladiny akustického vykonu: 93,3 dB (CG25SC), 94,4 dB (CG30SC)
Garantovand hodnota hladiny akustického vykonu: 96 dB (CG25SC), 96 dB (CG30SC)

Technicka dokumentacia sa nachadza u veduceho nésho navrhového oddelenia.

Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok oznaceny znackou CE.

je y manazér pr Opsk polocns

i Hitachi Koki Europe Ltd.

YKpaiHCbKu#

Mpeaver Aeknapysattsa: Hitachi MasoHokocapka CG25SC, CG30SC

Butknto4Ho niA B1acHY BIANOB i 1o yeit a
cranpaptvsauii EN60335-1, EN50636- 2 91 EN55014-1, EN550142 EN61000 3-2 a ENG1000-3-3 3rigHo 3
BUMOraMu [JUpeKTHB 2014/30/EU 2006/42/EC Ta 2000/14/EC. Lleit Bupi6 Takox Bignosiaae Bumoram [IMpeKTvan
2011/65/EU npo oBMexeHHs WOAO BUKODHCTAHHS WKIAIMBUX PEYOBMH B ENEKTDHOMY Ta IEKTPOHHOMY
oBnapa. Liei swpws ‘TaKOM BiAnoBigae [}pexTvsi npo BHICT HeBeaneuHux peyosiH 2011/65/EU.

pTiB y Komnanii Hitachi Koki Europe Ltd.

yncauosameuwm 3anoamaam TEXHIYHMiA nacropT.
2000/14/EC

* Tun obnagHaHHa: Fa3oHoKocapka

* Hassa mogeni: CG255C, CG30SC

. LI.ImpwHa 3p|3amm 25cum (CG258C), 30 cm (CGSOSC)

[Llopatox VI
Cnoameww oprau y Esponi: CE 0036 TUV SUD Indusme Service GmbH Westendstrasse 19980686
Miinchen, Germany (HimeyuuHa)
BuMipAHKiA piBeHb akycTr4HOT noTyxHocTi: 93,3 ab (CG25SC), 94,4 aB (CG30SC)
["apaHTOBaHMi piBeHb aKyCTU4HOT noTyHocTi: 96 Ab (CG25SC), 96 Ab (CG30SC)
TexriuHa 36epiraeTbcA Bipginy Sguemysawﬁ.

O AEKIAPAUMA 3A CbOTBETCTBUE

Lis 3asBa €TbCA BUPOGY, Ha AKMIA HAHECEHO
Bbarapcku Pycck
Mpeamer Ha Aemapauwg Hitachi Tpumep 3a Tpesa CG25SC, CG30SC Mpeamer Hitachi SnexTp p CG25SC, CG30SC

gEKnAPAuMH QQQTBETQTBMH EC

Hue gexnapupame Ha coBCTBEHA OTTOBOPHOCT, Y€ TO3M MPOAYKT € B

WM CTaHAapTUaupaHi foKymeHT EN60335-1, EN50636-2-91, EN55014-1, EN55014- 2 EN61000 3-2
1 EN61000-3-3 B cboTeetcTaue ¢ [upertusm 2014/30/EU, 2006/42/EO 1 2000/14/EQ. Toan NpOAYKT
cboTBETCTBA U Ha [uperTusa RoHS 2011/65/EU.

y 4TO [laHHOE W3fienve
C00TBETCTBYET CTaHaapTam EN60335-1, EN50636 2-91, EN55014-1, EN55014 -2, EN61000-3-21 EN61000-
3-3 1 [Iupextieam 2014/30/EU, 2006/42/EC n 20001 4/EC. ﬂauubm MPOJYKT COOTBETCTBYET TPEGOBAHMAM
[lupexTuBs| 2011/85/EU 10 OrpaHy|eHv 0 Ha ACTIONb30BAHHE ONACHbIX BELLECTB.

* Tun o6opyagae: Tpumep 3a Tpesa
* HaumeHosarve Ha Tuna: CG25SC, CG30!
* LLnpuHa Ha peHpocaaHe: 25 e (CGZSSC] 30 cM (CG30SC)
o ) pa 3a OLieHKa Ha a: \l
* Homuduumpan oprax: CE 0036 TUV SUD Industrie Service GmbH Westendstrasse 19980686
Miinchen, Fepmanms
. Mamepeno HMBO Ha aKycTi4Ha MowHocT: 93,3 dB (CG25SC), 94,4 dB (CG30SC)
. I'apawpano HMBO Ha aKyCTH4Ha MoLLHocT: 96 dB (CG25SC), 96 dB (CG30SC)
ce ot

MeHuzbpbT No esponeiicky cranaapTy B Hitachi Koki Europe Ltd. E e ymb) 3a otaena apToB KayecTsa Komnauu Hitachi Koki Europe Ltd. umeet npaso
Ha TEXHUYECKOTO A0CHE. COCTABAATH TEXHUIECKWA (aiin.
2000/14/EO0 200014/EC

Tun 060pyA0BaHHSA: INEKTPOTPUMMED

*  Mopenb: CG25SC, CG30!

. ujwpwna pesanus: 25 cm (CG25SC), 30 cm (CG30SC) I

.

. Eaponewcxww opran peructpauymu: CE 0036 TUV SUD Industrie Service GmbH Westendstrasse
19980686 Munchen TepmaHua

. i ypoBEHb 3Byka: 93,3 ab (CG25SC), 94,4 ab (CG30SC)

. Fapaumpoaanubm YPOBEHb MOLIHOCTH 3ByKa: 96 A (CG25SC), 96 Ab (CG30SC)

. OT/ieNa NPOEKTUPOBAHHS.

Ha HalwuA NPOEKTAHTCKU OTAeN.
CE.

TaSM €

33 IPOAYKT C NP

,ClaHHaﬂ AeKN1apauvs OTHOCHTCA K MsAenM;lM Ha KOTOPbIX MMeeTCA Mapkuposka CE.
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